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Herzlichen Gluckwunsch

Damit sich lhr Baby sicher und geborgen fuhlt, haben Sie sich fiir ein hochwertiges Produkt aus dem
Hause j@m entschieden und damit eine sehr gute Wahl getroffen. Hochwertige Verarbeitung
und laufende, strenge Qualitatskontrollen geben Ihnen die Sicherheit, dass Sie lange sehr viel Freude
an lhrem /&m Wagen haben. Die Verarbeitung schadstoffgeprufter Textilien garantiert lhnen die
Unbedenklichkeit fir Ihr Baby.

WICHTIG! Bitte lesen Sie alle Anleitungen vor Gebrauch Ihres Kinderwagens sorgfiltig durch und
heben Sie sie fiir spatere Zwecke und Riickfragen auf. Wenn Sie diese Hinweise nicht beachten,
kann das die Sicherheit lhres Kindes beeintrachtigen.

Wenn Sie Anleitungen nicht verstehen und weitere Informationen benétigen, wenden Sie sich an
lhren Fachhéndler. Stellen Sie sicher, dass auch andere Benutzer liber die Funktionen des Wagens
und die Sicherheitshinweise informiert sind.

Zur Sicherheit Ihres Kindes

WARNUNG! - Priifen Sie vor dem Gebrauch, dass der Wagen nicht beschédigt ist und keine Teile
gingerissen oder gebrochen sind, in diesem Fall den Wagen keinesfalls benutzen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind beim Aufklappen und Zusammenklappen des
Wagens auBer Reichweite ist, um Verletzungen zu vermeiden.

WARNUNG! - Lassen Sie das Kind nie unbeaufsichtigt im Wagen.

WARNUNG! - Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass der Kinderwagenaufsatz oder die Sitzeinheit
oder der Autokindersitz korrekt eingerastet ist.

WARNUNG! - Das Befahren von Treppen oder Stufen, sowie eine zu schwere Beladung,
kann Ihren Wagen beschédigen und Ihr Kind gefahrden.

WARNUNG! - Stellen Sie den Wagen immer mit festgestellter Bremse ab, achten sie in 6ffentlichen
Verkehrsmitteln auf einen sicheren Stand.

WARNUNG! - Kinderwagen, Sportwagen und Tragetasche sind kein Bett oder Wiegenersatz und
diirfen nur fiir den Transport verwendet werden.

WARNUNG! - Der Gebrauch dieses Kinderwagens zum Joggen, Skaten,
0. 4. ist gefahrlich und ist deshalb nicht erlaubt.

WARNUNG! - Halten Sie spielende Kinder vom Wagen fern und lassen Sie sie nicht mit
dem Wagen spielen.

WARNUNG! - Verwenden Sie immer das Riickhaltesystem.

WARNUNG! - Befestigen Sie keine Taschen oder Lasten am Schigber, Riickenlehne und Seiten des
Wagens, das beeintréchtigt die Standfestigkeit des Wagens.

WARNUNG! - Die Regenhaube darf bei abgenommenem Verdeck nicht verwendet werden
(Erstickungsgefahr). Die Regenhaube niemals der Sonne aussetzen, wenn sich das
Kind im Wagen befindet (Uberhitzung).

WARNUNG! - Halten Sie den Wagen von offenem Feuer und Hitzequellen fern.

WARNUNG! - Dieses Modell ist geeignet fiir 1 Kind.

WARNUNG! - Zweitsitze sind fiir dieses Modell nicht erlaubt.

WARNUNG! - Entfernen Sie sofort alle Folienverpackungen und lassen Sie Ihr Kind nicht damit
spielen (Erstickungsgefahr).

WARNUNG! - Sitzeinheit, Kinderwagenaufsatz und Tragetasche diirfen nicht zum Transport
im Auto verwendet werden.

WARNUNG! - Vom Hersteller nicht zugelassene Zubehdr- und Ersatzteile diirfen
nicht verwendet werden.



Bedienungsanleitung

WARNUNG! Beim Offnen und Zusammenlegen des Fahrgestelles und beim Verstellen der
Ruckenlehne kénnen Klemmstellen entstehen, die bei Unachtsamkeit zu Verletzungen fiihren kénnen.
Achten Sie auf einen sicheren Abstand zu lhrem Kind.

Wagen aufstellen
Heben Sie den Schieber 1 an bis die Schieberverriegelung 2 beidseitig eingerastet ist.

WARNUNG! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass alle Verriegelungen geschlossen sind.

Wagen zusammenlegen

Drehen Sie den Drehgriff 3 nach innen und schieben Sie gleichzeitig den Teleskopschieber bis zum
Anschlag. Halten Sie den Drehgriff 3 gedreht, dann driicken Sie die rote Drucktaste 21 und schieben den
Schieber 1 kraftig weiter bis er ausrastet.

Teleskopschieber héhenverstellbar
Zum Verstellen drehen Sie den Drehgriff 3 nach innen und ziehen den Schieber 1 in die gewlinschte
Position bis er beidseitig einrastet.

Abnehmen der Hinterrader

Offnen Sie die Feststellbremse 7. Betatigen Sie den Druckknopf 4 und ziehen Sie das Rad ab. Stecken Sie
das Rad bis zum Anschlag auf die Achse. Bitte achten Sie darauf, dass alle Rader richtig eingerastet sind,
dann driicken Sie den Druckknopf wieder hinein.

Feststellbare Schwenkrader

Zum Feststellen der Schwenkrader klappen Sie den Arretierhebel 5 nach unten, die
Réder arretieren sich automatisch auf beiden Seiten sobald sie in Fahrtrichtung
stehen. Zum Lésen klappen Sie den Arretierhebel 5 in die waagerechte Stellung.
Auf sehr unebenen Fléachen und bei sehr schneller Gangart empfehlen wir die Réder
festzustellen um ein blockieren zu vermeiden.

Abnehmen der Schwenkrader

Zum Abnehmen driicken Sie den Druckknopf in der Mitte der Kappe 6 und ziehen das Rad aus der
Halterung. Zum Befestigen stecken Sie das Rad mit den Befestigungsbolzen in die Halterung und driicken
kréftig bis er hérbar eingerastet ist.

Feststellbremse

Durch Druck auf die rote Bremstaste 7, Bremse einrasten. Beim
Abstellen bitte Schiebeprobe vornehmen. Durch Druck auf die griine
Bremstaste 7, Bremse l6sen.

WARNUNG! Achten Sie darauf, dass vor dem Hineinsetzen und
Herausnehmen des Kindes die Bremse immer geschlossen ist.

Einstellbare Schwingfederung
Durch das Drehen des Verstellgriffes 8 konnen Sie eine weiche
oder sportliche Federung einstellen.

Klimazone 10

Durch Offnen der beiden ReiBBverschlisse 28 und Hochklappen der
Verdeckklappe vermeiden Sie einen Hitzestau und sorgen fiir eine gute
Durchliftung. Die Verdeckklappe laBt sich mit dem Klettband unter der
Zusatzlasche auf dem Verdeck befestigen. Als zuséatzlichen Schutz kénnen
Sie das Sonnenschild 20 herausklappen.

Verdeck und Schutzbiigel

Nach Driicken des Bajonettverschlusses 12 lasst sich das Verdeck oder

der Schutzbiigel herausziehen. Achten Sie beim Einstecken darauf, dass
der Schutzbligel richtig eingerastet ist und keine Stoffteile eingeklemmt sind.
Durch Driicken der Verstellkndpfe 11 kénnen Sie den Schutzblgel
schwenken. WARNUNG! Der Verdeckbiigel des Sportwagens und der
Schutzbugel sind nicht zum Tragen des Sportwagens geeignet.

Verstellen der Riickenlehne

Durch Anheben des Verstellgriffes 13 auf der Rickseite, Iasst sich die Riickenlehne feinstufig von der Sitz- bis
in die Liegeposition bringen.

WARNUNG! Achten Sie beim Verstellen darauf, dass Ihr Kind nicht zwischen die beweglichen Teile gerat
und die Ruckenlehne wieder richtig eingerastet ist.
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Bedienungsanleitung

Herausfallschutz

WARNUNG!

Als zusétzliche Sicherheit gegen Herausfallen befestigen Sie die
Druckknopfe 19 des Verdeckes am Metallgestange der Rickenlehne.

sicherheitsgurt WARNUNG!
Sichern Sie Ihr Kind mit dem 5-Punkt-Gurtsystem 14.

Achten Sie darauf, dass die Schulter-gurte D eingesteckt sind und
der Gurt straff anliegt. Die Lange der Gurte kénnen Sie mit den
Schiebeschnallen F einstellen, die L&nge des Schrittgurtes G kénnen
Sie mit dem Schnellverschlussschieber H justieren.

Offnen des Gurtes: Driicken Sie die beiden Zungen B mit Daumen und
Zeigefinger zusammen und dann die roten Knopfe A, damit Sie die
beiden Einstecker E nach oben herausziehen kénnen. Zum L&sen der
Schultergurte dricken Sie den Knopf C.

Sonnenschirmhalter 27

Entfernen Sie das Unterteil des Schirmes, dann stecken Sie den
Befestigungszapfen des Schirmes in den Schlitz des Schirmhalters
der Armlehne.

Automatische Oberteilverriegelung 17

Setzen Sie die Sitzeinheit so auf den Gestellrahmen, dass die beiden
Verriegelungsgriffe auf die dafir vorgesehenen Rastbolzen aufsitzen.
Die Verriegelungen schlieBen beidseitig automatisch, wenn Sie die
Griffe loslassen.

WARNUNG! Priifen Sie vor Gebrauch ob die Sitzeinheit
zuverlissig befestigt ist! Zum Offnen der Verriegelung ziehen Sie
den roten Bligel etwas nach auB3en, dann kénnen Sie die Sitzeinheit
abnehmen.

Die Sitzeinheit lasst sich auch drehen.

Eignung fur das Kind

Die Sitzeinheit ist fiir Kinder ab 6 Monate bis 15 kg vorgesehen.

WARNUNG! Benutzen Sie diese Sitzeinheit nur, wenn Ihr Kind selbstandig sitzen kann.
Fiir Kinder mit einem maximalen Kérpergewicht von 9 kg, die sich noch nicht selbst aufsetzen
bzw. auf die Seite rollen oder sich auf Hande und Knie stiitzen kénnen, nur in Verbindung mit
einer geeigneten Tragetasche.



Kontrolle und Pflegeanleitung

Alle von uns verwendeten Materialien lassen sich leicht pflegen.

Pflege der Stoffteile

Reinigen Sie verschmutzte Stoffe mit einer Kleiderbirste trocken oder mit

klarem Wasser (mit Fon trocknen), vermeiden Sie ein starkes Reiben. Hartnéckige Flecken kdnnen mit einem mil-
den Waschmittel entfernt werden. Alle abnehmbaren Stoffteile kdnnen Sie mit einem Feinwaschmittel in der Wasch-
maschine bei 30° (Schonwaschgang) waschen. Sollten Sie einmal von einem Regenguss (berrascht werden, trock-
nen Sie anschlieBend Ihren Wagen bei aufgespanntem Verdeck in einem trockenen, luftigen Raum mit einem Tuch
ab, damit durch die N&hte keine Feuchtigkeit in den Innenbezugsstoff eindringen kann, es kénnen sonst Wasser-
rander entstehen. Ein garantierter Wetterschutz ist nur eine von uns mitgelieferte oder im Fachhandel erhéltliche
Wetterschutzhaube. Neben vielen positiven Eigenschaften unserer Stoffe reagieren diese auf intensive Sonnenein-
strahlung sehr empfindlich. Wir empfehlen deshalb das Abstellen des Wagens im Schatten.

Pflege des Fahrgestelles

Das Fahrgestell bedarf einer regelmaBigen Pflege. Die Radachsen missen alle 4 Wochen gesaubert und leicht
gedlt werden. Bitte achten Sie vor dem Eindlen der Rad- und Einsteckachsen darauf, dass die Achsen vollkommen
von Schmutz und Sand befreit sind, um die Funktion des Verschlussmechanismus nicht zu gefdhrden Bewegliche
Kunststoffteile kdnnen mittels eines Siliconsprays funktionsféhig gehalten werden. Ein Quitschen des Fahrgestelles
wird dadurch verhindert. Beschichtete und verchromte Metallteile sind trocken zu halten und gegebenenfalls mit
Autopolitur oder Chrompaste zu pflegen. Kleine Lackschédden am Gestell beseitigen Sie mit einem Lackstift, der im
Fachhandel erhéltlich ist. Reinigen Sie niemals lhren Wagen mit einem Hochdruckreiniger, dadurch werden
die gefetteten Kugellager der Rader und Funktionsteile zerstért (Schleif- und Quietschgerdausche). Réder:
Die Gleitlager-Radbuchsen und Federn missen bei Verschleif3 rechtzeitig erneuert werden. Ebenso kénnen kleine
eingedriickte Steinchen o. 4. den Bodenbelag beschadigen. Beim Abstellen ihres Wagens in der prallen Sonne
sowie beim Verstauen unter Druck im Kofferraum bei Temperaturen dber 40° kénnen sich die Luftkammerreifen
abplatten oder verdricken.

Nur bei Luftbereifung

Achten Sie bei Luftbereifung auf einen ausreichenden Luftdruck, dieser sollte zwischen 1,2 und max. 1,5 bar liegen.
WARNUNG! Der max. Filldruck ist schnell erreicht, eine Uberschreitung kann zu Unféllen und Verletzungen
flhren. Vermeiden Sie ein langeres Abstellen von Luftreifen auf helleren PVC- oder Linoleumbdden, da sich wie bei
allen Gummireifen der Belag an dieser Stelle schwarz farben kénnte. Um nach einem totalen Luftverlust ein Eiern
der Reifen zu vermeiden, pumpen Sie den Reifen nur etwa bis zur Hélfte auf, dann richten Sie den Reifen, bis er
rund lauft und pumpen ihn anschlieBend ganz auf.



Beschaffenheitsvereinbarung

2-JAHRE Gewéhrleistung

Sie haben auf dieses Produkt einen Gewéhrleistungsanspruch gegenlber Ihrem Vertragspartner von

2 Jahren. Die Gewéhrleistungsfrist beginnt mit der Ubergabe des Produktes von hrem Héndler. Zum
Nachweis bewahren Sie bitte diese ausgefillite Karte, den von lhnen unterzeichneten Ubergabe-Check
sowie den Kaufbeleg fur die Dauer der Gewéhrleistungsfrist auf, ohne Vorlage dieser Dokumente kann
eine Reklamation nicht bearbeitet werden.

GEWAHRLEISTUNG IM REKLAMATIONSFALL
Die Gewéhrleistung bezieht sich auf sdmtliche Material- und Herstellungsfehler, die zum Zeitpunkt der
Ubergabe vorliegen.

KEINE GEWAHRLEISTUNG WIRD UBERNOMMEN...
Es wird keine Gewahr Gbernommen fir Mangel oder Schaden an der verauBerten Ware, die von uns
nicht zu vertreten sind. Dies gilt insbesondere fiir

W natirliche Abnutzungserscheinungen (Verschlei3) und Schaden durch GberméaBige Beanspruchung

M Folgefehler, die dadurch entstanden sind, dass Schaden/Fehler nicht beachtet wurden und aufgrund
dessen zu einer erschwerten Reparatur filhren

B Schéden durch ungeeignete oder unsachgeméBe Verwendung (s. Gebrauchsanweisung)
W Schéden durch fehlerhafte Montage oder Inbetriebsetzung.
B Schéaden durch nachlassige Behandlung oder mangelnde Wartung des Kaufgegenstandes

B Schaden durch unsachgeméBe Anderungen des Kaufgegenstandes.

Gewahrleistungsfall oder nicht?

Rost: Das Gestell ist rostschutzbehandelt um einen ordentlichen Grundschutz zu geben. Bei fehlender Wartung kann es

jedoch vorkommen, dass Roststellen auftreten. Hierfiir wird keine Gewahrleistung libernommen. Kratzer: Bei Auftreten von
Kratzern handelt es sich um normale VerschleiBerscheinungen, wofiir keine Gewahrleistung ibernommen werden kann.
Schimmelbildung: Wenn Textilteile feucht geworden sind, miissen sie richtig getrocknet werden, um Schimmelbildung zu
vermeiden (siehe Gebrauchsanweisung). Fiir Schimmelbildung kann keine Gewdahrleistung ibernommen werden. Bleichung
der Stoffe: Wir bestatigen, dass die Stoffe den giltigen Normen entsprechen. Durch Sonneneinstrahlung, SchweiBeinfluss,
Reinigungsmittel, Abrieb (inshesondere an den im Griffbereich liegenden Stellen) oder zu hdufiges Waschen ist ein Ausbleichen
nicht auszuschlieBen und somit kein Reklamationsgrund. Geringe Farbunterschiede zwischen einzelnen Fertigungspartien
lassen sich leider nicht immer vermeiden. Hierfiir kann keine Gewéhrleistung iibernommen werden. Noppenbildung der
Stoffe: Gegen Noppenbildung wird keine Gewéhrleistung iibernommen. Dieses féllt unter allgemeine Kleiderpflege und kann wie
bei Wollpullovern einfach mit einer Kleiderbiirste oder Noppenmaschine beseitigt werden. EinreiBen der Nahte/Druckknépfe/
des Stoffes: Bitte priifen Sie beim Kauf genau, dass alle Stoffteile, Nahte und Druckkndpfe ordnungsgemaB genaht und befestigt
sind. Eventuelle Beanstandungen von Néhten/defekten Druckkndpfen miissen unverziiglich nach Feststellen des Fehlers bei
Ihrem Fachhandler reklamiert werden. Réder: Kinderwagenrader werden nicht ausgewuchtet und kénnen daher einen leichten
Hoéhenschlag (,eiern) aufweisen. Abgefahrene Réder sind natiirliche VerschleiBerscheinungen. Platten bei Luftrddern kann nur
auf &uBere Einwirkung, spitze Gegenstinde oder Fahren mit zu niedrigem Luftdruck zuriickgefiihrt werden. Hierfiir kann keine
Gewdhrleistung ibernommen werden.

WAS SIE BEIM KAUF BEACHTEN SOLLTEN
Priifen Sie, dass der Wagen vollstandig ausgeliefert worden ist und dass keine Teile fehlen. Priifen Sie, dass alle Funktionen des Wagens
vollstandig funktionieren und bestatigen Sie dieses auf dem Ubergabe-Check.

VORGEHENSWEISE BEI REKLAMATIONEN

Melden Sie den Fehler unverziiglich bei dem Fachhéndler, bei dem Sie den Wagen gekauft haben telefonisch an, um die weitere
Vorgehensweise zu besprechen. Fiir sicherheitsrelevante Mangel, die nicht innerhalb von 30 Tagen nach Auftreten beim Fachhéndler
angemeldet werden, kann keine Gewahrleistung iibernommen werden. Bei der Bearbeitung von Reklamationsanspriichen kommen
produktspezifische Abschreibungssatze zur Anwendung. Hier verweisen wir auf die ausliegenden Allgemeinen Geschéftsbedingungen.

Achten Sie darauf, daB der Wagen in einem sauberen Zustand eingeschickt wird. Stark verdreckte Wagen kénnen nicht repariert werden.

VERWENDUNG, PFLEGE UND WARTUNG
Der Kinderwagen ist ein Transportmittel fir Ihr Kind und muss entsprechend der Gebrauchsanweisung gepflegt und gewartet werden,
damit seine Ursprungsqualitét erhalten bleibt.



VIP GTS / Yes

Suitable from 6 months, up to 15kg
Under 6 months only in connection with an appropriate carrycot.

United Kingdom (UK)

Hastorn

The product is not suitable to be used when jogging or skating.
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Handle

Handlebar catch

Twist grip for telescopic adjustment
Wheel retention
Lock-type-swivel wheels

Swivel wheel holder

Parking brake

Adjustable suspension system
Climatic zone

Safety bar adjustment

Hood bar and safety bar removal
Tilt-adjustable backrest

Safety belts

15
16

19
20
21
22
27
28

Adjustable footrest

Footrest extension

Automatic lock for upper section
Fall-out protection

Sun visor

Unlatching stop

front wheel suspension

Canopy attachment

zip for climatic zone



Congratulations on your purchase

You want your baby to feel safe and secure, that's why you have purcha-sed a %Mw; high-quality
product. You have made an excellent choice. products are manufactured with the

greatest possible care and monitored constantly by rigorous quality control assuring that your pram
will rovide life-long satisfaction. The textiles used for our products have been tested for harmful
substances (chemical residues) according to the industry‘s own , Oko-Tex-Standard 100° to guarantee
that all the fabric parts of your pram are safe for your baby.

Importantly! Please do not use this pram before reading the instructions carefully, and keep these
instructions for queries or future reference. Your child‘s safety may be affected if you do not fol-
low these instructions.

If you do not understand the instructions or if you require more detailed information, contact your
dealer. Please ensure that other users are also informed about the functions of the carriage and
the notes on safety.

For the safety of your child

WARNING! - Before use, conduct an initial check of the carriage, and do not use it if
it is damaged or if parts are torn or broken.

WARNING! - Make sure when unfolding the pram and folding it together that your
child is at a safe distance, to avoid any injuries

WARNING! - Never leave your child unattended in the pram.

WARNING! - Make sure before using it that the carrycot or the seat unit or the child‘s
car seat is correctly latched into place.

WARNING! - Negotiating stairs or steps as well as overloading may damage the
pram and endanger your child.

WARNING! - When parking the pram, make sure the brake is engaged.

When using public transport, ensure the pram stands safely.

WARNING! - A pram, stroller or carrycot is not a substitute for a cradle or a bed.lt is
intended to be used exclusively as a means of transport.

WARNING! - Using this pram while jogging, skating, etc. can be dangerous and is
therefore not allowed.

WARNING! - Do not allow children to play either near or with the pram.

WARNING! - Always use the restraint system.

WARNING! - Fix no bags, handbags or other loads to the handle, backrest or sides
of the carriage, as this will affect its stability.

WARNING! - This model has been designed for 1 child.

WARNING! - A second child seat is not allowed for this model.

WARNING! - The seat unit and carrycot are not to be used
for transporting in a car.

WARNING! - The rain cover may not be used when the hood is taken off (danger of
suffocation). Never expose the rain cover hood to sun while the child is
in the carriage (overheating).

WARNING! - Keep the carriage away from open fires or other sources of heat.

WARNING! - Remove immediately all film packaging, and do not allow your child to
play with it (asphyxiation).

WARNING! - Accessories and spare or replacement parts not approved by the
manufacturer must not be used.



Instructions for use

WARNING! When opening out and folding down the frame and when adjusting the back-rest,
pinch-points may be caused in which fingers etc. can be trapped unless care is exercised. Ensure that
your child has plenty of clearance space.

Unfolding the carriage

Lift the handle 1 until the two lateral handle catches 2 have engaged.

WARNING! Before using the pram, make sure all catches are locked. Take care that you keep your
child's body parts at a safe distance.

Folding the carriage
Turn the twist grip 3 inwards and push at the same time the telescopic handle to the stop. With the grip 3
still twisted, depress the red button 21, and push the handle 1 forcibly until it disengages.

Height-adjustable Telescopic handle
Turn the twist grip 3 inward and slide the handle 1 in the desired position until it engages on both sides.

Changing the rear wheels
Release the parking brake 7. Depress push button 4 and pull the wheel off. Push the wheel right to the
axle‘s stop. Make sure, all wheels are held in place properly. Then, depress the button again.

Lock-type-swivel wheels

Turn down the lock lever 5 to pre-select the straight-line motion mode, which will be
activated the moment the wheels point in forward direction. To allow the wheels to
swivel freely again, turn the lever 5 back to the horizontal position. On very uneven
surfaces, and when going very fast, we recommend locking the swivel movement, to
prevent the wheels from blocking.

Changing the swivel wheels

To remove the wheel, release the push-button in the centre of the cap 6 and pull the wheel off the holding
device. To assemble the wheel, insert the fastening pin in the holding device, and engage it by a forcible
push, which is indicated by a click sound.

Parking brake

Push the red brake button 7 to engage the brake. Having parked the
pram, try to push it to check the brake. Push the green brake button
7 to release the brake.

WARNING! Make sure the

brake is always closed when placing the baby in the carriage or
taking it out of it.

Adjustable suspension system
By turning the selector 8, a ,hard” or ,soft“ position can be
selected for suspension.

Climatic zone 10

To provide good ventilation to the hood
and to prevent heat from accumulating inside, open the two zip fasteners
28 and fold up the hood flap. Use the Velcro band below the additional
tap to secure the flap to the hood. As an additional protection, the sun
visor 20 can be pulled out.

Hood and safety bar

By pressing the bayonet joint 12, the hood or the safety bar can be pulled
out. When inserting it, make sure the safety bar locks into place correctly
and be careful not to pinch any of the fabric parts. By pressing the buttons
11, the safety bar position can be changed.

WARNING! The hood bar of the stroller and the safety bar are not suitable for carrying the stroller.

Adjusting the backrest

By raising adjustment lever 13 on the back, the seat-back can be precisely adjusted to any incline between an
upright seated position and a lying position. WARMNING! When adjusting the backrest, take care that no
movable parts jam the baby’s limbs or fingers, etc. Finally, make sure the backrest has reengaged properly.
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Protection from falling out

WARNING!

As additional protection against falling out, fix the press-buttons 19 of
the hood to the metal frame of the backrest.

Safety belt WARNING!

Secure your child with the five-point harness system 14.

Make sure the shoulder straps D are plugged in and that the belt is
securely fastened. The length of the belt can be adjusted with sliding
buckle F, the length of the crotch strap G can be adjusted with
quick-release slider H.

To undo the harness: press the two tongues B together using your
thumb and forefinger, then press the red button A, so that you can pull
the two plugs E out upwards. To undo the shoulder straps you then
press button C.

Canopy attachment 27
Insert then the fixing peg of the canopy in the slot of the canopy
attachment.

Automatic lock for upper section 17

Place the seat unit on the frame in such a way that both locking
handles are sitting on top of the support studs. The latches on both
sides lock automatically as soon as you let go of the handles.

WARNING! Check before use that the seat unit is securely
fixed! To open the lock, pull the red knob out slightly, then the seat
unit can be removed. The seat unit can also be turned round.

Suitability for the child

Instructions for use

The seat unit is designed for a child from 6 months, and weighing up to 15 kg (33 Ibs).

WARNING! This product is only suitable for a child which cannot yet sit up or roll onto

its side on its own or support itself on hands and knees.
Maximum weight of the child: 9 kg.
Never use these carrycots on a stand.



Checking and care instructions

All the materials we use can easily be cared for.

Care of the fabric parts

Clean soiled fabrics when dry using a clothes-brush or lukewarm water (then use hair dryer). Do not rub
fabrics extensively. Remove tenacious stains using a soft detergent. All removable fabric parts may be machi-
ne washed in lukewarm water at a gentle setting and reduced agitation, at 30 °C. Let's say you have encoun-
tered a heavy rain shower. Dry your carriage with the hood still on in a dry and airy room using a cloth. This
prevents marking as well as the underlining fabrics from moist soaking in through the seams. As a guaranteed
protection against rain, we recommend that you use our rain cover, which is either included or can be purcha-
sed at your dealers. Our fabrics have quite a number of distinctive features. However, they are very sensitive
to excessive sunlight. That's why you should park your carriage in the shade whenever possible.

Care of the chassis

The chassis requires regular care. You should clean and slightly lubricate the wheel axles at a regular
4-weeks interval. Before oiling the wheels and push-in axles, make sure these are absolutely clean and free
of sand etc., in order not to compromise the proper working of the locking mechanism. Use a silicone based
lubricant spray for all moving plastic parts to maintain them in an operative condition. Keep all coated and
chrome-plated metal parts in dry condition, and use a finish restorer or chrome paste if necessary. Remove
smaller chassis paint damages by means of a touch-up applicator. Do not use high-pressure cleaners when
cleaning your carriage, due to risk of damaging the ball bearings of the wheels (greased) and other
functional parts (grinding and creaking noise). Wheels: Overpressure may result in accidents and perso-
nal injuries. Replace worn plain wheel bearings and springs in time. Replace worn plain wheel bearings and
springs in time. Little stones in the thread, etc. may just as well damage the floor covering. When parking the
carriage in the blazing sun or cramming it in the boot at temperatures of above 40°C, the semi pneumatic tires
may flatten or become deformed.

For pneumatic tires
When using pneumatic wheels, make sure they have got enough air in the tire. Specified tire inflation pressure
should be between 1.2 and 1.5bar max.

WARNING! Max. tire pressure will be reached quickly. Tires tend to lose

air over time. When blowing up a flat tire, inflate it only halfway first, and make sure the tire is evenly seated,
to avoid “wobble”. Replace worn plain wheel bearings and springs in time. Then continue to inflate it to the
proper pressure.
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Quality agreement

2 YEARS warranty

This product is guaranteed for a period of 2 years by your contract partner. For possible submission of
proof, please keep your receipt, the completed warranty card as well as the hand-over check bearing your
signature for the length of the warranty period. These documents must be submitted to qualify for service
under the warranty.

IN CASE OF WARRANTY CLAIM
This product is warranted against defects in materials and workmanship that existed at the time it was
handed over.

THIS WARRANTY DOES NOT COVER ......
We disclaim liability for defects in the object of purchase that are beyond our control.
This especially applies to:
W natural wear and tear (wear-related defects) and defects due to
excessive stress

H consequential defects, originally caused by neglect of defects/damages
but developing into conditions necessitating a more difficult repair

M defects due to improper or inappropriate use (see Instructions)

W defects due to incorrect assembly or operation

M defects due to negligent handling or lack of maintenance of the product
W defects due to improper alteration of the product.

WARRANTY CLAIM — YES OR NO?

Rust: To provide a proper basic protection of the chassis, it has undergone a rust-proofing treatment. However, rust-stains may
be found when lacking maintenance. This case will not be covered by the warranty.

Scratches: Scratches caused by wear and tear will not be covered by the warranty.

Mould formation: Fabric parts, having become wet, should be dried properly to prevent mould formation (see Instructions). Mould
formation will not be covered by the warranty.

Bleaching of the fabrics: We confirm that the fabrics comply with the established standards. It cannot be ruled out that colours
of the fabrics may fade while the parts are exposed to direct sunlight, washed too frequently, come into contact with sweat and
detergents, or suffer abrasive wear (especially on those parts where the pram is handled). Consequently, colour fading is excluded
from the warranty. It is unavoidable that colours sometimes differ slightly from one individual batch to the next, which is why this
case will not be covered under the warranty.

Knob formation on fabrics: We recommend that you apply general clothes care. As with woollen sweaters, the knobs can easily
be removed by using a clothes-brush or burling machine.

Tearing of seams, fabrics, press studs : At the time of purchase, please check carefully that all the fabric parts, seams and
snap fasteners have properly been sewn and fastened. In case of a possible complaint concerning seams/defective snap fasten-
ers, a claim must immediately be reported to your dealer after the defect has been discovered.

Wheels: As wheels used on prams will not be balanced, they may show slight run-outs (,,wobbles“). Worn tires will be regarded
as natural wear and tear. No claim can be raised if your pram, using pneumatic tired wheels, has a ,flat“. This will be attributed
to extraneous causes — a small hole caused by a pointed object, or pushing the pram about when it has not got enough air in the
tire. This case will not be covered by the warranty.

WHAT TO REMEMBER WHEN BUYING YOUR PRAM
Check that your pram is complete when it is handed over and no parts are missing. Check the function of all parts and confirm
this by signing the hand-over check.

WHAT TO DO IN CASE OF A COMPLAINT

Call your dealer, from whom you bought the pram, to file the complaint and to discuss how to handle the matter. In case of
defects concerning safety regulations, your complaint must be filed at your dealer within a 30 days period from the date the
defects have occurred, otherwise these defects will not be warranted for. When handling your warranty claims, we will apply
product-specific depreciation rates. We refer you to our general terms and conditions displayed at our premises.

Make sure that the pram is in a clean condition before being sent in for repair. Repairs will not be carried out on prams which
are in a dirty condition.

USE, CARE AND MAINTENANCE
To maintain the original quality of your pram as a means of transportation for your child, it requires care and maintenance
according to the instructions.
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® La France

Hastorn

VIP GTS / Yes

Convient a partir de 6 mois, jusqu’a 15 kg,
de moins de 6 mois a condition d’utiliser un couffin approprié.

Ce produit ne convient pas pour le jogging ou pour le patin a roulettes.

1 Guidon 15 Réglage du cale-pied

2 \Verrouillage du guidon 16 Rallonge du cale-pied

3 Poignée tournante du réglage du 17 Verrouillage automatique de la nacelle
guidon télescopique 19 Protection anti-chute

4 Blocage des roues 20 Pare-soleil

5 Roues pivotantes a blocage 21 Protection de déverrouillage

6 fixation de roue pivotante 22 suspension avant

7 Frein de blocage 27  Fixation du pare-soleil

8 Suspension réglable a ressorts 28 fermeture a glissiére pour zone climatique

10 Zone climatique

11 Réglage de I‘arceau de protection

12 Enlever Iarceau de capote et Iarceau
de protection

13 Réglage du dosseret

14 Ceinture de sécurité
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Toutes nos félicitations

Vous souhaitez que votre bébé se sente a I'aise et en sécurité et votre choix s’est porté sur un produit fabriqué
par%uw,. Ce choix est parfaitement judicieux. La finition soignée et des controles permanents trés stricts de
la qualité constituent des gages que votre voiture d’enfant de la marque %am vous donnera longtemps toute
satisfaction. Les textiles utilisés ont été testés conformément & la norme dko-tex 100 sur les substances nocives,
attestant que votre bébé ne court aucun risque.

Important ! Avant d'utiliser cette voiture d’enfant, veuillez lire attentivement ces instructions en totalité et les conserver
pour un usage ultérieur ou toute demande de renseignement complémentaire. La sécurité de votre enfant peut dépendre du
respect de ces informations.

Si vous ne comprenez pas certains points de cette notice d’utilisation et si vous avez besoin d’informations
complémentaires, n’hésitez pas a vous adresser a votre revendeur.

Veiller a ce que toute personne utilisant la voiture soit informée du fonctionnement et des consignes de sécurité.

Pour la sécurité de votre enfant

AVERTISSEMENT - Avant toute utilisation, vérifiez si la voiture n‘est pas endommagée et si des éléments
ne sont pas déchirés ou cassés. N'utilisez jamais la voiture si des éléments sont
déchirés ou cassés.

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que votre enfant soit hors de portée de la poussette lors de son
dépliage et de son pliage afin d‘éviter les blessures.

AVERTISSEMENT- Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans sa

AVERTISSEMENT - Assurez-vous que la nacelle, I'unité de siége ou le siége auto soient correctement
enclenchés avant toute utilisation.

AVERTISSEMENT - Vous risquez d’endommager votre voiture d'enfant et de mettre votre enfant en
danger si vous roulez sur un escalier ou des marches de méme que si la charge
est trop lourde.

AVERTISSEMENT - A l'arrét, bloguez toujours le frein de la voiture d’enfant. Dans les transports publics,
assurezvous qu'elle reste dans une position stable et sire.

AVERTISSEMENT - Une voiture d’enfant, une poussette et un couffin ne remplacent pas un lit ou un
berceau et ne doivent servir qu'au transport.

AVERTISSEMENT - L'utilisation de cette voiture d‘enfant en pratiquant le jogging ou le patin a roulettes
est dangereuse. Par conséquent ce n'est pas autorisé.

AVERTISSEMENT - Ne laissez pas des enfants jouer & proximité de la voiture.

Ne les laissez pas jouer avec la voiture.

AVERTISSEMENT - Toujours utiliser le systéme de retenue.

AVERTISSEMENT - Ne pas fixer de sacs ou de charges sur le guidon, le dosseret et sur le coté de la
voiture d'enfant, ce qui pourrait la déstabiliser.

AVERTISSEMENT - Ce modéle est congu pour un enfant.

AVERTISSEMENT - Un deuxiéme siége n’est pas autorisé sur ce modgle.

AVERTISSEMENT - Lunité de siége, la nacelle et le couffin amovible ne doivent pas étre utilisés pour le
transport en voiture.

AVERTISSEMENT - L'habillage pluie ne doit pas étre utilisé quand la capote est démontée (risque
d'étouffement). Ne jamais exposer I'habillage pluie au soleil lorsque I'enfant se
trouve dans la voiture. (surchauffe).

AVERTISSEMENT - Veillez a tenir la voiture éloignée des flammes nues ou de toute autre source de
chaleur.

AVERTISSEMENT - Retirer immédiatement les emballages en plastique et ne pas laisser jouer votre
enfant avec cela (risque d‘étouffement).

AVERTISSEMENT - Ne pas utiliser les accessoires et pieces de rechange non homologuées par le fabricant.
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Mode d’emploi

AVERTISSEMENT ! Restez vigilants lors de I‘ouverture et de I'assemblage du chassis et lors du
réglage du dossier car des blocages peuvent se produire et entrainer des blessures. Veillez & respecter une
distance sécurisée par rapport a votre enfant.

Déplier la voiture
Soulever le guidon 1 jusqu’a encliquetage des verrouillages des deux cotés 2.

AVERTISSEMENT ! veuillez vous assurer avant toute utilisation que les verrouillages sont tous
fermés. Assurez-vous que votre enfant a une distance de sécurité.

Replier la voiture

Tournez la poignée 3 demi-tour et faites simultanément coulisser le guidon télescopique jusqu’en butée. Tenez
la poignée 3 en position tournée, appuyez sur le bouton-poussoir rouge 21 et poussez fermement le guidon 1
vers l‘avant jusqu’a ce qu‘il soit désolidarisé.

Réglage en hauteur du guidon télescopique
Pour régler la hauteur, tourner la poignée 3 demi-tour et coulissez le guidon dans la position désirée jusqu’'a
encliquetage des verrouillages des deux cotés.

Démontage et remontage des roues arriére

Desserrer le frein de blocage 7. Actionner le bouton-poussoir 4 et retirer la roue. Placer la roue sur 'axe
jusgu’en butée. Veiller ensuite a ce que les roues soient bien encliquetées. Ensuite, appuyer de nouveau sur
le bouton-poussoir.

Lock-type-swivel wheels

Rabattre le levier de sécurité 5 vers le bas pour immobiliser les roues pivotantes. Le
blocage s’effectue automatiquement dés que les roues s’arrétent dans le sens de la
marche. Pour le desserrer, placer le levier de sécurité 5 en position horizontale. Nous
vous conseillons diimmobiliser les roues pivotantes sur des terrains trés accidentés ou
en roulant trés vite, pour éviter le blocage des roues.

Démontage des roues pivotantes

Dans le centre du chapeau 6 se trouve un bouton-poussoir. Pour démonter la roue, desserrer ce bouton et
retirer la roue de la fixation. Pour monter la roue, introduire le boulon dans la fixation et le pousser fermement
jusqu’a encliquetage audible de boulon.

Frein de blocage

Appuyer sur le bouton-poussoir rouge 7 et faire encliqueter le frein.
Faire un essai en poussant la voiture lorsqu’elle est a I'arrét. Enfoncer le
bouton-poussoir vert 7 pour desserrer le frein.

AVERTISSEMENT !veillez 4 toujours serrer les freins sur la

voiture d’enfant lorsque vous y asseyez I'enfant ou I'en ressortez.

Suspension réglable a ressorts
Vous pouvez sélectionner entre une suspension souple ou plus sportive
en tournant la poignée de réglage 8.

Zone climatique 10

En ouvrant les deux fermetures a glissiere
28 et en relevant le recouvrement de la capote, vous pouvez éviter toute
accumulation de chaleur et assurer une bonne ventilation. Il est possible de
fixer le recouvrement sur la capote a I‘aide de la bande Velcro sous la patte
additionnelle. Il est possible de sortir le pare-soleil 20 pour une protection
supplémentaire.

Capote et arceau de protection

Il est possible d’enlever la capote ou I'arceau de protection en appuyant sur
la fermeture a baionnette 12. Lorsque vous le remettez en place, veillez a
ce que I'étrier de protection soit correctement encliqueté et qu’aucune partie
textile ne reste coincée. |l est possible de régler la position de I'arceau de
protection en appuyant sur les boutons 11.

AVERTISSEMENT ! Lstrier de capote de la poussette et I'étrier de protection ne sont absolument pas
appropriés pour porter la poussette.

Réglage du dosseret

Le dossier peut étre réglé par niveaux de la position assise a la position allongée en soulevant la poignée de
réglage 13 placée a l‘arriere.

AVERTISSEMENT ! veillez & ne pas coincer votre enfant entre les parties mobiles de la poussette
lorsque vous réglez le dosseret et a ce que le dossier soit de nouveau correctement enclenché.
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Protection antichute

AVERTISSEMENT !

Fixer les boutons-poussoirs 19 de la capote sur la barre métallique du
dossier de siége pour avoir une protection supplémentaire contre les chutes.

Ceinture de sécurité

AVERTISSEMENT !

Sécurisez votre enfant avec le systéme de ceinture 5 points 14.

Veillez a ce que les sangles diagonales D soient attachées et a ce
que la ceinture soit bien tendue contre le corps de votre enfant. Vous
pouvez régler la longueur des sangles avec la boucle coulissante F et
vous pouvez ajuster la longueur de la sangle d‘entrejambe G avec le
guidon a fermeture rapide H.

Retrait de la ceinture : Serrez les deux languettes B avec le pouce et
Iindex puis appuyez sur les deux boutons rouges A, afin de pouvoir
dégager les deux boucles E vers le haut. Pour enlever la sangle
diagonale, appuyez sur le bouton C.

Fixation du pare-soleil 27
Retirer la partie inférieure du pare-soleil, introduire ensuite le tenon
de fixation dans la fente de la fixation du pare-soleil.

Verrouillage automatique de la nacelle rigide 17

Placer la nacelle sur I‘'unité de siege afin que les deux poignées de
verrouillage soient placées sur les boulons d‘arrét prévus a cet effet.
Les verrouillages se ferment automatiquement des deux cétés si vous
lachez les poignées.

AVERTISSEMENT ! contrélez si

l‘unité de siége est fixée en toute sécurité avant toute utilisation !
Pour ouvrir le verrouillage, tirez I'arceau rouge vers I‘extérieur et vous pouvez
ensuite retirer l'unité de siége. L'unité de siége peut également étre tournée.

Aptitude pour un enfant

Mode d’emploi

L‘unité de siege est prévue pour les enfants a partir de 6 mois jusqu‘a 15 kg.

AVERTISSEMENT ! Ce produit est uniguement destiné a un enfant qui ne peut
pas s‘asseoir de lui-méme ou rouler sur le c6té ou prendre appui sur ses mains et

Ses genoux.
Poids maximal de I‘enfant : 9 kg.

Ne jamais utiliser ces sacs de port sur un support.
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Controle et notice d‘entretien

Tous les matériaux que nous utilisons sont faciles d’entretien.

Entretien des tissus

Nettoyer les tissus salis secs a la brosse a habits ou a I'eau claire (puis

utiliser un séche-cheveux). Eviter de frotter. Enlever les taches rebelles avec un détergent doux. Il est possible
de laver en machine toutes les pieces amovibles en tissu a 30 °C (lavage délicat). S’il vous arrive d’étre sur-
pris par une averse, essuyez votre voiture d’enfant capote tendue avec un chiffon sec dans une piéce séche
et aérée. Vous éviterez ainsi la formation d’auréoles et toute pénétration d’humidité dans les doublures par les
coutures. Pour vous garantir contre les intempéries, nous vous recommandons une housse que nous fournis-
sons avec la poussette ou en vente chez les revendeurs spécialisés. Nos tissus possédent de nombreuses
caractéristiques favorables mais ils sont toutefois trés sensibles au rayonnement intense du soleil. Il est donc
préférable dans la mesure du possible de laisser la poussette a 'ombre.

Entretien de la suspension

La suspension nécessite un entretien régulier. Les axes de roues sont a nettoyer et a lubrifier [égérement
toutes les quatre semaines. Avant d‘huiler les essieux de roue et les axes de roue, veiller a ce que les axes
soient exempts de poussiére et de sable pour ne pas endommager la fonction du mécanisme de fermeture.
Les parties mobiles en matiére plastique conservent leur état de fonctionnement au moyen d’un vaporisa-
teur de silicone. Les parties métalliques peintes et chromées doivent rester séches et le cas échéant seront
frottées au polish automobile ou a la pate pour les chromes. Eliminer les petits dommages sur la peinture au
stylo-retouche en vente dans les magasins spécialisés.

Ne jamais nettoyer la poussette au nettoyeur haute pression au risque d‘ endommager les roulements
a billes des roues (graissés) et les piéces fonctionnelles (bruits de glissement et de grincement).
Roues : Remplacer a temps les coussinets de roues et les ressorts en cas d’usure. Tout dépassement peut
entrainer des accidents et des blessures.

Pour pneumatiques
Veiller a une pression suffisante des pneus, entre 1,2 et 1,5 bar maxi.

AVERTISSEMENT ! 1a pression maxi. de gonflage est vite atteinte. Ne pas laisser de maniére prolongée
une voiture d’enfant sur pneus sur un sol en linoléum ou en PVC car les pneus en caoutchouc risquent de
déteindre sur le revétement de sol.ll est possible d’éviter tout déséquilibrage aprés regonflage d’'un pneu de
roue entierement dégonflé comme suit : gonfler le pneu seulement a moitié, I'équilibrer jusqu’a ce qu’il tourne
correctement, et seulement aprés terminer le gonflage.
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Convention sur la qualité

Garantie deux ans

Ce produit bénéficie d’'une garantie de 2 ans par votre contractant. La période de garantie commence a la
remise du produit par votre revendeur. A titre de piéces justificatives, veuillez conserver pendant toute la
durée de la garantie cette carte diment remplie, la liste de vérification au moment de la remise du produit
ainsi que votre recu ; aucune réclamation ne pourra étre traitée sans présentation de ces documents.

EN CAS DE GARANTIE
La garantie se rapporte & la totalité des défauts de matériau et de fabrication qui se présentent au moment
de la remise du produit.

AUCUNE PRISE EN CHARGE DE LA GARANTIE ...
Aucune garantie ne s’appliquera pour tout défaut ou dommage sur la chose vendue qui ne soit pas de
notre responsabilité. Cela s’applique en particulier a

M I'apparition de dégradations naturelles (usure) et dommages dus a une utilisation excessive

W des défaillances consécutives au fait que les dommages/défaillances n’ont pas été pris en considération
et par suite aggravent la difficulté de la réparation

W des dommages dus a une utilisation inappropriée ou non conforme (voir mode d’emploi)
B des dommages dus a une erreur de montage ou de mise en service
B des dommages dus a une négligence de maniement ou I'entretien insuffisant de I'objet acquis

B des dommages dus a des transformations non conformes de I'objet acquis.

Rouille : le chassis est traité anti-corrosion Iui conférant une protection de base normale. Il est toutefois possible que des taches de
rouille apparaissent par manque d’entretien, pour lequel aucune garantie ne s’appliquera.

Rayures : II'apparition de rayures constitue une usure normale pour laquelle aucune garantie ne peut s’appliquer.

Formation de moisissures : lorsque des textiles ont pris I'humidité, il faut les sécher correctement afin d’éviter la formation de
moisissures (voir mode d’emploi). Aucune garantie ne peut s’appliquer pour la formation de moisissures.

Décoloration des tissus : nous confirmons que les tissus sont conformes aux normes en vigueur. Une décoloration ne peut pas
étre exclue en raison du rayonnement solaire, de I'effet de la sueur, des produits de nettoyage, du frottement (en particulier les
parties se trouvant dans la zone des poignées) ou des lavages trop fréquents. La décoloration n’est donc pas une cause de réclama-
tion. Il n’est malheureusement pas toujours possible d’éviter de Iégéres différences de couleur entre les éléments de fabrication, en
raison de quoi aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

Boulochage des tissus : aucune garantie ne s’applique contre le boulochage qui est du ressort de I'entretien des vétements

en général et qu’il n’est pas possible d’éliminer comme sur les tricots en laine par une simple brosse a habits ou un appareil
anti-boulochage.

Coutures déchirées/boutons arrachés/tissu déchiré : a votre achat, veuillez vérifier précisément que toutes les parties en tissu,
les coutures et les boutons-pression sont cousus et fixés correctement. Toute contestation éventuelle relative aux coutures/boutons-
pression défectueux est a réclamer immédiatement aupres de votre revendeur dés constatation du défaut.

Roues : les roues de voitures d’enfant ne sont pas équilibrées et peuvent de ce fait présenter un Iéger voile radial (« faux-rond »).
Les roues lisses proviennent d’une usure naturelle. Une crevaison des pneus ne peut étre due qu’a des effets externes, des objets
pointus ou aprés avoir roulé a une pression d’air trop faible. Aucune garantie ne peut s’appliquer dans ces cas-la.

PRECAUTIONS A L’ACHAT DE VOTRE PART
Vérifiez que la voiture vous a été fournie compléte et qu’aucun élément ne manque. Vérifiez que toutes les fonctions de la voiture
sont parfaites et confirmez-le sur le certificat de livraison.

CONDUITE A TENIR LORS DE RECLAMATIONS

Signalez immédiatement par téléphone le défaut au revendeur auquel vous avez acheté la voiture pour discuter de la conduite a
tenir. Aucune garantie ne peut s’appliquer pour tout vice relevant de la sécurité qui n’est pas signalé au revendeur moins de trente
jours aprés son apparition. Les droits a la garantie traités sont soumis a des baremes d’amortissement spécifiques au produit. Se
reporter a nos Conditions Générales de vente affichées.

Veillez a ce que la poussette soit envoyée dans un état de propreté impeccable. Une poussette fortement salie ne sera pas réparée.

UTILISATION, SOIN ET ENTRETIEN
Cette voiture d’enfant constitue un moyen de transport pour votre enfant et elle requiert un certain soin et un entretien
conformément au mode d’emploi pour conserver sa qualité d’origine.
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VIP GTS / Yes

geschikt vanaf 6 maanden, tot 15 kg onder de 6 maanden met een passende draagtas.

@ Nederlands

Hastorn

Dit product is niet geschikt om te joggen of te skaten.
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Duwbeugel
Duwbeugelvergrendeling
Draaigreep telescoopverstelling
Wielarrétering

Vastzetbare zwenkwielen
Zwenkwielhouder

Parkeerrem

Instelbare pendelvering
Klimaatzone

Verstelling veiligheidsbeugel
Kap- en veiligheidsbeugel afnemen
Verstelling rugleuning
Veiligheidsgordels

15
16
17
19
20
21
22
27
28

Voetensteunverstelling
Voetensteunverlenging

Automatische bovendeelvergrendeling
Uitvalbeveiliging

Zonneklep

Ontgrendelingspal

Voorwiel ophanging

Parasolhouder

Ritssluiting voor klimaatzone



Proficiat

Om uw baby een gevoel van veiligheid en geborgenheid te geven, hebt u gekozen voor een
hoogwaardig product van en hebt u dus een zeer goede keuze gemaakt. Dankzij een
hoogwaardige verwerking en permanente strenge kwaliteitscontroles hebt u de garantie dat u lang
zeer veel plezier zult hebben van uw j&mwagen. Wij verwerken textielsoorten die van tevoren
op de aanwezigheid van schadelijke stoffen zijn onderzocht. Daardoor hebt u de garantie dat het
textiel voor uw kind volkomen ongevaarlijk is.

BELANGRIJK! Lees voér het gebruik a.u.b. alle gebruiksaanwijzingen van uw kinderwagen
aandachtig door en bewaar ze voor het geval er later nog vragen rijzen. Als u deze instructies
niet opvolgt, kan dit gevaren opleveren voor de veiligheid van uw kind.

Als de gebruiksaanwijzingen niet duidelijk genoeg mochten zijn en u meer informatie wilt
hebben, neem dan contact op met uw dealer.

Zorgt u er voor, dat ook andere gebruikers op de hoogte zijn van de functies van deze wagen
en dat zij de veiligheidsinstructies kennen.

De veiligheid van uw kind

WAARSGHUWING! - Controleer vaor gebruik, of de wagen beschadigd is en of er geen delen ingescheurd
of gebroken zijn. Als dit het geval is, mag u de wagen in geen geval gebruiken.

WAARSCHUWING! - Verzeker u ervan dat uw kind zich bij het openklappen en samen klappen van de
wagen op voldoende afstand bevindt, om letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! - Laat u uw kind nooit zonder toezicht alleen achter in de wagen.

WAARSCHUWING! - Verzeker u er voor het gebruik van dat de kinderwagenbak,
ziteenheid of het autostoeltje correct is vastgeklikt.

WAARSCHUWING! - Als u met deze wagen over traptreden rijdt of als u hem te zwaar laadt,
kunt u de wagen beschadigen en uw kind in gevaar brengen.

WAARSCHUWING! - Parkeer de wagen altijd met geblokkeerde rem en zorg er voor dat hij in de trein,
de bus of de tram altijd stevig op de grond staat.

WAARSCHUWING! - De kinderwagen, de sportwagen en de draagtas is geen bed of vervangende wieg
en mag alleen gebruikt worden voor transport.

WAARSCHUWING! - Het is gevaarlijk (en dus verboden) deze kinderwagen te gebruiken tijdens het joggen,
skaten e.d.

WAARSCHUWING! - Houd spelende kinderen uit de buurt van de wagen en laat ze niet met de wagen
spelen.

WAARSCHUWING! - Gebruik altijd het kinderbeveiligingssysteem.

WAARSCHUWING! - Bevestig geen tassen of lasten aan de duwstang, rugleuning of zijkanten van de
kinderwagen. Dit vermindert de stabiliteit van de wagen.

WAARSCHUWING! - Dit model is geschikt voor 1 kind.

WAARSCHUWING! - Op dit model mogen geen tandemstoeltjes gebruikt worden.

WAARSCHUWING! - Ziteenheid, opbouw van de kinderwagen en reiswieg mogen niet worden gebruikt
voor vervoer in de auto.

WAARSCHUWING! - De regenbescherming mag niet worden gebruikt als de kap verwijderd is.
(Verstikkingsgevaar). Stel de regenbescherming nooit bloot aan de zon als er zich een kind
in de wagen bevindt (oververhitting).

WAARSCHUWING! - Houd de wagen weg van open vuur en hittebronnen.

WAARSCHUWING! - Verwijder alle folieverpakkingen onmiddellijk en laat uw kind niet daarmee spelen
(verstikkingsgevaar).

WAARSGHUWING! - Door de fabrikant niet goedgekeurde toebehoren en reserveonderdelen mogen niet
worden gebruikt.
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Gebruiksaanwijzing

WAARSCHUWING! Bij het openen en opvouwen van het onderstel en bij het verstellen van de rugleuning
bestaat klemgevaar. Bij onoplettendheid kan dit tot letsel leiden. Zorg ervoor dat uw kind zich op een veilige afstand
bevindt.

De wagen uitklappen
Til de duwbeugel 1 omhoog totdat de vergrendeling van de duwbeugel 2 vastklikt aan beide zijden.

WAARSCHUWING! controleer voor gebruik of alle vergrendelingen vastgeklikt zijn. Zorg ervoor dat uw kind
op een veilige afstand blijft.

De wagen inklappen
Draai de draaigreep 3 naar binnen en schuif de telescopische duwbeugel tegelijkertijd helemaal in. Houd de handgreep
3 gedraaid, druk vervolgens op de rode drukknop 21 en schuif de duwbeugel 1 verder door met kracht totdat hij losklikt.

Telescopische duwbeugel in hoogte verstelbaar
Voor het verstellen draait u de draaigreep 3 naar binnen en trekt u de duwbeugel 1 in de gewenste positie totdat hij
vastklikt aan beide zijden.

De achterwielen afnemen
Los de parkeerrem 7. Druk op de drukknop 4 en neem het wieltje eraf. Steek het wieltje helemaal op de as.
Zorg ervoor dat alle wielen goed vastgeklikt zijn. Druk vervolgens de drukknop weer in.

Vastzetbare zwenkwielen

Voor het vastzetten van de zwenkwielen klapt u de arréteerhendel 5 omlaag, de wielen worden
vanzelf aan beide zijden gearréteerd van zodra zij in rijrichting staan. Om ze te lossen zet u de
arréteerhendel 5 in horizontale positie. Op uiterst oneffen oppervlakken en bij zeer snelle voort-
beweging raden wij aan de wielen vast te zetten om een blokkering te voorkomen.

Het afnemen van de zwenkwielen

Om ze af te nemen, drukt u op de drukknop in het midden van de kap 6 en trekt u het wiel uit de arrétering. Om het
wiel vast te maken, steekt u het met de bevestigingsbout in de arrétering en drukt u krachtig totdat deze hoorbaar vast-
klikt.

Parkeerrem

Door het indrukken van de rode remknop 7 klikt u de rem vast. Als u de
wagen ergens neerzet, moet u even tegen de wagen aan duwen om te
controleren of hij goed vast staat. Door het indrukken van de groene rem-
knop 7 lost u de rem.

WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de rem altijd vastgezet is

voordat u uw kind in de wagen zet of uit de wagen neemt.

Instelbare slingervering
Door aan de instelgreep 8 te draaien, kunt u de wagen instellen op een zachte of een sportieve vering.

Klimaatzone 10 Eth/a lip
Door de twee ritssluitingen 28 open te maken en de klep van de kap omhoog te
klappen, voorkomt u warmteopstuwing en zorgt u voor een goede ventilatie. U
kunt de klep van de kap met de klitteband onder de extra lip op de kap bevestigen.
Als extra bescherming kunt u de zonnekap 20 uitklappen.

Kap en veiligheidsbeugel

Als u de bajonetsluiting 12 heeft ingedrukt, kunt u de kap of de veiligheidsbeugel
eruit trekken. Als u de beugel insteekt, moet u er goed op letten, dat hij goed
vastklikt en dat er geen delen van de stof mee vastgeklemd worden. Door op de
instelknoppen 11 te drukken, kunt u de veiligheidsbeugel zwenken.

WAARSCHUWING! De kapbeugel van sportwagen en de

veiligheidsbeugel zijn niet geschikt om de sportwagen mee te dragen.

Het instellen van de rugleuning
Door de verstelgreep 13 aan de achterzijde op te trekken, kan de rugleuning fijn worden ingesteld van zit- tot ligpositie.

WAARSCHUWING:! Zorg bij het instellen ervoor dat uw kind niet tussen de beweeglijke delen bekneld raakt en
de rugleuning opnieuw goed vastgeklikt is.
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Valbeveiliging

WAARSCHUWING!

Als extra beveiliging tegen vallen dient u de drukknopen 19 van het dak
aan de metalen stangen van de rugleuning te bevestigen.

Veiligheidsgordel
WAARSCHUWING!

Maak uw kind vast met de 5 puntsgordel 14.

Let erop dat de schoudergordels D ingestoken zijn en de gordel goed
aansluit. De lengte van de riemen kunt u met de schuifgespen F
instellen, de lengte van de kruisgordel G kunt u met de snelsluiting H
aanpassen.

Openen van de gordel: Druk de beide lippen B met duim en wijsvinger
samen en druk vervolgens op de rode knoppen A. Dan kunt u beide
stekers E naar boven uittrekken. Om de schoudergordels los te maken,
drukt u op de knop C.

Parasolhouder 27
Verwijder het onderste deel van de parasol en steek dan de
bevestigingspen van de parasol in de gleuf van de parasolhouder.

Automatische vergrendeling van het bovendeel 17

Plaats de ziteenheid zo op het onderstel, dat de beide grendels op
de daarvoor bedoelde aanslagbouten zitten. De grendels sluiten aan
weerszijden automatisch, zodra u de grepen loslaat.

WAARSCHUWING! controleer voor het gebruik of de
ziteenheid goed bevestigd is! Om de vergrendeling te openen, trekt
u de rode beugel iets naar buiten. Vervolgens kunt u de ziteenheid
afnemen. De ziteenheid kan ook worden gedraaid.

Geschiktheid voor het kind

Gebruiksaanwijzing

De ziteenheid is bedoeld voor kinderen vanaf 6 maanden tot 15 kg.

WAARSCHUWING! Dit product is alleen geschikt voor een kind dat nog niet alleen
rechtop kan zitten, zich nog niet op zijn zij kan rollen en nog niet op handen en knieén

kan steunen.
Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

Gebruik deze draagtassen nooit op een staander.
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Controle en onderhoudshandleiding

Alle materialen die door ons gebruikt worden, zijn gemakkelijk te onderhouden.

De stoffen gedeelten onderhouden

Als de stof vuil is, kunt u hem droog schoonmaken met een kleerborstel of vochtig schoonmaken met leiding-
water (drogen met een féhn). Niet wrijven. Hardnekkige viekken kunt u verwijderen met een mild wasmiddel.
Alle afneembare stoffen delen kunt u met een fijnwasmiddel op 30° in de wasmachine wassen (programma
voor de fijne was). Als u in een regenbui terechtgekomen bent, droogt u uw wagen vervolgens met opgespan-
nen kap in een droge, goed geventileerde ruimte met een doek af, zodat er geen vocht via de naden in de bin-
nenbekleding kan binnendringen. Anders kunnen er vochtranden ontstaan. Alleen een door ons meegeleverde
of in de handel verkrijgbare regenhoes biedt gegarandeerd bescherming tegen slecht weer. Ondanks de vele
positieve eigenschappen die onze stoffen hebben, reageren deze zeer gevoelig op intensieve zonnestraling.
Wij raden u dan ook aan, de wagen steeds in de schaduw te parkeren.

Het onderstel onderhouden

Het onderstel moet regelmatig schoongemaakt worden. Die wielasjes moeten om de 4 weken schoongemaakt
worden en van een beetje olie worden voorzien. Voordat u de wiel- en insteekassen smeert, dient u ervoor
te zorgen dat deze volledig vrij zijn van vuil en zand, om de werking van het sluitmechanisme te garanderen.
Bewegende kunststof onderdelen kunnen met een siliconenspray in goede staat gehouden worden. Gecoate
en verchroomde metalen delen moeten droog gehouden worden en kunnen eventueel met een autopolish

of met chroompasta schoongemaakt worden. Kleine lakbeschadigingen op het frame repareert u met een in
de handel verkrijgbare lakstift. Reinig uw wagen nooit met een hogedrukreiniger, want hierdoor worden
de ingevette kogellagers van de wielen en de functionerende onderdelen onherstelbaar beschadigd
(schurende en piepende geluiden). Wielen: Als wielbussen en veren versleten zijn, dient u ze op tijd te
vervangen. Zoals bij alle rubberen banden het geval is, kan de vloerbedekking op die plaats nl. zwart worden.

Voor luchtbanden
Als de wagen luchtbandjes heeft, moet u ervoor zorgen dat de bandjes voldoende luchtdruk hebben. De lucht-
druk moet tussen de 1,2 en max. 1,5 bar liggen.

WAARSCHUWING! U hebt de maximumdruk snel bereikt. Als u de druk overschrijdt, kan dit ongeval-
len en letsel veroorzaken.

Laat een kinderwagen met luchtbandjes niet te lang op lichte PVC- of linoleumvloeren staan. Om na volledig
luchtverlies te voorkomen dat de wielen een slag krijgen, moet u de bandjes half oppompen. Dan zet u de
bandjes goed op de velg totdat het wiel goed rondloopt en vervolgens pompt u de band helemaal op.
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Kwaliteitsovereenkomst

2 JAAR Garantie

U maakt op dit product gedurende 2 jaar aanspraak op garantie jegens uw contractuele partner. De
garantieperiode begint op het moment waarop het product van de handelaar op u overgaat. Als bewijs
daarvan moet u deze ingevulde kaart, de door u ondertekende afgiftecheque en de kassabon gedurende
de garantieperiode bewaren. Zonder deze documenten kunnen wij uw reclames niet verwerken.

GARANTIE BlJ RECLAMATIES
De garantie geldt voor alle materiaal- en fabricagefouten die bestaan op het moment van afname van het
product.

GEEN GARANTIE IN GEVAL VAN...
Wij geven geen garantie op gebreken of schade op verkochte producten als deze schade of deze gebreken
niet door ons zijn veroorzaakt. Dit geldt in het bijzonder voor:

W natuurlijke gebruiksverschijnselen (slijtage) en schade als gevolg van overmatig gebruik

M fouten die het gevolg zijn van het feit dat schade/fouten over het hoofd zijn gezien en als gevolg daarvan
nog grotere moeilijkheden bij de reparatie veroorzaken

W schade die het gevolg is van onjuist of ondoelmatig gebruik (zie de gebruiksaanwijzing)
W schade die het gevolg is van foutieve montage of ingebruikneming
W schade als gevolg van onachtzaam gebruik of gebrekkig onderhoud van het gekochte product

W schade als gevolg van onvakkundig aangebrachte wijzigingen aan het gekochte product.

Garantiegeval of niet?

Roest: het frame heeft een antiroestbehandeling ondergaan en beschikt dus over een goede basisbescherming. Bij slecht
onderhoud kunnen er echter roestplekken ontstaan. Hierop geven wij geen garantie.Krassen: als er krassen ontstaan, is dit
normale slijtage, waarop wij geen garantie kunnen geven. Schimmelvorming: als textiel vochtig geworden is, moet het op de
juiste manier gedroogd worden om schimmel te voorkomen (kijk in de gebruiksaanwijzing). Op schimmelvorming kunnen wij
geen garantie geven. Verschoten stoffen: wij bevestigen bij deze dat de stoffen aan de geldende normen voldoen. Als gevolg
van zonnestraling, transpiratievocht, reinigingsmiddelen, slijtage (vooral op plaatsen die veel met de handen worden aangeraakt)
of veelvuldig wassen is verschieten niet te voorkomen en dus geen reden voor reclames. Minimale kleurverschillen tussen de
afzonderlijke delen van het product zijn helaas niet te vermijden. Hierop kunnen wij geen garantie geven. Uitgeplozen stoffen:
wij geven geen garantie op uitgeplozen stoffen. Dit valt onder het algemene onderhoud aan kleding en kan net als bij wollen
truien eenvoudig worden behandeld met een kleerborstel of een antipluis-apparaat. Ingescheurde naden/ingescheurde
drukknopen/ingescheurde stof: voordat u het product koopt, moet u goed controleren of alle stofstukken, naden en drukkno-
pen goed vastgenaaid en bevestigd zijn. Voor kapotte naden/defecte drukknopen moet u na het constateren van de gebreken
onmiddellijk reclameren bij uw vakhandel. Wielen: wielen van kinderwagens worden niet uitgebalanceerd en kunnen derhalve
een lichte slag hebben. Wieltjes waarvan de bandjes versleten zijn, vallen onder natuurlijke slijtage. Platte luchtbandjes kan
alleen het gevolg zijn van inwerking van buitenaf, spitse voorwerpen of rijden met te lage luchtdruk. Hierop kunnen wij geen
garantie geven.

WAAR U TIJDENS HET KOPEN OP MOET LETTEN
Controleer of de wagen compleet is geleverd en of er geen onderdelen ontbreken. Controleer of alle functies van de wagen naar
behoren werken en bevestig dit op de afgiftecheque.

HOE TE HANDELEN BIJ RECLAMES?

Meld gebreken onmiddellijk telefonisch bij de dealer bij wie u de wagen gekocht hebt en bespreek met hem, wat u verder

moet doen. Wij kunnen geen garantie geven op gebreken die een gevaar opleveren voor de veiligheid als deze niet binnen de
30 dagen na constatering aan de dealer zijn gemeld. Tijdens de bewerking van reclames worden productspecifieke afschrijving-
stabellen gebruikt. Kijk voor meer informatie hierover in onze algemene verkoop- en leveringsvoorwaarden.

Zorg ervoor dat de wagen in een schone toestand wordt ingezonden. Sterk verontreinigde wagens kunnen niet worden
gerepareerd.

GEBRUIK, SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD
De kinderwagen is een transportmiddel voor uw kind en moet volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing schoongemaakt
en onderhouden worden om zijn oorspronkelijke kwaliteit te kunnen blijven behouden.
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Danmark

VIP GTS / Yes

Egnet til barn fra 6 maneder pa indtil 15 kg under 6 maneder med en passende lift.

Dette produkt er ikke egnet til jogging eller skating.

1 Styr 15 Justering af fodstotte

2 Stellas 16 Fodstotteforleengelse

3 Drejegreb teleskopindstilling 17 Automatisk lasning af overdel
4  Hijullas 19 Beskyttelse af barnet mod at
5 Svingbare hjul med las falde ud af vognen

6 Svinghjulsholder 20 Solskeerm

7 Bremsestang 21 Speerring mod oplasning

8 Indstillelig elastisk affjedring 22 Forhjul suspension

10 Klimazone 27 Holder til solskeerm

11 Bajonetlas 28 Lynlas til klimazone

12 Aftagning af kaleche og beskyttelsesbgijle

13 Ryglen

14 Sikkerhedsseler
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Hjertelig tillykke

For at dit barn kan fgle sig sikker og tryg, har du valgt et produkt af hgj kvalitet fra j&m og
saledes truffet en virkelig god beslutning. Takket vaere farsteklasses udferelse og lebende streng
kvalitetskontrol vil du have megen gleede af dit/&mprodukt i lang tid. Forarbejdningen af tek-
stiler, der er afpravet for sundhedsskadelige stoffer, garanterer, at dit barn ikke udseettes for risici.

VIGTIGT! Lzes alle vejledninger opmaerksomt igennem for produktet tages i brug og opbevar dem
for fremtidige formal og kontakt. Dit barns sikkerhed vil kunne pavirkes, hvis du ikke iagttager
disse henvisninger.

Kontakt din forhandler, hvis du ikke forstar vejledningerne eller ensker yderligere oplysninger.

Forvis dig om, at andre brugere ogsa er informeret om vognens funktioner og sikkerhedsanvisnin-
gerne.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! — Kontrollér inden brug, om vognen er beskadiget og om dele er revnet eller
brudt. Hvis det er tilfeldet, ma vognen under ingen omstaendigheder benyttes.

ADVARSEL! — Sgrg for, at dit barn ikke er i n&erheden nar barnevognen klappes op og ned
for at undga kvaestelser.

ADVARSEL! - Barnet i vognen skal altid veere under opsyn.

ADVARSEL! - Kontrollér inden brug, at barnevognsindsatsen, seedeenheden eller autostolen
er géet korrekt i indgreb.

ADVARSEL! — Karsel pa trapper eller trin og for tung belaesning kan beskadige vognen og
udsatte barnet for fare.

ADVARSEL! - L3s altid bremsen, nar vognen parkeres. Serg for, at vognen star sikkert i
offentlige befordringsmidler.

ADVARSEL! - Barnevogne, klapvogne og lift er ikke en seng eller vugge og ma kun benyttes
til transport.

ADVARSEL! - Jogging og skating e.l. er farligt med vognen og er derfor forbudt.

ADVARSEL! — Hold bern, der leger, borte fra vognen og lad dem ikke lege med vognen.

ADVARSEL! — Anvend altid selesystemet.

ADVARSEL! - Fastger ikke tasker eller laster pa skyder, rygleen og pa siden af vognen,
dette pavirker vognens stabilitet.

ADVARSEL! — Denne model er egnet til 1 barn.

ADVARSEL! — To sader er ikke tilladt for denne model.

ADVARSEL! - Siddeenhed, barnevognsindsats og baeretaske ma ikke bruges til transport i bil.

ADVARSEL! — Regnslaget ma ikke benyttes, nar kalechen er fiernet (kvaelningsfare).
Regnslaget ma ikke udsattes for solstraler hvis barnet befinder sig i
klapvognen (overophedning).

ADVARSEL! — Hold klapvognen borte fra aben ild og varmekilder.

ADVARSEL! - Fjern al folieemballage og lad ikke dit barn lege med emballagen
(kveelningsfare).

ADVARSEL! — Der ma ikke anvendes tilbehgr- og reservedele, som ikke er godkendt
af producenten.
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Betjeningsvejledning

ADVARSEL! Nar understellet slas op og ned og ved indstilling af ryglaenet kan der opsta klemmesteder,
som ved uagtsomhed kan fare til skader. Serg for at holde en sikker afstand til dit barn.

Opstilling af klapvogn
Loft grebet 1 indtil skydelasen 2 er gaet i indgreb i begge sider.
ADVARSEL! Kontroliér inden brug, om alle lase er I3st.

Sammenklapning af klapvogn
Drej drejegrebet 3 indad og skub samtidigt teleskopgrebet sa langt nedad som muligt.
Treek derefter oplukningsgrebene 21 opad samtidigt og sla stellet sammen i nedadgéende retning.

Hojdeindstilleligt teleskopgreb
Drej drejegreb 3 indad for justering og indstil greb 1 i ensket position indtil det er gaet i indgreb i begge sider.

Aftagning af baghjul
Abn parkeringsbremsen 7. Tryk pa trykknap 4 og traek hjulet af. Seet hjulet pa akslen indtil stop.
Sorg for at alle hjul er géet rigtigt i indgreb. Tryk derefter trykknappen ind igen.

Aflaselige svingbare hjul

De svingbare hjul lases ved at vippe lasegreb 5 ned. Hjulene l&ses automatisk pa begge
sider, nar de stér i karselsretning. De lukkes op ved at vippe lasegreb 5 til lodret position.
P& ekstremt ujeevne overflader samt ved en meget hurtig gangart anbefaler vi at lase de

svingbare hjul for at undga blokering.

Aftagning af de svingbare hjul
Hjulene tages af ved at trykke pa trykknappen midt pa haette 6 og traekke hjulet ud af holderen. Hjulet fastgeres
ved at seette hjulet med fastgaringsboltene ind i holderen og trykke kraftigt, indtil den er gaet herbart i indgreb.

Parkeringsbremse

Fa bremsen til at ga i indgreb ved at trykke p& den rade bremseknap 7.
Prgv altid om klapvognen kan skubbes, nar den er parkeret. Bremsen
abnes ved at trykke p& den grenne bremseknap 7.

ADVARSEL! Husk altid at lukke bremsen, nar barnet placeres i
eller tages op af klapvognen.

Indstillelig svingbar affjedring
Ved drejning af justeringsgreb 8 kan der indstilles en blgd eller sportslig
affjedring.

Klimazone 10

Ved at abne de to lynlase 28 og klappe kalecheklappen op undgés
varmeophobning, og der sgrges for god ventilation. Kalecheklappen kan
fastgeres med velcrobandet under ekstragrebet pa kalechen. Til ekstra
beskyttelse kan solskjold 20 slas ud.

Kaleche og beskyttelsesbgijle

Nar der trykkes pa bajonetlasen 12 kan kalechen eller beskyttelsesbgjlen
treekkes ud. Serg ved isaetning for, at beskyttelsesbgjlen er gaet rigtigt i ind-
greb og at stofdele ikke er klemt fast. Ved at trykke pa justeringsknapperne
11 kan beskyttelsesbgijlen drejes.

ADVARSEL! Kalechebgijlen pa klapvognen og beskyttelsesbgijlen er
ikke egnet til at baere klapvognen i.

Indstilling af rygleen
Ved at lofte indstillingshandtaget 13 pa bagsiden, kan rygleenet indstilles i sma trin fra sidde- til liggeposition.

ADVARSEL! Sarg for at dit barn ikke kommer i klemme mellem bevaegelige dele, og at rygleenet gar
rigtigt i indgreb igen ved justering.
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Betjeningsvejledning

Falde-ud-beskyttelse
ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhed mod at kunne falde ud fastger du kalechens
trykknapper 19 pa rygleenets metalstaenger.

Sikkerhedssele ADVARSEL!

Beskyt it barn med 5-punkt-selesystemet 14.

Sorg for at skulderselene D er sat ind og selen sidder stramt. Du kan

indstille leengden pa selerne med skydespeenderne F, laengden pa
skridtselen G kan du justere med hurtiglukkeren H.

Abning af selen: Tryk de to tapper B sammen med tommel- og
pegefingeren og derefter de rade knapper A, sé du kan treekke
indstikkerne E opad. For at lgsne skulderselene tyk knappen C.

Holder til solskeerm 27
Fjern underste del af skaermen og stik derefter fastgeringstappen
pa skaermen ind i keerven pa holderen til skeermen.

Automatisk lasning af overdel 17

Seet siddeenheden séledes pa rammen, at de to lasegreb sidder pa de
to dertil beregnede positioneringsbolte. Lasene lukker automatisk pa
begge sider, nér du slipper grebene.

ADVARSEL!
Kontrollér inden brug om siddeenheden er korrekt fastgjort!
For at abne lasen treekker du den rgde bgijle lidt udad og tager

siddeenheden af. Siddeenheden kan ogsa drejes.

Egnethed til barnet

Siddeenheden er beregnet til bern fra 6 maneder op til 15 kg.

ADVARSEL! Dette produkt er kun egnet til ét barn, der endnu ikke selv kan saette sig

op eller rulle om p4 siden eller afstotte sig med heender og knee.
Barnets maksimalvaegt: 9 kg.

Benyt aldrig denne beeretaske pa en stander.



Kontrol og plejevejledning

Alle benyttede materialer et lette at vedligeholde.

Pleje af tekstiler

Renger tilsmudsede stoffer i tor tilstand med en klzedebgrste eller med rent vand (torres med en hartorrer).
Undgé kraftig gnidning. Hardnakkede pletter kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle aftagelige stoffer kan
vaskes i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (sk&ne program). Skulle det haende, at du pludse-
ligt overraskes af en regnbyge, skal du efterfalgende terre vognen med opsléet kaleche af med en klud i et
tort og godt ventileret rum for at undga, at der treenger fugtighed ind i inderbetreekket gennem sgmmene. Der
ville ellers kunne opsta vandskjolder. Garanteret veern mod vind og vejr opnas kun med et regnslag, der falger
med eller kan kebes hos en forhandler.

Vore tekstiler har mange positive egenskaber, de reagerer dog staerkt over for intensivt sollys. Vi anbefaler
derfor at parkere vognen i skyggen.

Vedligeholdelse af stel

Stellet skal vedligeholdes med jeevne mellemrum. Hjulakslerne skal renses hver fierde uge og smares med
lidt olie. Veer inden du smarer hjul- og aksler med olie opmaerksom pa, at akslerne er fuldsteendig fri for snavs
og sand for ikke at pavirke lukkemekanismens funktion. Bevaegelige plastdeles funktionsevne bibeholdes ved
hjeelp af en silikonespray. Belagte og forkromede metaldele skal holdes tarre og plejes med bilpolitur eller
chrompasta om ngdvendigt. Sma lakskader pa stellet fiernes med en lakstift, der fas i specialforretninger.
Barnevognen ma aldrig renggres med en hgjtryksrenser, da de smurte kuglelejer pa hjulene og
funktionsdelene derved odelaegges (de sleeber pa og hviner). Hjul: Slidte hjulbgsninger og fiedre skal
fornyes rettidigt.

Til deek
Veer opmeerksom pa tilstraekkeligt stort luftryk ved hjul med deek, der bar veere pa mellem
1,2 og maksimum 1,5 bar.

ADVARSEL! Det maksimale fyldningstryk er hurtigt ndet. For haijt tryk kan forarsage uheld og
tilskadekomst. Undga frastilling af lufthjul i lsengere tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulve, da belaegningen
pa dette sted vil kunne blive sort, ligesom det er tilfzeldet for alle gummihjul.For at undgé hjulsler, hvis der
ikke er mere Iuft i hjulet, pumpes det kun ca. halvt op rettes op, til hjulet bevaeger sig korrekt, og derefter
pumpes det helt op.
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Kvalitetsaftale

TO ARS garanti

Du har krav pa 2 ars garanti pa dette produktet af din kontraktpartner. Garantiperioden starter ved forhand-
lerens overdragelse af produktet til keber. Som dokumentation opbevares dette kort i udfyldt stand af keber
tilligemed den af kaber underskrevne overdragelsescheckliste samt kassebonen i hele garantiperioden.

En reklamation kan ikke behandles uden fremlaeggelse af disse dokumenter.

GARANTI | TILFELDE AF REKLAMATION
Garantien omfatter alle eksisterende materiale- og fabrikationsfejl pa overdragelsestidspunktet.

DER YDES INGEN GARANTI PA....
Der ydes ingen garanti pa mangler eller skader pa den solgte vare, som vi ikke er ansvarlige for.
Det geelder iseer for

M naturlige tegn pa slid (slitage) og skader pga. uforholdsmaessig belastning

M folgemangler forarsaget af ikke iagttagede skader/fejl, hvilket har haft starre reparationer til falge

W skader, der er opstaet pga. uegnet eller ukyndig brug (se brugsanvisning)

W skader, der er opstaet pga. fejlagtig montering eller ibrugtagning

M skader, der er opstaet pga. uagtsom behandling eller manglende vedligeholdelse af kebsgenstanden

W skader, der er opstaet pga. ukyndige sendringer p& kebsgenstanden.

GARANTISAG ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mod rust for at give det en ordentlig grundbeskyttelse. Der vil dog kunne opsta rustpletter ved
manglende vedligeholdelse. Der overtages ingen garanti for dem. Ridser: Ridser er normal slitage og er derfor ikke omfattet

af garantien. Skimmeldannelse: Tekstiler, som er blevet fugtige, skal tarre rigtigt for at undga dannelse af skimmel (se
brugsanvisning). Der overtages intet ansvar for skimmeldannelse. Falmning af stoffer: Vi bekrafter, at stofferne er i
overensstemmelse med geeldende normer. Pga. sollys, sved, renggringsmidler, slid (iser pa de steder, hvor der gribes fat i
stoffet) eller for hyppig vask kan falmning ikke udelukkes og er saledes ingen reklamationsgrund. Ringe farvedifferencer mellem
forskellige produktionspartier kan desveerre ikke altid undgas og er ikke omfattet af garantien. Noppedannelse pa stofferne:
Noppedannelse er ikke omfattet af garantien. Det falder ind under almindelig pleje af tgj og kan ligesom ved uldtrgjer ganske
enkelt fiernes med en kleedebarste eller en noppemaskine. Revner i sem/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggeligt ved
kebet at alle stofdele, sem og trykknapper er syet og fastgjort korrekt. Eventuelle reklamationer af sgm/defekte trykknapper skal
efter konstatering af fejlen omgéende videregives til forhandleren. Hjul: Barnevognshjul afbalanceres ikke og kan derfor have et
let slag ("sl&”). Nedslidte hjul er naturlig slitage. Punkteringer i lufthjul kan kun skyldes ydre pavirkning, spidse genstande eller
kersel med for lavt lufttryk og er ikke omfattet af garantien.

TAG HENSYN TIL FOLGENDE VED K0B
Kontrollér, at vognen er leveret komplet og der ikke mangler dele. Kontrollér, at alle vognens funktioner fungerer korrekt og
bekraeft det pa overdragelseschecklisten.

FREMGANGSMADE VED REKLAMATIONER

Giv omgaende forhandleren, hvor vognen er kabt, telefonisk besked om fejlen for at drafte naermere om fremgangsméaden. Der
ydes ingen garanti pa sikkerhedsrelevante mangler, der ikke meddeles forhandleren inden 30 dage, efter at fejlen er optradt.
Ved behandling af reklamationskrav anvendes produktspecifikke afskrivningssatser. Der henvises til vore fremlagte almindelige
forretningsbetingelser.

Serg for, at vognen indsendes i ren tilstand. Meget beskidte vogne kan ikke repareres.

BRUG, PLEJE, VEDLIGEHOLDELSE
Barnevognen er et transportmiddel for et barn og skal plejes og vedligeholdes i henhold til brugsanvisningen for at bevare dens
oprindelige kvalitet.
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VIP GTS / Yes

egnet fra 6 maneder, opp til 15 kg under 6 maneder med en passende bag.

Dette produktet er ikke egnet for jogging eller skating.
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Styr

Stellas

Drejegreb teleskopindstilling
Hjullas

Svingbare hjul med las
Svinghjulsholder
Bremsestang

Indstillelig elastisk affjedring
Klimazone

Bajonetlas

Aftagning af kaleche og beskyttelsesbgijle

Rygleen
Sikkerhedsseler

15
16
17
19

20
21
22
27
28

Justering af fodstotte
Fodstatteforlaengelse
Automatisk l&sning af overdel
Beskyttelse af barnet mod

at falde ud af vognen
Solskeerm

Speerring mod oplasning
Forhjulenes oppheng

Holder til solskaerm

Lynlas til klimazone



GRATULERER

For at barnet ditt kan fole seg sikkert og trygt, har du valgt et produkt med hgy kvalitet fra %Mm
og dermed virkelig tatt en bra avgjgrelse. Takket veaere forsteklasses utfarelse og streng kvalitetskon-
troll vil du ha stor glede av din j&mvogn i lang tid. Vi bruker tekstiler som er kontrollert med hen-
syn til helsefarlige stoffer, slik at barnet ditt ikke utsettes for noen risiko.

VIKTIG! Les neye gjennom alle instruksene for barnevognen tas i bruk og oppbevar dem for
fremtidige formal og kontakt. Sikkerheten til barnet ditt kan innskrenkes hvis du ikke folger disse
henvisningene.

Hvis du ikke forstar instruksene og trenger ytterligere informasjoner, sé ngl ikke med a ta kontakt
med forhandleren.

Pass pa at ogsa andre brukere er informert om vognens funksjon og sikkerhetsinformasjonene.

Barnets sikkerhed

ADVARSEL! — Far bruk ma du sjekke at vognen ikke er skadet og at ingen deler
er revnet eller brukket, ellers ma vognen ikke brukes.

ADVARSEL! — For a4 unnga personskade ma du forvisse deg om at barnet ikke er
i naerheten, far du slar opp vognen eller klapper den sammen.

ADVARSEL! — Barnet i vognen skal alltid veere under oppsyn.

ADVARSEL! — Fgr bruk ma du kontrollere at barnevognens overdel,
eller seteenheten / bilbarnesetet er skikkelig 1ast.

ADVARSEL! — Kijaring i trapper og trinn og for mye last i vognen kan skade
vognen og utsette barnet ditt for fare.

ADVARSEL! — Parker vognen alltid med utlgst bremse, pass pa at vognen er
sikkert plassert i offentlige transportmidler.

ADVARSEL! — Barnevogn, sportsvogn og bag er ikke en erstatning for seng eller
vogge og ma kun brukes til transport.

ADVARSEL! — Bruk av barnevognen til jogging og skating er farlig og er derfor
ikke tillatt.

ADVARSEL! — Hold lekende barn unna vognen og la dem ikke leke med vognen.

ADVARSEL! — Bruk alltid beltesystemet.

ADVARSEL! — Du ma ikke feste vesker eller last pa skyvestang,
rygglene og pa sidene av vognen, dette pavirker stabiliteten.

ADVARSEL! — Denne modellen er egnet for 1 barn.

ADVARSEL! — Ekstra sete er ikke tillatt for denne modellen.

ADVARSEL! — Seteenheten, barnevognens overdel og baerebagen ma ikke
brukes til transport i bilen.

ADVARSEL! — Regnbeskyttelsen skal ikke brukes nar kalesjen er tatt av (fare for
kvelning). Utsett regnbeskyttelsen aldri for sol nar barnet befinner
seg i vognen (overoppheting).

ADVARSEL! — Hold vognen borte fra apen ild og varmekilder.

ADVARSEL! — Fjern straks alle folieforpakninger og la ikke barnet leke med disse
(fare for kvelning).

ADVARSEL! — Det ma ikke brukes tiloehgar eller reservedeler som ikke er
godkjent av produsenten.
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Bruksanvisning

ADVARSEL! under apning og sammenlegging av chassis og ved regulering av rygglenen kan det oppsta
innklemmingssteder som kan fare til skader, dersom en er uaktsom. Se til at du har en sikker avstand til barnet
ditt.

Oppstilling av vognen

Loft opp handtaket 1 til handtaksldsen 2 smekker i 1as p& begge sider.
ADVARSEL! For bruk ma du forvisse deg om at alle lasene er last.
Pass pa en sikker avstand til barnet ditt.

Sammenlegging av vognen
Vri dreiehandtaket 3 innover og skyv samtidig teleskophandtaket frem til anslaget. Hold dreiehandtaket 3 dreid,
trykk deretter pa den rade trykktasten 21 og skyv handtaket 1 kraftig videre til det losnes.

Hoydejusterbart teleskophandtak
Til justering dreier du dreiehandtaket 3 innover og trekker handtaket 1 i gnsket posisjon til det smekker i las pa
begge sider.

Demontering av bakhjulene
Apne lasebremsen 7. Trykk pa trykknappen 4 og trekk hjulet av. Sett hjulet helt inn pa aksen. Pass pa at alle
hjulene er gatt riktig i I&s, trykk sa trykknappen inn igjen.

Lasbare svinghjul

Til lasing av svinghjulene slér du ldsespaken 5 ned, hjulene lases automatisk pa begge
sider sasnart de star i kjgreretning. Til losning setter du lasespaken 5 i vannrett stilling.
Pa sveert ujevne flater og ved sveert hurtig gange anbefaler vi & lase hjulene slik at de
ikke blokkerer.

Demontering av svinghjulene

Til fierning trykker du pa trykknappen pa midten av kappen 6 og trekker hjulet ut av
holderen. Til festing setter du hjulet med festeboltene inn i holderen og trykker det kraftig
til den smekker horbart i 1&s.

Parkeringsbremse

Ved & trykke pa den rede bremsetasten 7 gar bremsen i las. Prov alltid
om vognen kan skyves nar den er parkert. Ved & trykke pa den grenne
bremsetasten 7 lasnes bremsen.

ADVARSEL! Pass pa at bremsen alltid er utlgst for du setter
barnet inn eller tar det ut av vognen.

Innstillbar svingfjaering
Ved & dreie innstillingshandtaket 8 kan det innstilles en myk eller sportslig fijsering.

Klimasone 10

Ved a apne de to glideldsene 28 og sla opp kalesjeklaffen unngar du at det
oppstar for sterk varme og du sgrger for en bra ventilasjon. Kalesjeklaffen
kan festes med borreldsen under ekstrastroppen pa kalesjen. Som en ekstra
beskyttelse kan solskjermen 20 slas ut.

Kalesje og beskyttelsesbgayle

Etter trykking av bajonettldsen 12 kan kalesjen eller beskyttelsesboylen
trekkes ut. Ved innsetting ma du passe pa at beskyttelsesbaylen er gatt riktig
i 1as og at ingen stoffdeler er klemt fast. Ved a trykke pa innstillingsknappene
11 kan du svinge beskyttelsesbaylen.

ADVARSEL! Kalesjeboylen pa sportsvognen og beskyttelsesbaylen

er ikke egnet til & baere sportsvognen i.

Innstilling av rygglenet
Ved 4 lgfte reguleringshandtaket 13 pa baksiden kan rygglenet settes trinnvis fra sitte- til liggestilling.

ADVARSEL! ved 3 lofte opp ryggbaylen 13 pa baksiden kan rygglenet innstilles i sma trinn fra sittende
til liggende posisjon.
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Sikkerhetsbayle

ADVARSEL!

Som ekstra sikkerhet mot 4 falle ut, kan trykknappene 19 pa
kalesjen festes til metallstengene pa ryggstoet.

Sikkerhetssele ADVARSEL!
Sikkerhet for ditt barn, med 5-punkt-beltesystemet 14.

Se til at skulderbeltene D er satt inn og at beltet ligger stramt.
Du kan justere lengden pa selene med skyvespennene F, lengden
pa skrittselen G kan du justere med hurtiglukke-skyvespennen H.

Apne beltet:

Trykk sammen de to delene B med tommel og pekefinger, og deretter
de rode knappene A, slik at du kan trekke de to innvendige delene E
ut oppe. For & lasne skulderbeltene trykker du p& knapp C.

Parasollholder 27
Fjern underdelen pa parasollen, sett deretter festetappen til
parasollen inn i slissen pa parasollholderen.

Automatisk lasing av overdelen 17

Plasser seteenheten pa rammen pé en slik mate, at begge lasehand-
takene sitter pa de angjeldende laseboltene. Laseanordningene lukkes
automatisk pa begge sider, nar du slipper handtakene.

ADVARSEL! For bruk ma du kontrollere at seteenheten er
skikkelig festet! For & apne I&seanordningen trekker du den rade
baylen litt utover, deretter kan du ta av seteenheten.

Det er ogsa mulig & dreie seteenheten.

Egnet for barnet
Seteenheten er ment for barn fra 6 maneder inntil 15 kg.

Bruksanvisning

ADVARSEL! Dette produktet er kun egnet for et barn som enné ikke kan sette seg opp

selv, rulle seg pa siden eller stotte seg pa hender og knaer.
Maks. Vekt til barnet: 9 kg.

Disse baereveskene ma aldri brukes pa et stativ.
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Kontroll og vedlikeholdsanvisning

All the materials we use can easily be cared for. Alle benyttede materialene er lette & vedlikeholde.

Pleie av tekstiler

Rengjor tilsmussede stoffer i torr tilstand med en klesbgrste eller med rent vann (terkes med en fon). Unnga
kraftig gnidning. Hardnakkede flekker kan fiernes med et mildt vaskemiddel. Alle avtagbare stoffer kan vaskes
i vaskemaskinen med et finvaskemiddel ved 30° C (sk&nvask). Skulle det hende at du plutselig overraskes av
en regnbaye, skal du etterpa terke av vognen med en klut med oppslatt kalesje i et tart og godt ventilert rom
for & unnga at det trenger fuktighet inn gjennom semmene i innertrekket. Det kan ellers oppsta vannskjolder.
Garantert vern mot vind og veer oppnas kun med et regntrekk, som falger med eller kan kjgpes hos en for-
handler.

Vare tekstiler har mange positive egenskaper, men de reagerer sterkt pa intensivt sollys. Vi anbefaler derfor &
parkere vognen i skyggen.

Vedlikehold av rammen

Rammen skal vedlikeholdes med jevne mellomrom. Hjulakslene skal rengjores hver fierde uke og smeres
med litt olje. Pass pa, for du oljer inn hjul- og stikkakselen, at akslene er helt frie for smuss og sand, slik at
lasemekanismens funksjon ikke edelegges. Bevegelige plastdelers funksjonsevne opprettholdes ved hjelp av
en silikonspray. Belagte og forkrommede metalldeler skal holdes tarre og pleies med bilpoleringsmiddel eller
krompasta om ngdvendig. Sma lakkskader pa rammen fiernes med en lakkstift, som fas kjopt i spesialforret-
ninger. Rengjor aldri vognen med en hoytrykkspyler, ellers gdelegges de smarte kulelagrene i hjulene
og funksjonsdelene (slepelyder og kvining). Hjul: Slitte hjulbassinger og fijeerer skal skiftes ut i tide.

For pneumatiske dekk
Veer oppmerksom pa tilstrekkelig stort lufttrykk pa hjul med dekk, som skal vaere pa mellom
1,2 og maksimum 1,5 bar.

ADVARSEL! pet maksimale pafyllingstrykket er hurtig nadd. For hayt trykk kan forarsake ulykker og
skader. Unnga frastilling av lufthjul over lengre tid pa lyse PVC- eller linoleumsgulv, fordi belegget da kan bli
sort - noe som gjelder for alle gummihjul. For & unnga at dekkene vrir seg etter et totalt lufttap, pumper

du dekkene kun halvveis opp, retter opp dekkene til de er gar riktig rundt og pumper dem deretter helt opp.
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Kvalitetsavtale

TO ARS reklamasjonsrett

Du har krav pa 2-ars-garanti pa dette produktet av din kontraktpartner. Reklamasjonsfristen starter ved
forhandlerens overlevering av produktet til kjigperen. Som dokumentasjon oppbevarer kjgperen dette utfylte
kortet, overleverings-sjekklisten som er underskrevet av kjgperen samt kvitteringen i hele reklamasjonsperi-
oden. En reklamasjon kan ikke behandles uten at disse dokumentene legges frem.

GARANTI | REKLAMASJONSTILFELLER
Reklamasjonsretten omfatter alle eksisterende material- og fabrikasjonsfeil p& overleveringstidspunktet.

DET YTES INGEN REKLAMASJONSRETT PA...
Det ytes ingen reklamasjonsrett pa mangler eller skader pa den solgte varen, som vi ikke er ansvarlige for.
Det gjelder spesielt for

M naturlige tegn pa slitasje og skader pga. uforholdsmessig belastning

W pafelgende mangler som er forarsaket av ikke registrerte skader/feil som medfgrer stgrre reparasjoner
W skader som er oppstatt pga. uegnet eller ukyndig bruk (se bruksanvisning)

W skader som er oppstatt pga. gal montering eller bruk

W skader som er oppstatt pga. uaktsom behandling eller manglende vedlikehold av den kjepte gjenstanden

M skader som er oppstatt pga. ukyndige endringer pa produktet

REKLAMASJONSSAK ELLER IKKE?

Rust: Stellet er behandlet mot rust for & gi det en ordentlig grunnbeskyttelse. Men det vil likevel kunne
oppsté ruststeder ved manglende vedlikehold. Det overtas ingen garanti for dem. Riper: Riper er normal
slitasje og inngar derfor ikke i garantien. Mugg: Tekstiler som er blitt fuktige, skal terke riktig for & unnga
at det oppstar mugg (se bruksanvisningen). Det overtas intet ansvar for muggdannelse.

Falming av stoffer: Vi bekrefter at stoffene er i overensstemmelse med gyldige normer. P& grunn av sol-
lys, svette, rengjeringsmidler, slitasje (szerlig pa steder der man tar i stoffet) eller for hyppig vasking kan
falming ikke utelukkes og dette er derfor ingen reklamasjonsgrunn. Sma fargedifferanser mellom
forskjellige produksjonspartier kan dessverre ikke alltid unngas og inngar ikke i garantien.
Noppedannelse pa stoffene: Noppedannelse inngér ikke i garantien. Dette inngar under vanlig pleie

av tay og kan som pa ulltey ganske enkelt fiernes med en klesberste eller en noppemaskin.

Revner i ssmmene/ved trykknapper/i stoffet: Kontrollér omhyggelig ved kjopet at alle stoffdeler,
sgmmer og trykknapper er sydd og festet pa korrekt mate. Eventuelle reklamasjoner av semmer/defekte
trykknapper skal etter konstatering av feilen omgaende meldes til forhandleren. Hjul: Barnevognshjul
avbalanseres ikke og kan derfor ha et lett kast. Nedslitte hjul er naturlig slitasje. Punkteringer i luftdekk
kan kun oppsta med en ytre pavirkning, spisse gjenstander eller kjering med for lavt lufttrykk og inngar
derfor ikke i garantien.

TA HENSYN TIL FOLGENDE VED KJQPET
Kontrollér at vognen er levert komplett og det ikke mangler deler. Kontrollér at alle vognens funksjoner
fungerer korrekt og bekreft dette pa overleverings-sjekklisten.

FREMGANGSMATE VED REKLAMASJONER

Gi straks forhandleren du kjepte vognen hos, telefonisk beskjed om feilen for & drofte fremgangsmaéten
naermere. Det ytes ingen garanti pa sikkerhetsrelevante mangler, som ikke meldes til forhandleren i lgpet
av 30 dager etter at feilen er oppstétt. Ved behandling av reklamasjonskrav anvendes produktspesifiske
avskrivningssatser. Det henvises til vare fremlagte standard kontraktvilkar.

Se til at kjoretayet sendes inn i ren tilstand. Kjoretoy som er sveert tilskitnet kan ikke repareres.

BRUK, PLEIE, VEDLIKEHOLD
Barnevognen er et transportmiddel for ditt barn og skal pleies og vedlikeholdes i henhold til
bruksanvisningen for & bevare dens opprinnelige kvalitet.
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VIP GTS / Yes

Denna modell &r avsedd for barn from 6 manader med en max. vikt upp till 15 kg.
Anvénd denna modell tillsammans med en passande babylift f6r barn under 6 manader.

Denna produkt ar inte 1&mplig fér jogging eller skating.

1 Styre 15 Instdlining av fotstodet

2 Styrets ldsanordning 16 Fotstddets forlangning

3 Vred - teleskopstyrets instéllning i hojdled 17 Automatisk lasning av dverdelen
4 Hijullasning 19 Skydd mot att ramla ur

5 Lasbara svinghijul 20 Solskdrm

6 Svénghjulets fdste 21 Lossningsspérr

7 Parkeringshroms 22 Framre hjulupphédngning

8 Reglerbar fjddring 27  Parasollfaste

10 Oppning fér luftcirkulation 28  Blixtlas for 6ppning for luftcirkulation
11 Skyddsbygelreglering

12 Losstagning av suffletten och skyddsbygeln

13 Instdllning av ryggstodet

14 Sakerhetsbalten
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Vi gratulerar dig!

For att din baby ska kénna sig séker och trygg har du bestamt dig fér en forstklassig produkt

fran j@moch déarmed gjort ett mycket gott val. Forstklassig tillverkning och kontinuerlig, stréng
kvalitetskontroll ger dig en garanti for att du under lang tid kommer att ha mycket stor gladje av din
vagn fran /&m Vid fabrikation har textilier anvénts, som testats med avseende pé skadliga
amnen, och detta innebér trygg sékerhet for din baby.

Obs! Vi ber dig att noggrant lasa alla anvisningar innan du tar din barnvagn i bruk, liksom att du
sparar dem for eventuella framtida fragor. Om du inte féljer dessa instruktioner kan detta negativt
paverka ditt barns sakerhet.

Kontakta din fackhandlare om du inte forstar denna bruksanvisning eller om du vill ha mer
information. Se till att &ven andra anvandare &r informerade om vagnens funktioner och
sdkerhetsanvisningarna.

For ditt barns sakerhet

VARNING! —Fore anvéndning ska du kontrollera att vagnen inte &r skadad och att inga delar ar
spruckna eller har gétt sonder.
| sdant fall far vagnen under inga forhallanden anvéndas.

VARNING! —Kontrollera att barnet ar utom réckhéll nar vagnen skall fallas upp och fallas ihop,
i syfte att undvika skador.

VARNING! -Lamna aldrig barnet i vagnen utan tillsyn.

VARNING! —Kontrollera fore anvandningen att barnvagsinsatsen, sittenheten eller bilbarnstolen
har I&sts fast ordentligt.

VARNING! —Bade korning i trappor eller dver avsatser och en alltfor tung belastning kan skada
vagnen och utgéra en fara for ditt barn.

VARNING! —Var noga med att alltid ha bromsen ilagd nar du staller vagnen ifran dig och se till att
den star stadigt i allmédnnakommunikationsmedel.

VARNING! —Barnvagn, kérra och babylift utgor varken séng eller erséttning for vagga och far
enbart anvandas for transport.

VARNING! —Det &r inte tillatet att anvanda denna barnvagn samtidigt nér du joggar,
aker rullbrade eller dylikt eftersom det &r farligt.

VARNING! —Hall vagnen utom réckhall for barn och pé ett sadant sétt,
att barn inte kan leka med den.

VARNING! —Anvind alltid béltessystemet.

VARNING! —Héng inga vaskor eller annan last pa handtaget, ryggstodet eller pa vagnens
sidor - det férsamrar vagnens stabilitet.

VARNING! —Denna modell ar avsedd for 1 barn.

VARNING! —Extra sittenheter &r inte tilldtna pa denna modell.

VARNING! -Sittenhet, barnvagnsinsats och barvaska far inte anvéndas till transport i bil.

VARNING! —Anvand inte regnskyddet om du tagit bort suffletten (det finns fara for kvévning).
Anvénd aldrig regnskyddet i gassande solsken om ditt barn befinner sig i vagnen
(det finns fara for Gverhettning).

VARNING! —Hall vagnen pé ett sakert avstand fran Gppen eld och andra varmekéllor.

VARNING! —Eliminera alla plastpasar efter uppackningen. Lét inte ditt barn leka med plastpasarna
(det finns fara for kvévning).

VARNING! -Tillbehdrs- och reservdelar som inte har godkants av tillverkaren far inte anvindas.
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Bruksanvisning

VARNING! vid 6ppnande och hopfalining av stativet och vid justering av ryggstodet kan klamriskpunkter
uppsta som kan medféra skador vid oaktsamhet. Se till att halla ett sékert avstand till barnet.

Uppfillning av vagnen

Dra styret 1 uppat tills styrets lasanordning 2 pa bada sidor snépper in i lage.

VARNING:! Forvissa dig fore vagnens bruk om, att alla Iasanordningar &r lasta. Hall ditt barn pa ett
sakert avstand vid vagnens upp- och hopféllning.

Hopféllning av vagnen
Vrid vredet 3 inat och tryck pa teleskopstyret samtidigt sa langt det gar. Hall vredet 3 i vridet lage,
tryck pa den roda tryckknappen 21 och tryck styret fortfarande kraftigt tills det lossar.

I héjdled instéllbart teleskopstyre
Vrid for lagets andring vredet 3 inat och dra styret 1 till dnskat Iage tills det snapper in i lage pa bada sidor.

Bakhjulens losstagning
Sla fran parkeringsbromsen 7. Tryck pa tryckknappen 4 och dra loss hjulet. Tra for hjulets atermontering
hjulet pa axeln sa langt det gar. Kontrollera att samtliga hjul &r lasta i lage. Tryck darefter in tryckknappen.

Lasbara svénghjul

For att l&sa svanghjulen ska du vrida spéarrspaken 5 nedat. Hjulen l&ser sig p4 bada
sidor automatiskt i det 6gonblick de befinner sig i kdrriktningen. Oppna lasningen
genom att vrida sparrspaken 5 i vagréatt lage. Det rekommenderas att lasa svanghjulen
for att undvika hjulens blockering om du kdr pa mycket ojamna vagar eller gator eller
om du gar mycket snabbt.

Losstagning av svanghjulen
Tryck pa knappen i mitten av vridlocket 6 och dra loss svanghjulet fran fastet. Vill du séatta pa hjulet igen s&
skjut da hjulet med féastbultarna fére in i fastet och tryck kraftigt tills hjulet hérbart snapper in i lage.

Parkeringsbroms

Sla pa bromsen genom att trycka pa den réda bromstangenten 7.
Prova att skjuta ivadg vagnen innan du stéller den ifran dig. Sla fran
bromsen genom att trycka pa den gréna bromstangenten 7.

VARNING! var noga med att alltid ha bromsen ilagd innan
du sétter i eller lyfter ur barnet.

Reglerbar fjadring
Genom att vrida pa justerhandtaget 8 kan du stélla in en mjukare
eller sportigare fjadring.

Oppning for luftcirkulation 10

Genom att 6ppna bada blixtlasen 28 och lyfta upp sufflettens lucka kan du
férhindra att det blir for hett inuti suffletten och bidra till att luften cirkulerar
battre. Fast sufflettens lucka med kardborrebandet pé suffletten under extra-
fastet. Som ytterligare skydd mot solen gar det att félla ut solskdrmen 20.

Sufflett och skyddsbygel

Sedan du tryckt pa bajonettlaset 12 kan du dra ut suffletten eller skyddsby-
geln. Var noga med att inga tygdelar rékar i klam och att skyddsbygeln laser
sig ordentligt i sitt Iage nér du sétter i den igen. Skyddsbygeln kan vridas till
annat lage genom att trycka pa justerknapparna 11.

VARNING! sufflettbygeln och skyddsbygeln &r inte avsedda att
anvandas som barhandtag for vagnen.

Ryggstodets reglering
Lyft upp spéarren 13 pa baksidan for att stélla in ryggstodet i ett flertal 1agen, fran sitt- till liggposition.

VARNING! Nir du reglerar ryggstodet maste du noga se till att ditt barn inte kommer i klam mellan
de rorliga delarna och att ryggstodet efter regleringen sitter ordentligt i sitt lage.
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Urfallsskydd

VARNING!

Som extra sakerhet mot att barnet faller ur, faster man sufflettens
tryckknappar 19 pa ryggstddets metallstativ.

Sakerhetsbilte - VARNING!

Spénn fast barnet med 5-punktssystemet 14.

Kontrollera att axelbaltena D ar isatta och att béaltet ligger an ordentligt.

Remmarnas ldngd kan justeras med hjalp av spannena F, langden pa
benremmen G kan justeras med snabblas H.

Oppna béltet: tryck ihop de bada tungorna B med tummen och
pekfingret och sedan de réda knapparna A, sa att du kan dra ut
de bada klapparna E uppat. For att lossa axelbaltet trycker du
pa knappen C.

Parasollets faste 27
Ta bort parasollets nedre del und placera dess fastsattningstapp
i fastets 6ppning.

Automatisk lasning av 6verdelen 17

Placera sittenheten pa ramen sa att de bada sparrhandtagen sitter pa
harfér avsedda lasbultar. Sparrarna lases automatiskt pa bagge sidor
nar man slapper upp handtagen.

VARNING! Kontrollera fére anvindning att sittenheten sitter
ordentligt fast! For att ppna spérrarna: dra den réda bygeln nagot
utat, och ta sedan av sittenheten. Sittenheten kan ocksa vandas.

Lamplighet for barnet

Bruksanvisning

Sittenheten &r avsedd for barn frdn 6 manaders alder upp till 15 kg.

VARNING! Denna produkt &r avsedd endast for ett barn som &nnu inte sjélvt kan satta
sig upp, rulla 6ver pé& sidan eller stodja sig pa hander och knan.

Barnets max.vikt: 9 kg.
Dessa mjukliftar far aldrig placeras pa ett stativ.
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Kontroll och skotsel

Alla de material, som vi har anvant, ar lattskoétta.

Skotsel av tygdelar

Rengér nedsmutsade tygdelar med en torr kladborste eller med rent vatten (och torka med hartork) men
undvik kraftig gnuggning. Besvérliga flackar kan du avldgsna med hjélp av milt tvattmedel. Alla tygdelar, som
gar att ta loss, kan du kora i tvattmaskinens fintvattprogram (30° C) med tvéttmedel for fintvatt. Rakar du ut
for regnvader sa ska du efterat med uppfalld sufflett torka av din vagn med en trasa i ett torrt, luftigt rum for
att forhindra att fukt trangs genom sémmarna till delarna i tyg inuti vagnen, eftersom detta kunde resultera i
att vattenrander uppstar. Ett garanterat skydd mot véder och vind far du bara med det av oss medlevererade
skyddet, som &aven finns att kdpa i fackhandeln. De material vi anvant har manga positiva egenskaper men de
ar mycket kansliga for intensivt solljus. Darfér rekommenderar vi dig att stélla vagnen i skuggan.

Skétsel av underredet

Vagnens underrede kréver regelbunden skétsel. Hjulaxlarna maste rengéras och inoljas latt var fjarde vecka.
Fére inoljning av hjul- och insticksaxlarna maste man se till att axlarna ar helt rena frdn smuts och sand,
annars aventyras lasmekanismens funktion. Med hjélp av silikonsprej kan du halla de rdrliga plastdetaljerna

i funktionsdugligt skick. Ytbehandlade och férkromade metalldelar ska hallas torra och vid behov behandlas
med bilpolish eller krompasta. Sma lackskador pa underredet atgardar du med hjalp av ett lackstift, som finns
att kdpa i fackhandeln. Anvénd aldrig en hogtrycksapparat for vagnens rengéring fér den forstér hjulens
insmorjade kullager och funktionsdelar (sldpande och gnisslande biljuder uppstar). Hjul: Nedslitna
hjulbussningar och fjadrar ska bytas i réatt tid.

For dack
Du ska vara noga med att halla ratt lufttryck i luftfylida dack. Lufttrycket ska ligga mellan 1,5 och max 2 bar.

VARNING:! Du kommer snabbt upp i maximalt ringtryck — tank pa att 6verskridande kan leda till olyckor
och skador! Undvik langtidsparkering av vagnar med luftfylida dack pa ljusa PVC- eller linoleumgolv,
eftersom alla typer av gummidéck kan férorsaka svarta missfargningar pa dessa golvbelaggningar. For att
undvika att dacken skevar efter det att luften har gatt ur helt, ska du bara pumpa décken till ungefar halften
och sedan rikta upp dem samt darefter pumpa upp dem helt.
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Garanti och garantivillkor

2 ARS garanti

Vi lamnar 2 ars garanti pa denna produkt. Kontakta fackhandlaren, dar du har képt produkten, om du vill
reklamera. Garantin galler frin datum nér du far varan fran din handlare. Férvara det ifyllda garantikortet,
det av dig underskrivna dverlatelsebetyget och kassakvittot tills garantitiden gatt ut for att kunna redovisa
nar du fatt varan. En handlaggning av reklamationer kan bara géras om alla dessa dokument uppvisas.

GARANTIN LAMNAS FOR:
Garantin avser alla material- och fabrikationsfel som existerade vid tidpunkten fér varans 6verlatande.

VI LAMNAR INGEN GARANTI FOR ...
Vi lamnar ingen garanti for defekter eller skador p& den salda varan, for vilka vi inte ar ansvariga,
i synnerhet inte for

W naturligt slitage (n6tning) och skador till f6ljd av att varan dverbelastats.

M efterf6ljande fel, som uppkommit p g a att ingen hansyn tagits till skador /fel och som leder till att
reparationen forsvaras.

W skador till féljd av olamplig eller icke fackméssig anvandning (se bruksanvisningen).
W skador p g a felaktig montering eller idrifttagning.
W skador férorsakade av slarvig behandling eller bristfallig skotsel av képeobjektet.

W skador p g a inte fackmassigt utférda &ndringar pa kdpeobjektet.

GARANTIFALL ELLER INTE?

Rost: Ramen &r rostskyddsbehandlad och pa sa vis ordentligt grundskyddad. Bristféllig skotsel kan dock leda till att rostfléckar
uppkommer. Ingen garanti Iimnas i detta avseende. Repor: Dar repor forekommer ror det sig om normalt slitage och for detta
kan ingen garanti limnas. Mogel: Om delar i tyg blivit fuktiga eller vata maste de torkas ordentligt for att undvika mogelbildning
(se bruksanvisningen). Ingen garanti kan ldmnas for skador som uppstatt p g a mégel. Tygens urblekning: Vi garanterar att
tygerna uppfyller géllande normer. Det gér emellertid inte att utesluta tygens urblekning genom solljus, paverkan av svett, rengé-
ringsmedel, friktion (i synnerhet pa stéllen som utgor “greppomradet”) eller alltfor ofta genomford tvétt och detta berattigar inte
till reklamationer. Det gér inte alltid att undvika smérre nyansskillnader mellan enskilda tillverkningsserier och darfér kan ingen
garanti lamnas for detta. Noppor bildas pa tygerna: Ingen garanti limnas mot att noppor bildas. Detta faller under allmén textil-
vard och kan enkelt atgardas med hjélp av en kiadborste eller noppborttagare pa samma satt som exempelvis pa en yllepullover.
Sommar, tryckknappar eller tyget gar sonder: Vi ber dig att i samband med kdpet noga kontrollera, att alla tygdelar, sémmar
och tryckknappar ar ordentligt sydda och fastsatta. Eventuella reklamationer angaende sommar eller defekta tryckknappar maste
du lamna till din fackhandlare omedelbart efter det att du har upptéckt felet. Hjul: Barnvagnshjul &r inte utbalanserade och dérfor
kan hjulen skeva nagot. Nedslitna hjul hor till det naturliga slitaget. Far luftfyllda ddck punkteringar s& kan de enbart ha uppstétt
p g a yttre paverkan t ex genom vassa foremal eller korning med for 1agt ringtryck. Ingen garanti kan lamnas for detta.

TANK PR FOLJANDE | SAMBAND MED KOPET
Kontrollera att vagnen levereras komplett och att inga delar saknas. Kontrollera att alla vagnens funktioner fungerar helt perfekt
och bekréfta detta pa Gverlatelsebetyget.

GOR SA HAR OM DU VILL REKLAMERA

Meddela omedelbart ett eventuellt fel per telefon till den fackhandlare, dar du har képt vagnen. Din handlare talar om for dig hur
du ska ga tillvdga i forsattningen. Vi Idmnar ingen garanti for sékerhetsrelevanta brister, som inte meddelats till fackhandlaren
inom 30 dagar fran det att de upptéckts. Vid handldggning av reklamationsérenden tillimpar vi produktspecifika vardeminsknin-
gar — vi hanvisar till vara Allménna Afférsvillkor, som finns utlagda.

Vagnen skall skickas in i rengjort skick. Kraftigt nedsmutsade vagnar kan inte repareras.

ANVANDNING, SKOTSEL OCH UNDERHALL
Barnvagnen &r ett transportmedel for ditt barn och maste skotas och underhéllas i enlighet med bruksanvisningen, for att den
ska bibehalla sin ursprungliga kvalitet.
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VIP GTS / Yes

Ta&mé& malli soveltuu yli 6 kuukauden ikdisille, enintd&n 15 kg painaville lapsille.
Kéyta vaunua vain sopivan kantokopan kanssa lapsesi ollessa alle 6 kuukauden ikéinen.

Tama tuote ei sovellu juoksulenkeille eiké skeittailuun.
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Onnittelumme

Koska haluat vauvasi tuntevan olonsa hyvaksi ja turvalliseksi, olet valinnut korkealuokkaisen
-tuotteen, ja olet siten tehnyt erittdin hyvan paatéksen. Ensiluokkaiset valmistusmenetelmat

ja jatkuva tiukka laaduntarkkailu varmistavat, etta Sinulla tulee olemaan pitkéaksi aikaa iloa
-vaunuista. Valmistukseen kéytetyt tekstiilit eivat todistetusti sisalla haitallisia aineita,

mika takaa vauvasi turvallisuuden.

Huom! Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen lastenvaunujen kéytt6a ja sailyta ohjeet
mahdollista myéhempaa tarvetta varten. Naiden ohjeiden huomiottajattdminen voi vaarantaa
lapsesi turvallisuutta.

Ota yhteyttd myyjaan jos et ymmaérra kayttoohjetta tai jos haluat liséatietoja.

Varmista, ettd myés muut naiden vaunujen kayttajat tuntevat vaunun toiminnot ja
turvallisuusohjeet.

Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi

VAROITUS! - Tarkista ennen kéyttté, ettd vaunut eivét ole rikkoontuneet eika mikaan osa ole revennyt tai
murtunut. Jos ndin on, vaunuja ei missédn tapaukses sa saa kayttaa.

VAROITUS! - Varmista tapaturmien vélttimiseksi, ettd lapsesi ei ole lahella rattaita niita avattaessa
ja kiinnilaitettaessa.

VAROITUS! - Al koskaan jéita lastasi vartioimatta vaunuihin.

VAROITUS! - Varmista ennen kéytto4, ettd vaunukoppa tai istuin tai autonistuin on Kiinnittynyt kunnolla.

VAROITUS! - Jos vaunuilla ajetaan rappuja tai portaita pitkin tai jos vaunut ylikuormiteta an,
ne voivat rikkoontua ja siten vaarantaa lapsen turvallisuutta.

VAROITUS! - Lukitse jarrut aina kun jatat vaunut seisomaan paikoilleen. Jos kuljet vaunujen kanssa
yleisissa kulkuneuvoissa, varmista aina, ettd vaunut pysyvat tukevasti paikallaan.

VAROITUS! - Lastenvaunut, rattaat ja kantokoppa on tarkoitettu ainoastaan lapsen kuljettamiseen,
ne eivét korvaa sénky tai kehtoa.
VAROITUS! - Naiden lastenvaunujen kéyttd samanaikaisesti kun holkkailet, lautailet tms. on vaarallista
ja siistd syysté kielletty.
VAROITUS! - Pidé huoli, etta lapset eivét leiki vaunun 1dheisyydessa eivatka itse vaunulla.
VAROITUS! - Kéyta aina turvavoitd.
VAROITUS! - Al4 kiinnita laukkuja eiké kuormia tyontotankoon, selkénojaan eiké vaunujen sivuille.
Se vaikuttaa heikentévasti vaunun vakauteen.
VAROITUS! - Tama malli on tarkoitettu yht lasta varten.
VAROITUS! - Téssd mallissa ei saa kéyttda lisdistuimia.
VAROITUS! - Istuinta, lastenvaunujen yldosaa ja kantolaukkua ei saa kayttad kuljetukseen autossa.
VAROITUS! - Al kaytd sadesuojaa sellaisenaan jos olet irrottanut ja ottanut pois kuo mun paikaltaan
(tukehtumisen vaara). Ald koskaan kéytd sadesuojaa aurin gonpaahteessa kun lapsesi on
vaunussa (ylikuumennuksen vaara).
VAROITUS! - Pidé vaunu turvallisen valimatkan etaisyydelld avonaisesta tulesta ja mui sta limmanldhteista.
VAROITUS! - Poista heti kaikki muoviset pakkauspussit. Ald anna lapsesi leikkié niillé (tukehtumisen vaara).
VAROITUS! - Eisaa kayttad varusteita eika varaosia, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt.
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Kayttoohje

VAROITUS! Runkoa avattaessa ja koottaessa seké selkénojaa saddettiessa saattaa esiintyé kohtia,
joihin voi jaada puristuksiin. Se voi aiheuttaa tapaturmia, jos ei olla tarkkaavaisia. Varmista turvallinen
véli lapseen.

Vaunun kasaaminen

Nosta tyéntdaisaa 1 yl6s kunnes tydntdaisan lukitus 2 naksahtaa paikalleen molemmin puolin.
VAROITUS! varmista ennen vaunun kayttda, etta kaikki lukitukset ovat kiinni.

Pida lapsesi turvallisen véalimatkan etéisyydelléd vaunuista joita olet kasaamassa tai kokoontaittamassa.

Vaunun kokoontaittaminen

Kierréa kiertokahvaa 3 sisdénpéin ja tydnnd samanaikaisesti teleskooppiaisaa vasteeseen asti.

Pida kiertokahva 3 kierretyssa asenossa, paina sitten punaista nappia 21 ja tyénnéa tyéntéaisaa 1 edelleen
lujasti kunnes se irtoaa paikaltaan.

Teleskooppiaisa — korkeus sdadettava
Tyéntbaisan korkeutta voidaan s&atéa kiertdmalla kiertokahvaa 3 sisdénpain ja vetdmalla aisaa 1 haluttuun
asentoon kunnes se naksahtaa paikalleen molemmin puolin.

Takapyorien irrottaminen

Pisté pysakdintijarru 7 pois p4élta. Paina painonappia 4 ja veda pyodré pois paikaltaan. Tyénnéa pydra takaisin
akselille vasteeseen asti. Varmista, etta kaikki pyorat ovat lukkiutuneet paikalleen oikein ja paina sitten
painonappi sisdan.

Lukittavat kaantopyorat

Lukitse kdantépyorat vaantamalla lukitussalpaa 5 alaspain. Pyodréat lukkiintuvat molemmin
puolin automaattisesti heti kun pyéréat kdéntyvéat ajosuuntaan. Avaa lukitus vaantamalla
lukitussalpaa 5 vaakasuoraan asentoon. On suositeltavaa ettd kaantépyorat lukitaan kun
vaunua kaytetdan kovin epatasaisilla tie- tai katupinnoilla tai kvelytahdin ollessa kovin
nopeata jotta pydrien juuttumista ei tapahtuisi.

orien irrotaminen

Paina kdéntdkahvan 6 keskella olevaa painonappia ja veda sitten kdantépyora irti pidikkeesta. Aseta pydran
kiinnitysté varten pyéra kiinnityspultit edella pidikkeeseen ja tyénné pyéraé voimakkaasti kunnes se kuuluvasti
naksahtaa paikalleen.

Pysékointijarru

Pista paalle pysakaintijarru painamalla punaista jarrunappia 7. Kun
pysékoit vaunut, testaa jarrujen pitdminen yrittdmalla tyéntéda vaunu-
ja. Pista pysékdintijarru pois paaltd painamalla vihreda jarrunappia 7.
VAROITUS! varmista, etta jarrut ovat aina paalla ennen kuin
asetat lasta vaunuihin tai nostat vaunuista.

Saadettava jousitus
Kiertamalla saatdkahvaa 8 voit sdétaé jousituksen pehmedksi tai
urheilulliseksi.

limanvaihtoaukko 10

Voit estéa korkean lampétilan syntymistéd kuomun sisélla ja parantaa sen
ilmanvaihtoa avaamalla molemmat vetoketjut 28 ja nostamalla kuomussa
oleva lappé yl6s. Kiinnita lappa tarranauhalla kuomussa olevan kiinnitysosan
alle. Vield enemmén suojaa antaa uloskaénnetty aurinkolippa 20.

Kuomu ja turvakaari

Painamalla pikalukkoa 12 voidaan kuomu tai turvakaari irrottaa ja ottaa pois
paikaltaan. Varmista kun asetat turvakaaren takaisin ett se kunnolla nak-
sahtaa paikalleen ja ettei kangasosia ole jaényt valiin. Turvakaarta

voidaan k&antaa painamalla sédaténappeja 11.

VAROITUS! vaunun kuomukaari seka turvakaari eivét sovellu

vaunujen kantamiseen.

Selké@nojan saatoé
Selkanojan voi vieda pienissa vaiheissa istuma-asennosta makuuasentoon kaantdpuolella olevaa saatokahvaa
13 nostamalla

VAROITUS! varmista selkénojaa saadettaessési, etté lapsesi ei jaa likkuvien osien vliin ja ettd selkénoja
taas naksahtaa paikalleen oikein.
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Putoamissuoja

VAROITUS!
Kiinnitd kuomun painikkeet 19 selkénojan metallitankoon lisdsuojaksi
putoamista vastaan.

Turvavys - VAROITUS!

Turvaa lapsesi 5-pistevydjarjestelmalla 14.

Kontrollera att axelbéltena D &r isatta och att béltet ligger an ordentligt.

Voit sdataa hihnojen pituuden tyénnettavilla lukitsimilla F, jalkavyén G
pituuden voit s&&té pikalukitsimilla H.

Turvavyén avaaminen: Paina peukalolla ja etusormella molemmat
kielekkeet B yhteen ja sitten punaisia nuppeja A,

jolloin voit vetdd molemmat liittimet E yldspain.

Avataksesi olkahihnat paina nuppia C.

Aurinkovarjon pidike 27
Poista varjon alaosa ja tyénna sitten varjon kiinnitystappi
pidikkeen aukkoon.

Automaattinen yldosan lukitus 17

Aseta istuin runkoon niin, ettd molemmat lukituskahvat ovat niille
tarkoitettujen kiinnityspulttien paélla. Lukitukset kiinnittyvat
automaattisesti molemmin puolin, kun paastat irti kahvoista.

VAROITUS! Tarkasta ennen kiytt64, onko istuin turvallisesti
kiinni! Avaa lukitus vetdmalla punaista tankoa hieman ulospéin.
Sen jélkeen voit irrottaa istuimen. Istuimen voi myds kaantaa.

Soveltuvuus lapselle

Kayttoohje

Istuin on tarkoitettu lapsille alkaen 6 kuukauden idsta paattyen 15 kg:n painoon.

VAROITUS! Tama tuote sopii ainoastaan lapsille, jotka eivat vield osaa istua tai

kierdhtaa kyljelleen tai tukeutua k&siensa tai polviensa varaan.

Lapsen enimmaispaino: 9 kg.
Ala koskaan kiyti niita kantokasseja jalustan paalla.
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Tarkastus ja hoito-ohje

Kaikki kdyttdmamme materiaalit ovat helppohoitoisia.

Kankaisten osien hoito

Puhdista likaantuneet kangasosat joko kuivana vaateharjalla tai puhtaalla vedella (kuivaa hiustenkuivaajalla),
véltd voimakasta hankaamista. Voimakkaammin likaantuneet kohdat voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella.
Kaikki irrotettavat kangasosat voidaan pesta pesukoneessa hienopesuaineella 30°C:n lampétilassa
(hienopesu). Jos vaunut sattuvat kastumaan vesisateessa, kuivaa ne vélittdmasti pyyhkeell& kuivassa,
ilmavassa paikassa kuomun ollessa yloéskaannettynd, niin etté kosteus ei ehdi kulkeutua saumojen lapi
kankaisiin sisgosiin ja jattaa laikkia. Varman suojan vesisateelta antaa vain toimitukseen siséltyva tai alan
liikkeesta saatava sateensuojakelmu. Kayttamillamme kankailla on lukuisia hyvid ominaisuuksia, mutta ne
eivat sieda voimakasta auringonpaistetta. Suosittelemme siis pitdm&an vaunut varjoisessa paikassa.

Alustan hoito

Alustaa on hoidettava sdanndllisesti. Puhdista pyéranakselit 4 viikon vélein ja voitele ne kevyesti 6ljylla.
Liikkuvat muoviosat voidaan pitdé toimintakykyisina suihkuttamalla niihin silikonia. Paallystetyt ja kromatut
metalliosat on pidettava kuivina ja niit on tarvittaessa kasiteltdva autonkiillotusaineella tai kromitahnalla.
Pienet maalivauriot voidaan korjata maalikynalla, joita myydaan alan liikkeissa.

Ala kayta korkeapainelaitetta vaunujen puhdistukseen silla se rikkoo pyodrien rasvatut kuulalaakerit
ja niiden toimintaosat (seuraus on hankava ja vinkuva sivudani). Pyérat: Varmista, etté ilmatayttoisissa
pydrissa on tarpeeksi iimanpainetta; sen tulisi olla 1,5 ja enint. 2 barin valilla.

VAROITUS! Maksimipaine on nopeasti saavutettu, sen ylittidminen voi aiheuttaa onnettomuuksia ja
loukkaantumisia. Kuluneet pyoréntulkat ja jouset on vaihdettava ajoissa. Valta iimapyérien jattamista
pitemmaksi aikaa vaalealle PVC-tai linoleumilattialle, koska kaikkien kumirenkaiden tavoin lattiapinta voi
varjaytya siltd kohdalta mustaksi.

Renkaiden tyhjeneminen

Jos rengas on taysin tyhjentynyt, voit estda pydran epatasaisen pyérimisen pumppaamalla rengas ensin vain
puoliksi tdyteen ja suoristamalla rengasta niin, ettéd pydra kulkee tasaisesti. Pumppaa rengas tayteen vasta
sen jalkeen.
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Takuu ja takuuehdot

2 VUODEN takuu

Annamme talle tuotteelle 2 vuoden takuun. Ota yhteys myyjaan, jolta olet tuotteen ostanut, jos tahdot
tehda valituksen. Takuuaika alkaa myyjén luovuttaessa tuotteen. Sailyta tdma taytetty kortti, samoin kuin
allekirjoittamasi luovutustodistus ja ostokuitti todisteena takuuajan paattymiseen asti, silla ilman naiden
todisteiden esittamist& ei valitusta voida kéasitella.

TAKUU KATTAA:
Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusvirheet, jotka ovat tuotteessa sen luovutushetkella.

TAKUU EI KATA...
Takuu ei kata myydyssa tuotteessa sellaisia vikoja tai vahinkoja, joista emme ole vastuussa.
Téallaisia ovat erityisesti

M luonnolliset kulumisjéljet (kuluminen) ja ylirasituksesta aiheutuvat vahingot

M jalki- ja seurausviat, seurauksena vahinkojen/virheiden huomiottajattamisesta,
minké& johdosta on taytynyt tehd& vaikeampia korjauksia.

B sopimattomasta tai epdasianmukaisesta kaytdsta aiheutuvat vahingot (katso kayttdohjetta).
M virheellisesta asennuksesta tai kayttddnotosta aiheutuvat vahingot.
B kaupan kohteen huolimattomasta kasittelystéa tai puutteellisesta huollosta aiheutuvat vahingot.

W kaupan kohteen epdasianmukaisesta muuttamisesta aiheutuvat vahingot.

KATTAAKO TAKUU VAHINGON VAI EI?

Ruoste: Runko on ruostesuojattu, miké antaa sille hyvén perussuojan. Puutteellisen huollon seurauksena voi ruostetta kuitenkin
syntyd. Takuu ei kata tésté aiheutuvaa vahinkoa.

Naarmut: Naarmut kuuluvat normaaliin kulumiseen. Takuu ei kata naarmuvahinkoja.

Homeen muodostuminen: Jos kankaiset osat ovat kostuneet, niiden on annettava kuivua perusteellisesti homeen vélttdmiseksi
(katso kayttdohjetta). Takuu ei kata homeesta aiheutuvia vahinkoja.

Kankaiden haalistuminen: Takaamme, ettd kankaat vastaavat voimassaolevia normeja. Auringonpaiste, hiki, pesuaineet, han-
kaus (erityisesti niissa kohdissa, joihin tartutaan kdsin) tai liian usein tapahtuva pesu voivat kuitenkin haalistaa kankaita, miké ei
oikeuta valituksiin. Vahaisia varieroja yksittaisten valmistuserien vélilla ei valitettavasti voida valttda. Ne eivét kuulu takuuseen.
Kankaiden nukkaantuminen: Takuu ei kata kankaiden nukkaantumista. Nukkaantuminen kuuluu kankaiden tavallisen hoidon
piiriin ja nukka voidaan poistaa vaateharjalla tai nukanpoistokoneella samalla tavalla kuin villapuseroista.
Saumojen/neppareiden/kankaan repedmiset: Tarkasta tuotetta ostaessasi huolellisesti, ettd kaikki kangasosat, saumat ja
nepparit on ommeltu ja kiinnitetty oikein. Saumoja/viallisia neppareita koskevat valitukset on tehtéva tuotteen myyjélle viipyméatta
virheen toteamisen jalkeen.

Pydréat: Lastenvaunujen pyoria ei tasapainoteta ja ne voivat tasté syysté ,kulkea hiukan kierossa“. Pydrien kuluminen on
normaalia kulumista. Imatéyttdisten pydrien puhkeamiseen voi olla vain ulkoinen syy, kuten terdvé esine tai ettd pydrissd on
kayton aikana on ollut liian vahan ilmaa. Tdma ei oikeuta takuuvaatimuksiin.

MITA TULEE OTTAA HUOMIOON TUOTETTA OSTETTAESSA
Tarkasta, ettd toimitus on taydellinen ja ettd se sisaltad kaikki osat. Tarkasta vaunujen kaikki toiminnot ja vahvista tdma
luovutustodistuksessa.

VALITUSMENETTELY

limoita vika vélittdmasti puhelimitse myyjélle, jolta olet vaunut/rattaat ostanut voidaksesi sopia hénen kanssaan jatkotoimenpitei-
std. Emme vastaa turvallisuuden kannalta oleellisista vioista ja puutteista, joita ei ole ilmoitettu myyjélle 30 péivan sisalla niiden
havaitsemisesta. Valitusvaatimuksia késiteltdessé otetaan huomioon tuotekohtaiset arvonvéhennykset. Viittaamme esilldoleviin
Yleisiin Myyntiehtoihin.

Varmista, ettd vaunu on puhdas lahetettiessa. Hyvin likaantuneita vaunuja ei voida korjata.

KAYTTO, HOITO JA HUOLTO
Nama lastenvaunut on tarkoitettu lapsesi kuljettamiseen ja niitd on hoidettava ja huollettava kayttdohjeiden mukaisesti
alkuperdisen laadun sailyttamiseksi.
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VIP GTS / Yes

Apto a partir de 6 meses, hasta 15 kg de peso.

Para menores de 6 meses, utilizar con un capazo apropiado.

Este producto no es adecuado para hacer footing ni ir en monopatin.
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Empufiadura del manillar

Bloqueo del manillar

Mango giratorio para el ajuste telescdpico
Retencion de la rueda

Bloqueo de ruedas giratorias

Soporte de ruedas giratorias

Freno de estacionamiento

Sistema de suspension ajustable
Ventanilla de ventilacion

Ajuste de la barra de seguridad

Anclaje de la capota y de la barra de seguridad

Respaldo de inclinacion regulable
Arnés de seguridad

15
16
17
19
20
21
22
27
28

Reposapiés ajustable

Extension del reposapiés

Blogueo automatica para la silla/el capazo
Proteccion anticaida

Visera

Pestillo de bloqueo del manillar
Suspension de rueda delantera

Anclaje de la sombrilla

Cierre de cremallera para el panel

de ventilacion



ENHORABUENA

Para que su bebé se sienta seguro y protegido se ha decantado por un producto de gran calidad de
la marca %Alna y, por lo tanto, ha hecho una muy buena eleccién. La fabricacion de gran calidad
y los continuos y rigurosos controles de calidad le proporcionan la seguridad de que podra disfrutar
durante mucho tiempo de su cochecito . La elaboracién con textiles libres de sustancias
nocivas le garantiza la maxima seguridad para su hijo.

iATENCION! Lea detenidamente las instrucciones antes de utilizar su cochecito y guardelas para
poder consultarlas en un futuro en caso de dudas o necesidad. Si no obedece estas advertencias,
la seguridad de su hijo puede verse afectada.

Si no comprende las instrucciones y necesita mas informacion, péngase en contacto con su
distribuidor especializado. Asegurese de que otros usuarios también estén informados sobre las
funciones del cochecito y de las advertencias de seguridad.

Por la seguridad de su bebé

jATENCION! - Antes de utilizarlo, compruebe que el cochecito no esté dafiado y que no contenga piezas
rasgadas o rotas, en cuyo caso no debe utilizar el cochecito bajo ningn concepto.

JATENCION! - Asegirese de que su bebé no se encuentre cerca del cochecito al plegarlo y desplegarlo a
fin de evitar posibles lesiones.

|ATENGION' - Nunca deje a su bebé en el cochecito sin vigilancia.

JATENCION! - Antes de utilizarlo, aseguirese de que el cuco, Ia sillita o el portabebés estén correctamente
encajados en el cochecito.

JATENCION! - Bajar por escaleras o desniveles, asi como cargar demasiado el cochecito pueden hacer
que quede dafiado v, asi, poner en peligro la vida de su bebé.

JATENCION! - Aparque siempre su cochecito con el freno de estacionamiento.

En los medios de transporte publicos, asegurese de colocarlo en un lugar seguro.

JATENCION! - EI cochecito, Ia silla de paseo y el saco de silla no son una cama o cuna y Gnicamente
deben utilizarse para el transporte del bebé.

JATENCION! - El uso de este cochecito para correr, patinar o realizar actividades similares es peligroso y,
por lo tanto, no esta permitido.

JATENCION! - Mantenga a los nifios alejados del cochecito mientras juegan y no les deje jugar con

i el cochecito.

jATENCION! - Utilice siempre el sistema de sujecion.

jATENCION! - No cuelgue ningln bolso o carga al manillar, respaldo ni laterales del cochecito,
pues podria desestabilizar el cochecito.

JATENCION! - La burbuja para la lluvia no puede utilizarse con la capota desplegada (riesgo de asfixia).
No colocar nunca la burbuja para la lluvia con sol mientras el nifio se encuentra dentro
(sobrecalentamiento).

.ATENCION' — No exponga el cochecito a altas temperaturas ni al fuego.

.ATENCION' — Este modelo es apto para transportar 1 nifio.

.ATENCIQN' — Los sillas dobles no estan permitidas en este modelo.

{ATENCION! - La unidad de asiento, la estructura del cochecito y el capazo plegable no se pueden
utilizar para transportar el bebé en el coche.

JATENCION! - Retire todos los embalajes de pléstico de inmediato y no deje que su hijo juegue con
ellos (riesgo de asfixia).

JATENCION! - No utilice accesorios o piezas de repuesto no autorizadas por el fabricante.
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Instrucciones de uso

iADVERTENCIA! Al abrir y plegar el chasis y al ajustar el respaldo pueden originarse zonas de plegado
que en caso de descuido pueden producir lesiones. Asegurese de que su hijo se encuentre a una distancia de
seguridad.

Despliegue del cochecito
Eleve el manillar 1 hasta que los dos anclajes laterales 2 estén encajados y el manillar quede en su posicién fija.

iADVERTENCIA! Antes de usar el cochecito, aseguirese de que todos los anclajes estan bloqueados.
Durante esta operaciéon mantenga a su hijo a una distancia segura.

Plegado del cochecito

Gire la empufiadura 3 hacia fuera (en direccién al cochecito) y empuje simultdaneamente el manillar telescépico
hasta el tope. Con la empufadura 3 todavia girada, presione el botén rojo 21, y empuje el manillar 1 con fuer-
za hasta que se desenganche.

Manillar telescopico ajustable en altura
Gire la empufadura 3 y deslice el manillar 1 hasta la altura deseada y se produzca el anclaje en ambos
laterales.

Cambio de las ruedas traseras

Libere el freno de estacionamiento 7. Presione el botén 4 y tire de la rueda hacia si. Coloque la rueda
de recambio empujando hasta la parada del eje. Asegurese de que todas las ruedas estan debidamente
colocadas en su lugar. Tras esto, presione el botén de nuevo.

Ruedas giratorias con bloqueo

Baje la palanca de bloqueo 5 para preseleccionar el modo de “movimiento en linea recta”
que sera activado en el mismo momento en que las ruedas apunten hacia esa direccion.
Para permitir que las ruedas giren de nuevo libremente, coloque la palanca 5 en posicién
horizontal. En superficies muy irregulares, y cuando circule rapido, es recomendable el
blogueo de las ruedas en posicién giratoria.

Cambio de las ruedas giratorias

Para desmontar la rueda, libere el botén central del soporte 6 y tire de la ruedas hasta retirarla de dicho
soporte. Para ensamblarla de nuevo, inserte el pasador de fijacién en el soporte, presionando hasta que oiga
el clic que indica que ha quedado debidamente enganchada.

Freno de estacionamiento

Pulse el botdn rojo 7 para activar el freno. Empuje el cochecito para
comprobar que esta debidamente bloqueado. Pulse el botén del freno
verde 7 para liberar el freno.

iADVERTENCIA! Asegurese de que el freno esté activado cuando
coloque al bebé en el cochecito y cuando lo saque del mismo.

Sistema de suspension ajustable
Girando el selector 8 puede seleccionar una posicién: “dura” (hard)
o “blanda” (soft) para la suspension.

Ventanilla de ventilacién 10

Para proporcionar una buena ventilacion a la capota y prevenir sobrecalenta-
miento en el interior, abra las dos cremalleras 28 y levante la solapa de la
capota. Utilice la tira de velcro situada debajo de la lenglieta adicional para
asegurar la solapa a la capota.

Como proteccién adicional contra el sol puede extraer la visera 20.

LengiJetaladicionaI

Capota y barra de seguridad

Presionando los anclajes 12 puede extraer la capota o la barra de segu-
ridad. Cuando vuelva a insertar la barra de seguridad, asegurese de que
encaja correctamente y que no ha enganchado ningun trozo del tejido.
Presionando los botones 11 puede modificar la posicién de la barra de segu-
ridad.

jADVERTENCIA! La barra de la capota y la barra de seguridad no
estan disefadas para transportar el cochecito.

Ajuste del respaldo

Al elevar la palanca de ajuste 13 en la parte trasera, el respaldo puede reclinarse entre una posicion
totalmente recta (incorporado) a una posicion totalmente acostado (tumbado).

jADVERTENCIA! Al ajustar el respaldo debe tener cuidado de no atrapar

las extremidades o dedos del bebé. Finalmente, asegurese de que e respaldo esta colocado correctamente.
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Instrucciones de uso

Proteccién anti-deslizamiento

jADVERTENCIA!
Como medida de seguridad adicional para no resbalarse, sujete los
botones 19 de la capota a las barras de metal del respaldo.

Cinturdn de seguridad

iADVERTENCIA!

Asegure a su hijo con el arnés con sistema anclaje de cinco puntos 14.

Asegurese de que el cinturén de los hombros D esté encajado y bien
colocado. Puede ajustar la longitud de las correas con las hebillas des-
lizantes F; puede ajustar la longitud de la correa de entrepierna G con
la hebilla de cierre rapido H.

Para desabrochar el cinturdén, presione simultdneamente las dos
lenglietas B con el pulgar y el indice, a la vez que presiona el botén
rojo A, de manera que pueda tirar hacia arriba de las dos clavijas E.
Para desabrochar las correas de los brazos, presione el botén C.

Fijacion de la sombrilla 27
Inserte la clavija de fijacion de la sombrilla en la ranura del clip
de sujecion.

Bloqueo automatico para el capazo 17

Coloque la unidad de asiento sobre el chasis de manera que las dos
manijas de bloqueo encajen en la clavija de apoyo prevista para ello.
Los dispositivos de bloqueos se cierran automaticamente en ambos
lados al soltar las manijas.

iADVERTENCIA! ;Antes de utilizarlo,

compruebe que la unidad de asiento esté bien encajada!

Para soltar los bloqueos, extraiga un poco el soporte rojo hacia afuera
y podra retirar la unidad de asiento. La unidad de asiento también
puede girarse.

Idoneidad para el bebé
La unidad de asiento ha sido prevista para bebés a partir de los 6 meses y hasta un peso
de 15 kg.

jADVERTENCIA! Este producto solo es apto para bebés que todavia no se puedan
levantar, rodar hacia un lado ni ponerse en posicion de gateo.
Peso maximo del bebé: 9 kg.

No utilice nunca esta bolsa de transporte sobre un soporte de pata.
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Controles e instrucciones de mantenimiento

Todos los materiales que utilizamos pueden ser cuidados faciimente.

Cuidados y limpieza de tejidos

Limpie los tejidos sucios cuando estas secos utilizando un cepillo para la ropa, o con un poquito de agua tibia
(en este caso utilice un secador). No frote demasiado los tejidos. Para eliminar suciedad incrustada, utilice un
detergente suave. Aquellas partes desmontables pueden ser lavadas a maquina en agua tibia (maximo 30°C)
en un programa para ropa delicada y centrifugado muy suave.

En caso de que el cochecito se haya empapado por la lluvia, déjelo secar con la capota subida en una habi-
tacion seca y aireada y utilice un pafio seco para retirar restos de agua. Esto evitara que la humedad penetre
y se forme moho en las costuras y en los tejidos interiores. Para proteger correctamente el cochecito de la llu-
via, le recomendamos que use nuestro protector de lluvia, el cual puede estar incluido al adquirir el cochecito,
o puede adquirirlo en su punto de venta habitual. Nuestros tejidos tienen numerosas ventajas. No obstante,
son muy sensibles a una exposicion excesiva a la radiacion solar. Por esta razén, debe aparcar, cuando le
sea posible, su cochecito siempre a la sombra.

Cuidados y limpieza del chasis

El chasis requiere una revision periédica que incluya una limpieza general y una lubricacién de los ejes de
las ruedas cada cuatro semanas. Utilice un lubricante en spray a base de silicona para mantener en perfecto
estado todas las partes méviles de plastico. Mantenga las partes metdlicas permanentemente secas y use
un restaurador o pasta de cromo cuando sea necesario. Retire del chasis los restos cuando se haya dafiado
la pintura a través de un aplicador apropiado. No utilice limpiadores de alta presion cuando limpie su
cochecito, los cuales podrian dahar los rodamientos de las ruedas (engrasados) y otras partes
funcionales (chirridos). Ruedas: Cuando utilice ruedas neuméticas, asegurese de que tienen suficiente aire
en su interior. La presion de inflado de los neumaticos debe estar entre 1.2 y 1.5 bar como maximo.

|ADVERTENC|A' La presién maxima puede ser alcanzada rapidamente, dando lugar a accidentes y
lesiones. Procure no estacionar el cochecito, si tiene ruedas neumaticas, durante largos periodos de tiempo
sobre superficies de PVC ligero o lindleo, ya que las ruedas de caucho pueden dejar marcas en el revesti-
miento del suelo. Del mismo modo, pequefas piedras incrustadas en el dibujo de la rueda pueden dafar el
suelo. Si aparca el cochecito bajo un fuerte sol o lo deja en el maletero del coche a temperaturas superiores
a 40°C, las ruedas semi-neumaticas puedes aplanarse o deformarse.

Pérdidas de aire

Los neumaticos tienden a perder aire con el tiempo. Cuando vaya a inflar una rueda, hagalo inicialmente,
sélo hasta la mitad, y asegurese de que esta colocada de manera uniforme, para evitar posible balanceo.
Continde, entonces, inflandola hasta alcanzar la presion adecuada.
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Compromiso de calidad

2 ANOS de garantia

Este producto esta garantizado por un periodo de dos afios desde que usted realiza su adquisicién. Para
una posible reclamacién, conserve su justificante de compra, la garantia sellada, asi como el Certificado de
Aceptacion de entrega correcta con su firma. Para cualquier reclamacion durante el periodo de garantia del
producto, usted debera presentar todos los documentos anteriores.

EN CASO DE RECLAMACION
La garantia cubrira aquellos defectos en materiales y mano de obra existentes en el momento de la
adquisicion del producto.

ESTA GARANTIA NO CUBR...
No se asumiran aquellos defectos en el objeto de la compra que estén fuera de nuestro control.
Esto se refiere en concreto a:

W Desgaste natural y defectos producidos por una tension excesiva.

W Danos derivados de defectos anteriores que al no repararse a tiempo han complicado y dificultado la
reparacién posterior.

W Defectos debidos a un uso indebido e inapropiado (ver instrucciones de uso).
W Defectos propiciados por un montaje o funcionamiento incorrecto.
W Defectos producidos por una manipulacion negligente o por falta de mantanimiento del producto.

B Defectos debidos a una alteracién del producto inapropiada.

;RECLAMACION 0 NO?

8xido: el chasis esta tratado con antioxidante a fin de ofrecer la proteccion basica adecuada. Sin embargo, en caso de un manteni-
miento erréneo pueden aparecer zonas oxidadas. En este caso no se asume ninguna garantia. Arafiazos: la aparicion de arafiazos
se debe a un desgaste normal, por lo que no se puede asumir ninguna garantia por ello. Aparicién de moho: las partes textiles
himedas deben secarse correctamente para evitar la aparicion de moho (véase instrucciones de empleo). No puede asumirse nin-
guna garantia en caso de aparicion de moho. Decoloracion de la tela: garantizamos que las telas obedecen las normas vigentes.
No se puede descartar la decoloracion por la radiacion solar, la influencia de la transpiracion, los productos de limpieza, el desgaste
(especialmente en las partes situadas en la zona de agarre) o el frecuente lavado y, por lo tanto, no existe ningtin motivo de recla-
macion. Lamentablemente, no siempre puede evitarse la pequefa diferencia de colores entre partes concretas del acabado. No se
puede asumir ninguna garantia al respecto. Formacion de bolitas en la tela: no se asume ninguna garantia por la formacion de
bolitas. Esto ocurre como resultado del cuidado general de la tela y puede arreglarse simplemente con un cepillo para la ropa o con
una maquina como ocurre con los jerséis de lana. Rotura de las costuras/botones/ tela: al realizar su compra, compruebe deteni-
damente que todas las piezas de tela, costuras y botones estén cosidos y fijados correctamente. Las posibles objeciones sobre las
costuras/botones defectuosos deben reclamarse directamente a su distribuidor especializado tras detectar el problema. Ruedas: las
ruedas del cochecito no se equilibran, por lo que pueden presentar una ligera diferencia de altura (“tambalearse”). Las ruedas usa-
das presentaran desgastes naturales. Los pinchazos de las camaras de aire Unicamente pueden atribuirse a influencias externas,
como objetos punzantes o un uso con poca presion. No se puede asumir ninguna responsabilidad al respecto.

LO QUE DEBE TENER EN CUENTA AL COMPRARLO
Compruebe que el cochecito se suministra con todas las piezas y que no falta nada. Compruebe que todas las funciones del coche-
cito funcionan correctamente y confirmelo en la revisién de entrega.

PROCEDIMIENTO EN CASO DE RECLAMACION

Comunique de inmediato del defecto por teléfono al distribuidor especializado que le ha vendido el cochecito para informarse de los
siguientes pasos. En caso de defectos importantes para la seguridad que no hayan sido comunicados al distribuidor especializado
en un plazo de 30 dias tras su aparicion, no se asumira ninguna garantia. La tramitacion de los derechos de reclamacion conlleva
tasas de gestion especificas de los productos. Aqui le remitimos a las condiciones generales de contratacion facilitadas.

Asegrese de que el cochecito se envie limpio. Los cochecitos muy
manchados no pueden repararse.

EMPLEO, CUIDADO Y MANTENIMIENTO
El cochecito es un medio de transporte para su hijo y debe cuidarse y mantenerse de acuerdo con las instrucciones de empleo,
a fin de mantener su calidad original.
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VIP GTS / Yes

Per bambini dai 6 mesi in su fino a 15 kg.
Sotto i 6 mesi con un’adeguata navicella.

Questo prodotto non & adatto per fare jogging o correre con i pattini.
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Manico

Dispositivo di bloccaggio del manico
Ghiera regolazione telescopica
Bloccaggio ruote

Ruote piroettanti bloccabili

Supporto ruota piroettante

Freno di stazionamento

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Rete traspirante

Regolazione barra di protezione
Rimozione capottina e barra di protezione
Regolazione schienale

Cinture di sicurezza

15
16
17
19
20
21
22
27
28

Regolazione poggiapiedi

Prolunga poggiapiedi

Blocco automatico della parte superiore
Protezione anticaduta

Visiera parasole

Blocco di sicurezza

Sospensione a trazione anteriore

Porta ombrellino parasole

Chiusura lampo per |a rete traspirante



Congratulazioni!

Acquistando questo prodotto di qualita della nostra casa j&m avete fatto un’ottima scelta e il
vostro bambino si sentira sicuro e protetto. | nostri prodotti sono realizzati con la massima attenzione
e sottoposti a severi controlli di qualita, cosi avete la garanzia di poter utilizzare a lungo il passeg-
gino da voi acquistato ;&m L'utilizzo di tessuti testati per le sostanze nocive vi garantisce la
totale sicurezza per il vostro bambino.

IMPORTANTE! Prima di utilizzare il prodotto leggete attentamente le istruzioni per I'uso e conser-
vatele per future referenze. La mancata osservanza di queste disposizioni pué compromettere la
sicurezza del vostro bambino.

Se le istruzioni non sono chiare o se avete bisogno di ulteriori informazioni contattate il rivendi-
tore. Assicuratevi che anche gli altri utilizzatori siano al corrente delle funzioni del passeggino e
delle istruzioni di sicurezza.

Per la sicurezza del vostro bambino

ATTENZIONE! - Prima dell’'uso assicuratevi che il passeggino non sia danneggiato e che nessuno dei suoi
componenti sia strappato o rotto. In caso contrario, & fatto assoluto divieto di utilizzarlo.

ATTENZIONE! - Quando aprite e chiudete il passeggino assicuratevi che il bambino sia lontano dalla vostra
portata per evitare che si ferisca.

ATTENZIONE! - Non lasciate mai il bambino incustodito sul passeggino.

ATTENZIONE! - Prima dell’uso assicuratevi che la navicella, la seduta o il seggiolino per auto siano
correttamente agganciati.

ATTENZIONE! - Salire o scendere per le scale e sovraccaricare il passeggino pud causare danni e
mettere in pericolo il vostro bambino.

ATTENZIONE! - Parcheggiate sempre il passeggino azionando il freno di stazionamento e quando
utilizzate i mezzi pubblici mettetelo in una posizione sicura.

ATTENZIONE! - | passeggini, le carrozzine e le navicelle non sono lettini né sostituti della culla e quindi
devono essere utilizzati solo per il trasporto.

ATTENZIONE! - L'utilizzo del passeggino per fare jogging, pattinare e simili & pericoloso e quindi
& vietato.

ATTENZIONE! - Tenete i bambini che giocano lontani dal passeggino e non permettete loro di utilizzarlo
come se fosse un gioco.

ATTENZIONE! - Utilizzate sempre I'imbracatura di sicurezza.

ATTENZIONE! - Non appendere borse o pesi al manico, allo schienale o ai lati del passeggino perché
possono comprometterne la stabilita.

ATTENZIONE! - Non utilizzate mai il parapioggia senza la capottina (pericolo di soffocamento).
Non esporre mai il parapioggia al sole quando il bambino & all'interno del passeggino
(surriscaldamento).

ATTENZIONE! - Tenete il passeggino lontano dal fuoco e dalle fonti di calore.

ATTENZIONE! - Questo modello & omologato per 1 bambino.

ATTENZIONE! - Per questo modello non & ammessa una seconda seduta.

ATTENZIONE! - Non utilizzate la seduta, la parte superiore del passeggino o la navicella per il
trasporto in auto.

ATTENZIONE! - Rimuovete subito tutte le plastiche di imballaggio e non permettete al vostro bambino
di giocarci (pericolo di soffocamento).

ATTENZIONE! - Non utilizzate accessori e componenti non autorizzati dal produttore.
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Istruzioni per 'uso

ATTENZIONE! Quando si apre o si chiude il telaio del passeggino e quando si regola lo schienale, fare
attenzione a non rimanere con le dita schiacciate tra i meccanismi. Fate attenzione che il vostro bambino si
trovi ad una distanza sicura.

Apertura del passeggino

Sollevate il manico 1 finché il dispositivo di bloccaggio del manico 2 non scatta in posizione su entrambi i lati.
ATTENZIONE! Prima dell'uso assicuratevi che tutti i dispositivi di bloccaggio siano chiusi. Fate attenzione
che il vostro bambino si trovi ad una distanza sicura.

Chiusura del passeggino
Girate la ghiera 3 verso l'interno e fate scorrere allo stesso tempo il manico telescopico fino in fondo. Tenete
girata la ghiera 3, poi premete il pulsante rosso 21 e spingete energicamente il manico 1 finché non si sblocca.

Regolazione del manico telescopico in altezza
Per regolare il manico in altezza girate la ghiera 3 verso l'interno e tirare il manico 1 finché non scatta nella
posizione desiderata su entrambi i lati.

Rimozione delle ruote posteriori
Rilasciate il freno di stazionamento 7. Premete sul pulsante 4 e rimuovete la ruota. Infilate la ruota sull’asse
fino in fondo. Fate attenzione che tutte le ruote scattino correttamente in posizione, quindi spingete nuova-

mente il pulsante all’interno.

Ruote piroettanti bloccabili

Per bloccare le ruote piroettanti piegate la leva di bloccaggio 5 in basso. Le ruote si bloc-
cano automaticamente su entrambi i lati non appena si trovano nella direzione di marcia.
Per sbloccarle, riportate la leva di bloccaggio 5 in orizzontale. Su superfici accidentate e in
caso di passo molto veloce, vi consigliamo di bloccare le ruote per evitare bruschi arresti.

Rimozione delle ruote piroettanti

Per rimuovere le ruote piroettanti, premere il pulsante al centro del tappo a vite 6 ed estrarre la ruota dal
supporto. Per montare la ruota, infilatela con i perni di fissaggio nel supporto e spingete energicamente finché
non sentite che scatta in posizione.

Freno di stazionamento

Premendo sul pulsante rosso 7, il freno scatta in posizione. Quando
parcheggiate il passeggino verificate che non si muova provando a
spingerlo. Premendo sul pulsante verde 7, il freno viene rilasciato.
ATTENZIONE! Prima di sedere e sollevare il bambino dal pas-
seggino controllate che i freni siano sempre bloccati.

Sospensioni a bracci oscillanti regolabili
Girando la maniglia di regolazione 8 potete regolare le sospensioni in
modo piu 0 meno leggero o pil 0 meno sportivo.

Rete traspirante 10

Aprendo le due cerniere 28 e sollevando I'oscurante della capottina evi-
tate che il caldo ristagni all'interno e assicurate una buona ventilazione.
L’oscurante pud essere fissato con la fettuccia in velcro sotto il passante
aggiuntivo sulla capottina. Come cautela aggiuntiva potete aprire la visiera
parasole 20.

Capottina e barra di protezione

Per rimuovere la capottina o la barra di protezione premete sulla chiusura

a baionetta 12. Durante il montaggio fate attenzione che la barra di protezi-
one scatti correttamente in posizione e che nessun pezzo di stoffa rimanga
impigliato nel meccanismo. Per regolare l'inclinazione della barra di protezio-
ne premete i pulsanti di regolazione 11.

ATTENZIONE! NON utilizzare la barra della capottina della carrozzina e
la barra di protezione del passeggino come manici per il trasporto.

Regolazione dello schienale

Sollevando la maniglia di regolazione 13 sul retro, & possibile inclinare lo schienale con diverse angolazioni
dalla posizione seduta fino a quella distesa.

ATTENZIONE! purante la regolazione fate attenzione che il bambino non finisca impigliato nei meccanismi
mobili e che lo schienale scatti correttamente in posizione.
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Protezione anticaduta

ATTENZIONE!
Come cautela aggiuntiva contro la caduta, fissate le clip 19 della
capottina alla aste metalliche dello schienale.

Cintura di sicurezza

ATTENZIONE! Assicurate il

vostro bambino con la cintura di sicurezza a 5 punti 14. Fate attenzione
che le cinture di sicurezza D siano allacciate e che la cintura sia ben
tirata. Potete regolare la lunghezza della cinghia con le fibbie scorrevoli
F e la lunghezza della cintura di sicurezza G con il passante a chiusura
rapida H.

Per aprire la cintura: premere le due linguette B contemporaneamente
con il pollice e l'indice e poi i pulsanti rossi A per poter estrarre le due

linguette E verso l'alto. Per slacciare le spalle della cintura premere sul
pulsante C.

Porta ombrellino parasole

Ruotate il porta ombrellino da sole 25 finché I'apertura non é rivolta verso
I'alto. Rimuovete la parte inferiore dell’ombrellino, quindi infilate il perno di
fissaggio del’ombrellino nella fessura del supporto.

Porta ombrellino parasole 27
Rimuovete la parte inferiore dell’lombrellino, quindi infilate il perno
di fissaggio del’ombrellino nella fessura del supporto.

Blocco automatico della parte superiore 17

Posizionate la seduta della carrozzina sul telaio in modo tale che
entrambe le maniglie di bloccaggio siano sovrapposte agli appositi perni
di fissaggio. | dispositivi di bloccaggio si bloccano automaticamente su
ambo i lati quando le maniglie vengono rilasciate.

ATTENZIONE! Prima dell’'uso verificate che la seduta sia
fissata saldamente al telaio! Per sbloccare i dispositivi di bloccaggio
tirate la barra rossa leggermente verso I'esterno e quindi rimuovete la
seduta. E anche possibile girare la seduta della carrozzina.

Idoneita per il bambino

Istruzioni per I'uso

La seduta € idonea per bambini dai 6 mesi in su e fino a 15 kg di peso.

ATTENZIONE! Questo prodotto & omologato solo per un bambino che non & ancora
in grado di stare seduto da solo, di rotolare sul fianco o di tirarsi su a gattoni.

Peso massimo del bambino: 9 kg.
Non mettere mai questa navicella su un supporto.
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Istruzioni per il controllo e la manutenzione

Tutti i materiali da noi impiegati sono facili da pulire.

Manutenzione delle parti in tessuto

Pulite i tessuti sporchi con una spazzola per vestiti asciutta o con acqua pulita (asciugare con il fon) evitando di
sfregare con troppa forza. E possibile rimuovere le macchie pili ostinate con un detersivo per delicati. Tutte le
parti in tessuto removibili possono essere lavate in lavatrice a 30° (programma per delicati) con un detersivo per
delicati. Se vi capita di essere sorpresi da un acquazzone, asciugate il passeggino con la capottina aperta in

un luogo asciutto e arieggiato con un panno per evitare che 'umidita passi attraverso le cuciture nell'imbottitura
interna e si formino aloni dovuti al’acqua. Una protezione dalla pioggia € garantita solo con I'utilizzo di una
mantellina parapioggia da noi fornita in dotazione o acquistabile presso il vostro rivenditore. Oltre alle loro molte
caratteristiche positive, i nostri tessuti sono molto sensibili ai raggi solari intensi. Vi consigliamo pertanto di par-
cheggiare il passeggino al’ombra.

Manutenzione del telaio

Il telaio necessita di una manutenzione regolare. L’asse delle ruote deve essere pulito e leggermente oliato ogni
4 settimane. Per mantenere funzionali le parti mobili in plastica lubrificarle con silicone spray. In tal modo si pre-
viene la produzione di rumori stridenti. Tenere asciutte le parti metalliche rivestite e cromate ed eventualmente
pulirle con pasta per lucidatura o cromatura. Per eliminare eventuali piccoli difetti alla vernice del telaio potete
utilizzare un pennarello stick acquistabile presso il rivenditore. Non utilizzate mai I'idropulitrice per lavare il
vostro passeggino perché distruggerebbe i cuscinetti a sfere lubrificati delle ruote e danneggerebbe le
parti mobili (con conseguenti rumori e stridii). Ruote: in caso di usura sostituire tempestivamente le bus-
sole dei cuscinetti a strisciamento e le molle. Inoltre, piccoli sassolini schiacciati o simili possono danneggiare il
rivestimento del pavimento.

Se parcheggiate il passeggino alla luce diretta del sole o lo riponete nel portabagagli schiacciato dal peso a
temperature superiori ai 40°, i pneumatici ad aria possono sgonfiarsi o deformarsi.

Solo per passeggini con pneumatici ad aria
In caso di passeggino con pneumatici ad aria fate attenzione che abbiano una pressione sufficiente
tra 1,2 e max. 1,5 bar.

ATTENZIONE! La pressione massima viene raggiunta in poco tempo e in caso di superamento puo causare
incidenti o lesioni. Evitate di lasciare a lungo il passeggino con pneumatici ad aria su pavimenti chiari in PVC o
linoleum perché, come per tutti i pneumatici di gomma, in questi punti il rivestimento potrebbe diventare nero.
Per evitare che il pneumatico traballi in seguito ad una totale perdita d’aria, gonfiate la gomma per meta circa,
poi orientate la ruota finché non gira correttamente e quindi gonfiatela del tutto.

58



Condizioni di garanzia

Garanzia di 2 anni

Acquistando questo prodotto avete diritto ad una garanzia di 2 anni. La garanzia decorre dalla consegna
del prodotto da parte del rivenditore. Come pezza giustificativa conservate questa cartolina compilata, il
documento di consegna da voi firmato e lo scontrino d’acquisto per tutta la durata della garanzia.

In assenza di tali documenti non ci & possibile elaborare nessun reclamo.

GARANZIA IN CASO DI RECLAMO
La garanzia si riferisce a tutti i difetti del materiale e di produzione presenti al momento della consegna.

CASI IN CUI NON SI FORNISCE NESSUNA GARANZIA
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per difetti e danni alla merce venduta non imputabili a noi.
Cio vale in particolare per:

W segnali naturali dovuti all’'uso (usura) e danni dovuti ad un utilizzo smodato

W danni conseguenti emersi perché i danni/vizi non sono stati presi in considerazione e a causa di cid
hanno reso piu complicata una possibile riparazione

B danni dovuti ad un utilizzo improprio o inappropriato (v. Istruzioni per I'uso)
W danni dovuti ad un errato montaggio o messa in funzione
W danni dovuti ad un comportamento negligente o ad una scarsa manutenzione del prodotto acquistato

W danni dovuti a modifiche inappropriate al prodotto acquistato

CASI DI ESCLUSIONE DALLA GARANZIA

Ruggine: il telaio & sottoposto a trattamento antiruggine al fine di dargli una normale protezione di base. In caso di mancata
manutenzione, tuttavia, pud succedere che si formi della ruggine. In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita. Graffi:
se compaiono graffi si tratta di normale usura, per la quale non ci assumiamo alcuna responsabilita. Formazione di muffa: se i
tessuti si inumidiscono, devono essere asciugati bene per evitare che si formi muffa (v. Istruzioni per I'uso). Non ci assumiamo
alcuna responsabilita per la formazione di muffa. Scolorimento dei tessuti: il produttore certifica che i tessuti sono conformi
alle relative norme vigenti. Non & da escludere che i tessuti shiadiscano a causa di esposizione ai raggi del sole, usura, utilizzo
di detersivi, strofinamento (in particolare nei punti intorno alle maniglie) o a lavaggi frequenti. Cio non costituisce pertanto alcun
fondamento per un eventuale reclamo. Purtroppo non & sempre possibile evitare lievi differenze di colore tra le singole parti. In
tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita. Formazione di nodi nei tessuti: non ci assumiamo alcuna responsabilita per
la formazione di nodi nei tessuti in quanto cio rientra nella cura generale dei vestiti. Il problema pud essere eliminato in tutta
semplicita, come nel caso dei maglioni di lana, con una spazzola per vestiti o un’apposita macchina sciogli nodi. Strappi nelle
cuciture, nelle clip e nel tessuto: vi preghiamo di verificare attentamente all’atto dell’acquisto che tutte le parti in tessuto,

le cuciture e le clip siano cucite e fissate regolarmente. Eventuali reclami per cuciture/clip difettose devono essere comunicati
al rivenditore subito dopo la constatazione del difetto. Ruote: le ruote dei passeggini non vengono bilanciate e quindi possono
presentare una lieve acircolarita (“traballio”). Le ruote consumate sono considerate come una manifestazione naturale dell’usura.
Nel caso dei pneumatici ad aria, le ruote possono forarsi solo per I'effetto di agenti esterni, oggetti appuntiti o utilizzo con una
pressione troppo bassa. In tal caso non ci assumiamo alcuna responsabilita.

A COSA DOVETE PRESTARE ATTENZIONE ALL’ATTO DELL’ACQUISTO
Verificate che il passeggino sia fornito con tutti i suoi componenti e che non manchi nessuna parte. Verificate il corretto funzio-
namento di tutte le funzioni del passeggino e confermatele su questo documento di consegna.

COME PROCEDERE IN CASO DI RECLAMO

Comunicate immediatamente per telefono il difetto al rivenditore presso il quale avete acquistato il passeggino per concordare
come procedere. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per i vizi rilevanti ai fini della sicurezza che non sono stati comunicati
al rivenditore entro 30 giorni dal loro manifestarsi. Nell’elaborazione dei reclami trovano applicazione tassi di deprezzamento
specifici per ciascun prodotto. A tal fine si rimanda alle Condizioni generali di contratto esposte.

Fare attenzione che il passeggino sia pulito quando viene inviato. | passeggini molto sporchi non possono essere riparati.

UTILIZZO, CURA E MANUTENZIONE
Il passeggino & un mezzo di trasporto per il vostro bambino e per poter conservare la sua qualita originaria deve essere
sottoposto alla cura e alla manutenzione previste nelle Istruzioni per I'uso.
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VIP GTS / Yes

vhodny od 6 mésicl, do 15 kg pro déti do 6 mésicl jen s vhodnou pfenosnou korbou.

@ Ceska republika

Tento vyrobek neni ur€en pro béh ani pro jizdu na koleckovych bruslich ¢i na skateboardu.
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Rukojef

Pojistné Ustroji rukojeti

Otocna rukojet teleskopického prestaveni
Aretace kola

Nastavitelna natéceci kolecka

Drzak nataceciho kola

Parkovaci brzda

Nastavitelné pérovani

Klimaticka z6na

Pfestaveni bezpe€nostniho madla
Sejmuti madla stfiSky a bezpe€. madla
Polohovani opérky zad

Bezpecnostni pasy

15
16
17
19
20
21
22
27
28

Pfestaveni opérky nohou
Prodlouzeni opérky nohou
Automatické zajisténi horni ¢asti
Ochrana pfed vypadnutim
Protislunecni clona

Zajisténi odblokovani
Odpruzeni pfedniho kola

Drzak pro sluneénik

Zipo klimaticka z6na



Blahoprejeme Vam

Vase détatko ma mit pohodli a ma se citit v bezpedi, a proto jste se rozhodli pro velmi kvalitni
vyrobek firmy j¥ssan. Vybrali jste si skutedné dobfe. Velmi kvalitni provedent a priib&zné, pfisné
kontroly jakosti Vam zarucuji, Ze budete se budete z Vaseho ko¢arku ;&m dlouho tésit.
Zpracovani tkanin, které jsou kontrolovany na obsah $kodlivych latek zaru€uje, Ze jsou pro Vase
dité nezavadné.

DULEZITE: Proététe si pred pouzitim koéarku peélivé véechny navody a uschovejte je

pro pozdé;jsi pouziti a dotazy. Pokud byste nedbali na tato upozornéni, mohlo by to ohrozit
bezpecnost Vaseho ditéte.

Pokud navodu neporozumite a potifebujete dal$i informace, obrafte se na specializovanou pro-
dejnu. Zajistéte, aby byli i ostatni uzivatelé informovani o funkcich ko¢arku a bezpeénostnich
pokynech.

Pro bezpecnost Vaseho ditéte

UPOZORNENI! - Pfed pouzitim zkontrolujte, jestli neni koGarek poskozeny a jestli
nejsou zadné ¢asti natrzené nebo zlomené, v takovém pfipadé
kocGarek v zadném pfipadé nepouzivejte.

UPOZORNENI! — P¥i rozkladani nebo skladani kodarku se presvédéte, ze vase dité
neni v dosahu, aby nedoSlo ke zranéni.

UPOZORNENI! — Pfed pouzitim se presvédCete, Ze jsou vSechna pojistna Ustroji
uzavfena a horni ¢ast je bezpecne upevnéna.

UPOZORNENI! — Pfed pouzitim se ujistéte, Ze nastavba détského kocarku nebo sedaci
jednotka nebo détska autosedacka je spravné zaklapnuta.

UPOZORNENI! — Zaparku1te kocarek vzdy se zajisténou brzdou, dbejte v hromadnych
dopravnich prostfedcich na bezpe€né postaveni.

UPOZORNENI! — Kogarek, sportovni ko¢arek a taska na dité nemohou nahradit
postylku nebo kolébku a smejl se pouzivat jen pro pfevazeni ditéte.

UPOZORNENI! — PouZivani tohoto ko&arku pii béhani, jizdé na skateboardu a pod. je
nebezpecné a proto neni dovoleno.

UPOZORNENI! — Nedovolte, aby se ke kocarku pfiblizovaly hrajici si déti
nenechavejte je hrat si s koCarkem.

UPOZORNENI' — Pouzivejte vzdy zadrzovaci systém.

UPOZORNENI! — Nepfipeviiujte na rukojet, zadovou opérku a na strany kocarku
Zadné taSky ani bfemena, nepfiznivé to ovliviiuje stabilitu ko¢arku.

UPOZORNENI! — Tento model je vhodny pro 1 dité.

UPOZORNENI! — Pouziti druhych sedadek neni pro tento model dovoleno.

UPOZORNENI! — Sedacka, horni &ast kogarku a taska se nesméji pouzivat k
pfevazeni ditéte v auté.

UPOZORNENI! — Plagténka se nesmi pouzivat pfi sejmuté boudicce.

(Nebezpedi udusenl) Plasténku nikdy nevystavujte
slunci, kdyz je dité v koCarku (pfehrati).

UPOZORNENI! — Nepriblizujte kogarek k otevienému plameni a tepelnym zdrojam.

UPOZORNENI! — Okamzit& odstrarite vSechny obalové folie a nedovolte,
aby si VaSe dité s nimi hralo (nebezpeci uduseni).

UPOZORNENI! — Casti piislusenstvi a nahradni dily neschvalené vyrobcem se
nesmeji pouzivat.

UPOZORNENI! — Dbejte na to, aby natadiva kola byla fadné zaklapnuta, kdy? détsky
koCarek s preklopnou rukojeti pouzivate na strané s natacivymi koly.
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Navod k pouziti

UPOZORNENI! Pii rozvirani a skladani podvozku a pfi prestaveni zadové opérky mohou vzniknout mista, na
nichz maZze dojit k zachyceni nebo pfiskfipnuti a ktera v pfipadé nepozornosti mohou vést ke zranéni. Dbejte na to,
aby vase dité bylo vZzdy v bezpeéné vzdalenosti od takovych mist.

Rozlozeni kocarku
Nadzdvihnéte rukojet 1 tak, aby pojistné Ustroji rukojeti 2 na obou stranach zapadlo.

UPOZORNENI! Pred pouzitim se presvédcete, Ze jsou véechna pojistné dstroji uzaviena.
Dbejte na bezpe€nou vzdalenost od ditéte.

Slozeni koéarku
Otadejte oto¢nou rukojeti 3 smérem dovniti a zaroven posouvejte teleskopickou rukojet az na doraz. Drzte otoénou
rukojet 3 nato¢enou, potom stisknéte ¢ervené tlacitko 21 a posouvejte silou rukojet 1 dale, dokud se neodblokuje.

Nastaveni vysky teleskopické rukojeti
Pro nastaveni otacejte oto¢nou rukojeti 3 dovniti a vytahuijte rukojet 1 do poZzadované pozice, dokud na obou
stran&ch nezapadne.

Sejmuti zadnich kolecek
Uvolnéte parkovaci brzdu 7. Stisknéte knoflik 4 s stahnéte koleCko. Nasurite kole¢ko aZ na doraz na néapravu.
Dbejte prosim na to, aby vSechna kole¢ka spravné zaskodila, potom knoflik znovu zatlaéte dovnitf.

Nastavitelna nataceci kolecka

Pro zajisténi natacecich kolecek sklopte aretaéni paku 5 dold, kolecka se automaticky zaa-
retuji na obou stranach, jakmile budou stat ve sméru jizdy. Pro uvolnéni sklopte areta¢ni
paku 5 do vodorovné polohy. Na nerovnych plochéach a pfi velmi rychlé chiizi doporu¢ujeme
koleCka pevné nastavit, aby se zabranilo jejich zablokovani.

Sejmuti natacecich koleéek
Pro sejmuti stisknéte tlacitko uprostfed krytky 6 a vytahnéte kolecko z drzaku.
Pro upevnéni nasadte kole¢ko s upeviiovacim ¢epem do drzéku a silné pfitlacte, dokud slysitelné nezapadne.

Parkovaci brzda

Stisknutim €erveného tlagitka brzdy 7 brzdu zabrzdite. PFi odstaveni
vyzkous$ejte, jestli se ko¢arek nemuize dat do pohybu. Stisknutim
zeleného tlacitka brzdy 7 brzdu odbrzdite.

UPOZORNENI! Dbejte na to, aby byla brzda vzdy zatazena,
kdyZz dité pokladate a zvedate z koCarku.

Nastavitelné pérovani
Otacenim prestavovaci rukojeti 8 muzete nastavit mékké nebo
sportovni pérovani.

Klimaticka zéna 10

Rozepnutim obou zipt 28 a odklopenim odklapéci ¢asti na boudicce
zabranite hromadéni horka a zabezpedite dobré vétrani. Odklapéci ¢ast na
boudi€ce se da upevnit suchym zipem pod pfidavnou klopou na boudicce.
Jako dal$i ochranu mGzete vyklopit protisluneéni clonu 20.

Boudicka a hrazdicka

Po stisknuti bajonetového uzavéru 12 se da boudic¢ka nebo hrazdicka
vytadhnout. Pfi zasunuti dbejte na to, aby hrazdi¢ka spravné zapadla a aby
nebyly seviené zadné latkové dily. Stisknutim prestavovacich knoflik( 11
muizete hrazdi¢ku odklopit.

UPOZORNENI! Timen boudicky sportovniho korku a hrazdicka
nejsou vhodné pro prfenaseni sportovniho kocarku.

Prestaveni polohy opérky zad

Nadzvednutim ramena 13 na zadni strané opérky zad se da sklon opérky postupné nastavit z polohy pro
sezeni az do poloZené polohy.

UPOZORNENI! Fii prestavovani polohy dbeijte na to, aby se dité nedostalo mezi pohyblivé &asti a aby
opérka zad opét spravné zaskogila.
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Ochrana proti vypadnuti

UPOZORNENI!
Pro dodate¢nou ochranu proti vypadnuti pfipevnéte druky 19 stfisky na
kovové tycky zadové opérky

Bezpeénostni pas UPOZORN ENi!

Zajistéte své dité 5bodovym bezpecnostnim pasem 14.

Dbajte na to, aby boli plecné popruhy D zastréené a popruh bol napnuty.
Dizku popruhov mézete presne nastavit s posuvnymi sponami F,

dizku popruhu medzi noZiékami G mozete upravit rychlouzaverovym
postvacom H.

Rozepnuti pasu:

Stisknéte palcem a ukazovackem soucasné oba jazycky B a potom Eervena
tlacitka A, abyste mohli oba zasuvné prvky E vytahnout smérem nahoru Pro
uvolnéni ramennich pruhli pasu stisknéte tlacitko C.

Drzak pro slunecnik 27
Sejméte spodni ¢ast slunecniku, potom zasurite upeviiovaci ¢ep
sluneéniku do zafezu drzaku pro slunecnik.

Automatické zajisténi vrchni ¢asti 17

Sedaci jednotku nasadte na ram podvozku tak, aby obé zajistovaci
rukojeti dosedly na uréené zapadkové Cepy. Pojistné Ustroji na obou
stranach se uzavre automaticky, kdyz rukojeti uvolnite.

UPOZORNENI! Pfed pouzitim zkontroluite, zda je sedaci jednotka
spolehlivé upevnéna! Pro otevieni pojistného mechanizmu trochu
povytahnéte ¢erveny tfrmen smérem ven, potom muizete sedaci jednotku
sejmout. Sedaci jednotku je mozné také otocit.

Vhodnost pouziti pro dité

Navod k pouziti

Sedaci jednotka je uréena pro déti od 6 mésicti do hmotnosti 15 kg.

UPOZORNENI! Tento vyrobek je uréen pouze pro dit&, které se je$t& neumi samo
posadit, resp. prevratit se na bok nebo se vzepfit na rukou a na kolenou.

Maximalni hmotnost ditéte: 9 kg.
Tuto pfenosnou tasku nikdy nepouzivejte na podstavci.
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Kontrola a navod k udrzbé

V8echny pouzité druhy materialu se daji snadno oSetfovat.

Osetiovani latkovych ¢asti

Cistéte zaspinéné latky karta¢em na $aty nasucho nebo Cistou vodou (suste fénem), vyhybejte se silnému
tfeni. TéZko odstranitelné skvrny Ize odstranit slabym pracim prostfedkem. VSechny snimatelné latkové Casti
muUzete prat jemnym pracim prostfedkem v pracce pfi 30° C (Setrné prani). Pokud by Vas nékdy prekvapil
prudky dést, osuste potom kocarek s napnutou stfigkou v suché, vzdusné mistnosti utérkou, aby vy nemohla
proniknout vihkost dovnitf do potahové latky, jinak by se na okrajich mohly vytvofit skvrny od vody. Ochrana
pfed nepfizni pocasi je zaru¢ena jen pfi pouziti plasténky, ktera je k dostani ve specializovanych prode-
jnéch. Vedle mnoha kladnych vlastnosti nasich latek tyto latky reaguji na intenzivni sluneéni zareni. Proto
doporu€ujeme stavét kocarek do stinu.

Osetrovani podvozku

Podvozek vyzaduje pravidelnou péci. Napravy kol je tfeba vzdy po 4 tydnech ocistit a lehce namazat olejem.
Pfed namazanim os kol a nasuvnych os dbejte na to, aby osy byly zcela zbavené nedistot a pisku, aby nebyla
ohroZena funkce pojistného mechanizmu. Pohyblivé plastové ¢asti je mozné udrzovat funkéni pomoci silikono-
vého spreje. Zabrariuje se tak skfipani podvozku. Povrstvené a pochromované kovové ¢asti je tfeba udrzovat
suché a pfipadné je oSetfovat leSténkou na auta nebo pastou na chrom. Drobna poskozeni laku na podvozku
odstranite lakovaci tuzkou, ktera je k dostéani ve specializovanych prodejnach. Nikdy kocarek necistéte
vysokotlakym ¢éisti¢em, znicila by se tim namazana kulickova loziska kol a funkéni éasti (zvuky dreni

a skripani). Kole¢ka: Pouzdra kluznych loZisek kol a péra se musi pfi opotfebeni véas vyménit. Pravé tak by
mohly podlahovou krytinu poskodit zatlaéené kaminky. P¥i odstaveni ko€arku na prudkém slunci a pfi ulozeni
pod tlakem v zavazadlovém prostoru pfi teplotach nad 40° by mohly pneumatiky splasknout nebo se stlacit.

Pro pneumatiky
U nafukovacich kol dbejte na dostate¢ny tlak vzduchu, ktery by se mél pohybovat mezi 1,2 a max. 1,5 baru.

UPOZORNENI! Maximalniho tlaku se rychle dosahne, pfekro¢eni mlze vést k Urazdm a zranénim.
Vyhybejte se dlouhodobému stani pneumatik na svétlych plochach z PVC nebo na linoleu, protoze by se
podlahova krytina na tomto misté mohla obarvit, jak se to stadva u vSech pryZovych pneumatik. Aby nemohlo
pfi Upliném vypusténi vzduchu dojit k deformaci pneumatik, nahustéte pneumatiku jen asi do poloviny, potom
ji vyrovnejte tak, aby se otaela dokola a nakonec ji Uplné dohustéte.
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Dohoda o jakosti

2LETA zéruka

U tohoto vyrobku mate vic¢i svému smluvnimu partnerovi narok na 2letou zaruku. Zaruéni doba zac¢ina
pfedanim vyrobku od vaseho prodejce. Jako doklad prosim uchovavejte po dobu zaruky tuto vyplnénou kartu,
kontrolni list, ktery jste vyplnili pfi pfevzeti a G¢tenku. Bez predloZeni téchto dokladu neni mozné reklamaci
zpracovat.

Zaruka v pripadé reklamace
Zaruka se vztahuje na veskeré vady materialu a vady vzniklé pfi vyrobé, které existuji v dobé predani vyrobku.

Zaruku neposkytujeme ...
Ruéeni nepfebirame za vady nebo poskozeni prodaného zbozi, za které nami nebyly zptsobeny.
To plati pfedevsim pro

B znamky pfirozeného opotiebeni a poskozeni (odér) a $kody zplsobené nadmérnym namahanim
W néasledné vady, které vznikly tim, Ze se nedbalo na poSkozeni/vady a tim je ztizena oprava

W poskozeni vzniklé nevhodnym nebo neodbornym pouzivanim (viz navod k obsluze)

W poskozeni vzniklé chybnou montazi nebo uvedenim do provozu.

W poskozeni zavinéné nedbalym zachazenim nebo nedostate¢nou Udrzbou zakoupeného zbozi

W poskozeni, které vzniklo nevhodnymi zmé&nami zakoupeného zbozi.

Na co se vztahuje ¢i nevztahuje zaruka?

Rez: Podvozek je chrdnén proti rezavéni tak, aby mél nélezitou zékladni ochranu. Pii nedostate¢né drzbé vSak maze dojit k
tomu, Ze nékterd mista zacnou rezivét. Na to se zaruka neposkytuje. Poskrabani: Pokud se na kocarku objevi poskrabani, jedna
se 0 bézné opotfebeni, za které neni mozné piebirat Zadnou zaruku. Plesnivéni: Kdyz textilni ¢asti zvihly, musi se fadné vysusit,
aby nemohly plesnivét (viz ndvod k pouZiti). Za plesnivéni nelze pfevzit zaruku. Blednuti latek: Potvrzujeme, Ze latky odpovidaji
platnym normam. Pasobenim slunce, potu, Cisticich prostfedku, odérem (pfedevsim v mistech u rukojeti) nebo pfili§ ¢astym pranim
nelze vyblednuti vyloucit a neni tedy diivodem k reklamaci. Nepatrné rozdily v barvé mezi jednotlivymi vyrobnimi Sarzemi nelze
bohuzel vzdy vyloucit. Na to nelze pfevzit zaruku. Tvofeni uzlikii na latkach: Na tvoreni uzliki na latkach o se zaruka nepo-
skytuje. To spada pod veobecnou péci o odévy a mize se jako u vinénych svetril jednoduse odstranit kartdcem na Saty nebo
strojkem na odstrariovani uzliki. Natrzeni $vi/patentek/latky: Pri koupi prosim presné zkontroluite, jestli jsou véechny Césti latek,
Svy a patentky fadné pfisité a upevnéné. Pfipadné vady $v(i / vadné patentky se musi reklamovat u Vaseho prodejce ihned poté,
co byly zjistény. Kolecka: Kolecka kocarkl se nevyvazuji, a proto miize dochézet k lehkému obvodovému hézeni. Ojeta kolecka

jezdénim s pfili§ nizkym tlakem vzduchu. Na to nelze pfevzit zaruku.

NA CO BYSTE MELI PRI NAKUPU DBAT
Zkontrolujte, jestli Vam byl koCarek pfedan Uplny a jestli nechybi z&dné dily. Zkontroluite, jestli dobfe funguiji vSechny funkce
ko¢arku a potvrdte to v kontrolnim pfedavacim dotazniku.

Postup pfi reklamacich

Oznamte bez prodieni telefonicky vady specializovanému prodejci, u kterého jste kocarek zakoupili a dohodnéte se s nim na
dal$im postupu. Za zavady, které se tykaji bezpe¢nosti a které nebyly specializovanému prodejci ozndmeny do 30 dnu poté, co
se vyskytly, nelze prevzit ruéeni. Pfi zpracovavani narokl na reklamaci se pouzivaji odpisy specifické pro jednotlivé vyrobky. Zde
poukazujeme na VSeobecné obchodni podminky, které jsou k dispozici k nahlédnuti.

Dbejte na to, abyste kocarek zaslali v ¢istém stavu. Silné uspinéné koCarky nemohou byt opraveny.

POUZiVANI, OSETROVANI A UDRZBA
Kocérek je transportnim prostfedkem pro Vase dité a je tfeba ho oSetfovat a udrzovat podle ndvodu k pouZiti, aby si uchoval svou
plivodni kvalitu.
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VIP GTS / Yes

@ Slovensko

Hastorn

vhodny od 6 mesiacov, do 15 kg pre deti pod 6 mesiacov je uréeny len s vhodnou
prenosnou korbou.

Tento vyrobok nie je ur€eny na beh ani na jazdu na kolieskovych kor€uliach &i skateboarde.
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Rukovét

Blokovanie rukovéti

Otocné drzadlo teleskopické nastavenie
Brzda na koliesku

Parkovacie vykyvné ulozené kolesa
Uchytka oto&nych koliesok
Parkovacia brzda

Nastavitelné kolisavé pruzenie
Klimaticka zéna

Nastavenie ochranného ramena
StrieSka a ochranné rameno
Nastavenie opierky chrbatika
Bezpecnostné pasy

15
16
17
19
20
21
22
27
28

Nastavenie opierky noh

PrediZenie podpery noziciek
Automatické blokovanie vrchného dielu
Ochrana proti vypadnutiu
Sine¢nik/letna strieSka

Istenie odblokovania

Zévesu prednych kolies

Drziak na slneénik

Zipsov klimaticka zéna



Srdec¢ne Vam blahozelame

Aby sa Vase babatko citilo bezpe€ne a chranené, rozhodli ste sa pre produkt vysokej kvality
znacky /&m a tym ste spravili dobre. Vysoko kvalitné spracovanie a neustéle prisne kontroly
kvality Vam davajli istotu, Ze sa diho budete tesit z Vasho kodika znadky _¥ssee. Spracovanie
textilii testovanych na skodlivé latky Vam garantuje nezavadnost pre Vase babatko.

DOLEZITE! Pred pouzitim Vasho detského kocika si prosim pozorne precitajte
vSetky navody a odlozte si ich pre neskorsie vyuzZitie a spatné otazky. Pokial tieto navody
nedodrzite, mdze dojst k ohrozeniu zdravia Vasho babatka.

Pokial navodom nerozumiete a potrebujete d'al$ie informacie, obratte sa na Vasho
Specializovaného predajcu. Ubezpecte sa o tom, Ze aj ini uzivatelia si informovani o
funkciach kocika a bezpecnostnych opatreniach.

Pre bezpecnost Vasho babatka

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa ubezpecte, ¢i koéik nie je poskodeny a jeho Casti nie st
natrhnuté alebo zlomené, pokial sa takéto poSkode nie vyskytne,
kocik v ziadnom pripade nepouzwajte

VYSTRAHA! - Uistite sa, ze Vase dieta je pri vyklapani a sklapani ko¢ika mimo dosahu,
zabranite tak zraneniam.

VYSTRAHA! - Nikdy nenechajte béabatko v koéiku bez dozoru.

VYSTRAHA! - Pred pouzitim sa uistite, ze nadstavba detského koéika alebo sedacia jednotka
alebo autosedacka spravne zapadla.

VYSTRAHA! - Jazdenie po schodoch alebo schodiskach, ako aj prilisné zatazenie moze Vs
kodik poSkodit a ohrozit Vase babétko.

VYSTRAHA! - Odstavte kogik vzdy so zaistenou brzdou, dbajte vo verejnych dopravnych
prostriedkoch na bezpeéné umiestnenie.

VYSTRAHA! - Detsky kocik, Sportovy kocik a prenosnd vanicka nie st postef alebo nahrada
za kolisku a mozu byt vyuzivané vylucne za UCelom prepravy.

VYSTRAHA! - Pouzitie tohto detského kogika na joging, koréulovanie a pod.

Je nebezpeéné a preto to nie je povolen
VYSTRAHA! - Hrajticim sa detom nedovolte, aby sa ku kogiku priblizovali a nenechajte ich
, sa s ko¢ikom hrat.

VYSTRAHA! - Vzdy pouzivajte zadrziavaci systém.

VYSTRAHA! - Na rukovati, chrbtovej opierke a bokoch kocika neupeviiujte Ziadne tasky alebo
bremend, lebo to ma negatwny vplyv na stabilitu kocika.

VYSTRAHA' — Tento model je urceny pre 1 dietatko.

VYSTRAHA' — Druhé sedacky nie st pre tento model povolené.

VYSTRAHA! - Sedadlo, vrchna Gast koéika a prenosna vanicka nesmu byt pouzité na
prepravu v aute.

VYSTRAHA! - Nepouzivajte kryt proti dazdu, pokiaf je strieska sfiatd (nebezpecenstvo
zadusenia). Kryt proti dazdu nesmie byt nikdy vystaveny sine¢nému Ziareniu,
pokial sa dieta nachadza v koCiku (prehriatie).

VYSTRAHA! - Kotk chrarite pred otvorenym ohriom a zdrojmi tepla.

VYSTRAHA! - Ihned odstrarite véetky féliové obaly a nenechajte Vase dietatko sa s nimi hrat.
(nebezpecenstvo zadusenia).

VYSTRAHA! - Prislugenstvo a nahradné diely, ktoré neboli vyrobcom schvaleng,
sa nesmu pouzivat.
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Navod na obsluhu

VYSTRAHA! Pri otvarani a skladani podvozku a pri meneni polohy chrbtovej opierky mozu vzniknit
miesta zovretia, ktoré mozu pri nepozornosti spdsobit zranenia. Dbajte na bezpecnu vzdialenost od Vasho
dietata.

Postavenie kocika
Nadvihnite rukovét 1, kym blokovania rukovéte obojstranne nezapadn( 2.

VYSTRAHA! Pred pouzitim sa presveddte, ¢i s véetky blokovania zatvorené. Dbajte na bezpe&ny odstup
od Vasho diefatka

Zlozenie kocika
Oto¢nu racku 3 otoéte smerom dovnUtra a zarovei posuiite teleskopickd rukovét, az kym nezapadne.
Drzte otocnU rucku 3 otocend, potom stlacte Cervené tladidlo 21 a silno posurite rukovat 1 dalej, kym nezapadne.

Nastavenie vysky teleskopickej rukovéte
Pri nastavovani otote oto¢nu ricku 3 smerom dovnutra a tahajte rukovat 1 do Zelanej pozicie, kym obojstranne
nezapadne.

Odobratie zadnych koliesok
Otvorte parkovaciu brzdu 7. Stlacte tlacidlo 4 a stiahnite koliesko. Nasurite koleso na os az po zapadnutie. Dbajte
prosim na to, aby boli véetky kolesa dobre zapadnuté, potom zatlacte tlagidlo opat dovndtra.

Otoéné kolieska s moznostou aretacie

Pri zaparkovani oto¢né kolieska sklapnite aretaén paku 5 smerom nadol, kolieska sa
automaticky zaaretuju na obidvoch stranach, ako nahle stoja v smere jazdy .

Pri odbrzdeni sklapnite aretaént paku 5 do vodorovnej polohy. Na velmi nerovnych plochéch
alebo pri velmi rychlej chodzi odporiéame kolieska zaistit, aby sa predislo ich zablokovaniu..

Odobratie otoénych koliesok
Na odobratie uvolnite tlacidlo uprostred uzaveru 6 a vytiahnite koleso z drziaka. Na upevne-
nie zasurnte koleso s upevriovacim kolikom do drZiaka a silno stlaéte, kym kolik poéutelne nezapadne.

Parkovacia brzda

Stla¢enim ¢erveného tlacidla brzdy 7 brzdu zasurite. Pri parkovani
prosim skontrolujte, ¢i sa koCiarik neda do pohybu. Stla¢enim
zeleného tlacidla brzdy 7, brzdu uvolnite.

VYSTRAHA! Dbajte na to, aby bola brzda pri vkladani a
vyberani diefata vzdy zatvorena.

Nastavitelné pruzenie
Otoéenim prestavovacej paky 8 mozete nastavit makké alebo
Sportové pruzenie.

Klimaticka zéna 10
Otvorenim obidvoch zipsov a odklopenim krytu vetracieho okienka zabranite
nahromadovanie tepla a zabezpecite dobré prevetranie. Kryt vetracieho
okienka je mozné pomocou suchého zipsu pod pridavnou klopou upevnit na
kryte. Ako pridavn( ochranu mézete protisine¢nu clonu vyklopit.

Strieska a hrazdicka

Po stlaceni bajonetového uzaveru 12 sa da strieSka alebo hrazdicka
vytiahnut. Pri zastvani dbajte na to, aby bola hrazdicka spravne zapadnuta
a aby neboli Ziadne Casti latky privreté. Stlacenim prestavovacich
gombikov 11 mdzete hrazdicku odklopit.

VYSTRAHA! Rameno striesky Sportového kocika a hrazdicka nie su
vhodné na nosenie $portového kocika.

Prestavenie opierky chrbta

Zdvihnutim ramena operadla 13 na zadnej strane sa da opierka chrbta jemnym odstupifiovanim prestavit z
polohy sedacej az do polohy leZadlovej.

VYSTRAHA! Pri prestavovani dbaijte na to, aby sa Vage diefa nedostalo medzi pohyblivé &asti a aby bolo
operadlo znovu spravne zapadnuté.
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Ochrana proti vypadnutiu

VYSTRAHA!

Ako dodato€nu ochranu proti vypadnutiu upevnite gombiky 19 strieSky
na kovovych ty¢kach chrbtovej opierky.

Bezpecnostny pas VYSTRAHA!

Zabezpecte Vase dieta s 5-bodovym bezpeénostnym pasom 14.

Dbajte na to, aby boli plecné popruhy D zastréené a popruh bol
napnuty. Dizku popruhov mézete presne nastavit s posuvnymi
sponami F, dizku popruhu medzi nozickami G mozete upravit
rychlouzaverovym postva¢om H.

Otvorenie popruhu: Stlaéte k sebe dva jazycky B palcom a ukazova-
kom a potom ¢ervené gombiky A, aby ste mohli obidve zasuvacie ¢asti
E vytiahnut dohora. Na uvolnenie plecnych popruhov stlacte gombik C.

Drziak na slneénik 27
Odstrante spodnt ¢ast sineénika, potom zasurite upeviiovaci ¢ap
slne¢nika do zarezu drziaka na sIneénik.

Automatické zablokovanie vrchného dielu 17

Nasadte sedaciu jednotku na podvozok, aby obidve aretaéné rukovate
dosadli na uréené aretacné Capy. Ked rukovate pustite, aretécie sa na
obidvoch stranach automaticky zavra.

VYSTRAHA! Pred pouzitim skontroluijte, & je sedacia jednotka
spolahlivo upevnena! Na otvorenie aretacie potiahnite ¢erveny
strmeri trochu dovonka, potom mozete sedaciu jednotku siaf.

Sedacia jednotka sa d4 aj otacat.

Vhodnost pre dieta

Sedacia jednotka je ur€ena pre deti od 6 mesiacov do 15 kg.

Navod na obsluhu

VYSTRAHA! Tento produkt je vhodny len pre dieta, ktoré sa edte nevie samo posadit

resp. prevratif na bok alebo sa opieraf o ruky a kolena.
Maximalna hmotnost dietata: 9 kg.

Tuto tasku na nosenie nikdy nepouzivajte na stojane.
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Kontrola a navod na udrzbu

Vsetky nami pouzité materialy sa daju fahko oSetrovat.

Starostlivost o latkové diely

Cistite za$pinené latky nasucho kefou na oblegenie alebo Gistou vodou (osusit fénom), vyhnite sa silnému
treniu. Silno znecistené miesta mdZete odstranit jemnym pracim prostriedkom. VSetky snimatefné latkové
Gasti mozete prat jemnym pracim prostriedkom v pracke pri 30° ($etrny stupeil prania). Pokial by Vas niekedy
prekvapil lejak, osuste potom handrou Vas kocik pri natiahnutej strieSke v suchej, vzdusnej miestnosti, aby

sa cez $vy nedostala do vnutra latky vihkost, inak mézu vzniknit vodné kolesa. Garantovanou ochranou pred
nepriaznou poc¢asia je nami dodand alebo v Specializovanom obchode zakupena plastenka. Popri mnohych
pozitivnych vlastnostiach nasich latok, reaguiju tieto velmi citlivo na intenzivne sine¢né ziarenie. Preto
odport¢ame odstavenie kocika v tieni.

Starostlivost o podvozok

Podvozok si vyzaduje pravidelnt starostlivost. Napravy kolies musia byt kazdé 4 tyzdne ocistené a fahko nao-
lejované. Pred naolejovanim osi kolies a zasUvacich osi dbajte prosim na to, aby boli osi Uplne zbavené $piny
a piesku, aby sa neohrozila funkénost uzatvaracieho mechanizmu. Pohyblivé umelohmotné diely sa mézu
udrziavat vo funkénosti pomocou silikénového spreju. Zabrani sa tym $kripaniu podvozku. Natreté a pochro-
mované kovové diely sa musia udrziavat suché a popripade mézu byt o$etrované lestidlom na auto alebo
chrémovou pastou. Malé poskodenia laku na podvozku odstrante lakovacou ty¢inkou, ktora sa da zakupit

v $pecializovanej predajni. Kocik nikdy necistite vysokotlakym istiCcom, namastené gulickové loZiska
kolies a funkéné €asti by sa tim zni€ili (zvuky odierania a Skripania). Kolesa: Klzné loziska - puzdra
kolesa a pruziny musia byt pri opotrebovani véas obnovené. Taktiez mézu vtlatené malé kamienky alebo iné
nedistoty poskodit podlahu. Pokial odstavite Va$ kocik na priamom intenzivnom sinku alebo ho pod tlakom
ulozite v kufri auta pri teplotach nad 40°, vzdusné dutiny pneumatik sa mozu splostit alebo stlacit.

Pre pneumatiky
Pri kolesach plnenych vzduchom dbajte na dostato¢ny tlak vzduchu, tento musi lezat medzi 1,2 a max. 1,5 bar.

VYSTRAHA! max. plniaci tlak je dosiahnuty velmi rychlo, prekro¢enie moze viest k nehodam a zraneni-
am. Vyhybajte sa dlhodobému odstaveniu pneumatik na svetlej$ich podlahach z PVC alebo linolea, pretoze
by sa podlaha na tomto mieste, ako pri v§etkych gumenych pneumatikéch, mohla sfarbit do ¢ierna. Aby sa po
totélnom vypusteni vzduchu zabranilo nepravidelnému krateniu kolies, napumpujte pneumatiku len zhruba do
polovice, potom ju vyrovnajte, kym nepdjde do kruhu a nésledne ju Uplne dopumpuijte.
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Zarucné podmienky

2-ROCNA zaruka

U tohto produktu mate voci vasmu zmluvnému partnerovi 2 roky narok na zaruku. Povinnost zaruky
zacina dnom prevzatia produktu od Vasho predajcu. Ako doklad si prosim po celt dobu z&ruky uschovajte
tato vyplnenu kartu, Vami podpisany $ek o prevzati, ako aj doklad o nakupe, bez predloZenia tychto
dokumentov neméze byt reklamacia spracovana.

ZARUKA V PRIPADE REKLAMACIE
Zaruka sa vztahuje na v8etky chyby materidlu a vyrobné chyby, ktoré sa vyskytni v case prevzatia.

NEPREBERAME ZARUKU ZA...
Nepreberame zaruku za vady alebo poskodenia povrchu tovaru, ktoré neboli spésobené nami.
Toto plati najma pre

M prirodzené opotrebenia (oder) a $kody spdsobené nadmernym namahanim

W chyby, ktoré vzniknl z toho, Ze poskodenia/chyby boli zanedbané a na zaklade toho vedu k stazenej
oprave

W Skody spésobené nevhodnym alebo neodbornym zaobchadzanim (pozri ndvod na obsluhu)
W Skody spdsobené chybnou montaZou alebo chybnym spustenim do pre vadzky.
W Skody spdsobené nedbanlivym zaobchadzanim alebo nedostatocnou udrzbou predmetu kupy

M Skody spdsobené neodbornymi zmenami na predmete kipy.

Na co sa zaruka vztahuje a na co nie?

Hrdza: Aby bola poskytnuta nalezita zakladna ochrana, je podvozok oSetreny ochrannou vrstvou proti hrdzaveniu.

Pri nedostatocnej tdrzbe sa vSak predsa len mdZe stat, Ze sa vyskytnu hrdzavé miesta. Na toto sa zéruka nevztahuie.
Skrabance: Pri vzniku Skrabancov sa jednd o bezné opotrebenia, na ktoré sa zaruka nemdze vztahovat. Tvorba plesne: Pokial
textilné casti navihnu, musia byt spravne vysusené, aby sa tak zabranilo vzniku plesne (pozri navod na pouzitie). Na vznik plesne
nemoéze byt zaruka uplatnend. Blednutie latok: Potvrdzujeme , Ze latky zodpovedaju platnym normam. Pri priamom slnecnom
Ziareni, vplyve potu, cistiaceho prostriedku, pri otierani (najma na miestach, ktoré s v oblasti drzadiel) alebo prili§ castom prani
sa neda blednutie latok vyllcit a preto to nie je dovod na reklaméciu. Malym farebnym rozdielom medzi jednotlivymi vyrobnymi
castami sa Zial neda vzdy zabranit. Preto sa na ne zaruka nemdze vztahovat. Tvorenie hrciek na latke: Na tvorenie hrciek sa
zéruka nevztahuje. Toto spada pod vSeobecnd starostlivost o odevy a mdze byt rovnako ako pri bavinenych pulévroch jednoducho
odstranené kefou na odevy alebo pristrojom na odstranovanie hrciek. Roztrhnutie Svov/patentiek/latky: Prosim skontrolujte

pri nékupe podrobne, ci su v3etky latkové diely, Svy a patentky spravne prisité a upevnené. Pripadné reklaméacie Svov/chybnych
patentiek musia byt okamZite po zisteni chyby hldsené u Vasho Specializovaného predajcu. Kolesa: Kolesa na detskych kocikoch
nie sU vyvazované a preto mozu vykazovat jemné nepravidelné kritenie. Ojazdené kolesa patria medzi prirodzené opotrebenia.
Vyfaknutie vzduchovych kolies moZe byt spdsobené len vonkajsimi vplyvmi, ostrymi predmetmi alebo jazdenim s prili§ nizkym
tlakom vzduchu v koleséch. Na toto sa zéruka nevztahuje.

NA CO MUSITE PRI KUPE DBAT
Skontroluite, ci bol kocik dodany kompletne a ci nechybaju nejaké diely. Skontrolujte, ci vSetky funkcie kocika pinohodnotne
funguju a potvrdte to na Seku o predaji.

AKO POSTUPOVAT PRI REKLAMACIACH

OkamZite telefonicky ohlaste chybu u Specializovaného predajcu, u ktorého ste kocik kupovali, aby ste sa dohodli na dalSom
postupe. Na zévazné bezpecnostné chyby, ktoré neboli do 30-tich dni po vzniku ohldsené Specializovanému predajcovi, sa nemdze
Ziadna zaruka vztahovat. Pri spracovani Ziadosti o reklamaciu sa pouziju odpisové sadzby Specifické pre produkt. Tu sa odvola-
vame na urcené vieobecné obchodné podmienky.

Pazite na to, da se kolica Cista posalju nazad. Prljava kolica ne mogu da se poprave.

VYUZITIE, STAROSTLIVOST A UDRZBA

Detsky kocik je transportny prostriedok pre Vase babétko a musi byt oetrovany a udrziavany podla ndvodu na pouZitie,
aby sa zachovala jeho pévodna kvalita.
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VIP GTS / Yes

prikladna od 6 mjeseci, do 15 kg ispod 6 mjeseci s odgovarajuéom torbom za noSenje.

Hrvatska

Hastorn

Ovaj proizvod nije podoban za rekreativno tr€anje ili voznju koturaljkama.
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Rucka

Blokada rucke

Okretni rukohvat s teleskopskim podeSavanjem
Blokada kocnica

KotacCi sa okretanjem koji se blokiraju
Nosa¢ kotaca sa okretanjem

Koénica

Podesivo vjeSanje

Prostor za aklimatizaciju

PodeSavanje zastitnog obruca

Skidanje pokretnog krova i zastitnog obruca
Podesavanje naslona za leda

Sigurnosni pojasevi

15
16
17
19
20
21
22
27
28

PodeSavanije naslona za noge
Produzetak naslona za noge
Automatska blokada gornjeg dijela
ZaStita od ispadanja

Suncobran

Blokada protiv otklju¢avanja
Predniji ovjes

Drzag suncobrana

Zatvaraca klimatska zona



Srdacne cestitke

Da bi se VaSa beba osjeéala sigurno i zastiéeno, odludili ste se za visoko kvalitetan proizvod

kuce %Mwn i time ste donijeli vrlo dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne, stroge kontrole
kvalitete sigurno Vam pruzaju garanciju da ¢ete dugo imati puno veselja sa Vasim

kolicima. Obrada materijala provjerenih na Stetne sastojke garantira Vam da mozete biti bezbrizni
za Vasu bebu.

VAZNO! Molimo Vas da prije upotrebe Vasih djecjih kolica paZljivo procitate upute i da ih
saCuvate za kasniju uporabu i eventualna pitanja. Ako ne pratite ova uputstva, to moze utjecati
na sigurnost Vaseg djeteta.

Ako ne razumijete upute ili su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se Vasem
specijaliziranom prodavacu. Uvjerite se da i drugi korisnici budu informirani o funkcijama
kolica i sigurnosnim napomenama.

Radi sigurnosti Vaseg djeteta

UPOZORENJE! - Prije uporabe provjerite jesu li kolica ostecena i jesu li neki dijelovi podrapani ili
potrgani, i u tom slu¢aju nemojte koristiti kolica.

UPOZORENJE! - Uvjerite se, da je Vase dijete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan
dometa, kako biste sprijecili nastajanje ozljeda.

UPOZORENJE! - Dijete nikada ne ostavljajte u kolicima bez nadzora.

UPOZORENJE! - Prije uporabe se uvjerite, da se nastavak za djeja kolica ili sjedalo ili djecja
autosjedalica ispravno uklopila.

UPOZORENJE! - Voznja preko stepenica i rubnika, kao i preopterecenje mogu dovesti do
preopterecenja Vasih kolica i ugroziti VaSe dijete.

UPOZORENJE! -Kolica uvijek odlazite sa aktiviranom koénicom, a u sredstvima javnog prijevoza
vodite racuna o stabilnosti.

UPOZORENJE! - Djecja kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamjena za kolijevku i
dozvoljeno ih je koristiti iskljuéivo radi transporta.

UPOZORENJE! - Uporaba djecjih kolica kod joggiranja, vozenja rola i sl.je opasna i stoga
zabranjena.

UPOZORENJE! - Djecu koja se igraju drzite podalje od kolica i nemojte im dozvoliti da se igraju
kolicima.

UPOZORENJE! - Uvijek koristite sustav zadrzavanja.

UPOZORENJE! —Nemojte pricvrséivati torbe ili trete na klizniku, naslonjatu i na stranicama vozila,
po$to to moze negativno utjecati na stabilnost vozila.

UPOZORENJE! -Ovaj model je prikladan za 1 dijete.

UPOZORENJE! -Kod ovog modela nisu dozvoliena dvostruka sjedala.

UPOZORENJE! - Sjedalo, gornji dio kolica i nosilika se ne smijukoristiti za transport u automobilu.

UPOZORENJE! - Pokrov za kiSu ne smije se Koristiti kod skinutoga krova (opasnost od gusenja).
Pokrov za kiSu nikad nemoijte izlagati Suncu, ako se dijete nalazi u kolicima
(pregrijavanje).

UPOZORENJE! -Kolica udaljite od otvorene vatre i izvora topline.

UPOZORENJE! - Odmah odstranite sve folije za pakiranje i ne dopustite, da se Vase dijete igra s
njima (opasnost od gusenja).

UPOZORENJE! - Pribor i zamjenske dijelove koje proizvodac nije odobrio ne smiju se koristiti.
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Uputstvo za uporabu

UPOZORENUJE! Prilikom otvaranja i sklapanja postolja na kota¢ima i prilikom namjestanja naslonjaca
moguce je da nastanu mjesta sa opasnostima od gnje€enja, koja kod nepaznje mogu prouzrokovati ozljede.
Pazite na sigurni razmak prema Vasem djetetu.

Postavljanje kolica
Privucite povlaka¢ 1 dok zabravljivanje povlakaca 2 obostrano ne uklopi.

UPOZORENUJE! Prije uporabe provjerite, da su zatvorena sva zabravljivanja.
Pazite na siguran razmak od Vasega djeteta.

Sklapanje kolica
Okrenite okretnu ru¢ku 3 prema unutra i istovremeno povucite teleskopski povlaka¢ sve do grani€nika.
Drzite okretnu ruc¢ku 3 okrenutu, zatim pritisnite crvenu tipku 21 i jako dalje povucite povlakac 1, dok ne iskogi.

Teleskopski povlaka¢ pomijeriv po visini
Za pomjeranje okrenite okretnu ru¢ku 3 prema unutra i povucite povlakac¢ 1 u Zeljeni polozZaj, dok obostrano
ne uklopi.

Skidanje straznjih kotaca
Otvorite ko€nicu 7. Pritisnite gumb 4 i skinite kota¢. Stavite kota€ do grani¢nika na osovinu.
Molimo pazite na to, da su svi kotaéi pravilno uklopili, zatim opet pritisnite gumb.

Zakocivi iskretni kotaci

Za kocenije iskretnih kotaca okrenite preklopite rucke za aretiranje 5 prema dolje, kotaci se
automatski aretiraju na obje strane, ¢im stoje u smjeru voznje. Za otpustanje preklopite ru¢ke
za aretiranje 5 u vodoravni poloZaj. Na vrlo neravnim povrSinama i kod vrlo brzog nacina
hodanja mi preporu¢amo, da zakodite kotaCe, kako bi se izbjegla njihova blokada.

Skidanje iskretnih kotaca
Za skidanje pritisnite gumb u sredini kapice 6 i izvucite kota¢ iz drzaca. Za priévrséenje umetnite kotac pri€vrsnim
svornjakom u drzac i snazno pritisnite, dok se ne zacuje uklapanje.

Koénica

Pritiskom na crvenu ko¢nu tipku 7 uklopite ko¢nicu. Pri zaustavljanju
molimo izvrSite probu guranja. Pritiskom na zelenu koénu tipku 7
otpustite ko€nicu.

UPOZORENUJE! Pazite na to, da je prije stavljanja i vadenja
djeteta kocnica uvijek zatvorena.

Podesiva oscilacijska opruga
Okretanjem rucke za pomjeranje 8 Vi mozZete podesiti mekano ili
sportsko opruzenije.

Klima-zona 10

Otvaranjem oba patent-zatvaraca 28 i otklapanjem preklopa pokrova Vi
izbjegavate nakupljanje topline i osiguravate dobro prozracivanje. Preklop
pokrova se moze ugvrstiti samoljepljivom vrpcom ispod dodatne vezice na
pokrovu. Kao dodatnu zastitu Vi moZete rasklopiti $titnik protiv sunca 20.

Krov i zastitni luk

Poslije pritiskanja bajonetnog zatvara¢a 12 pokrov ili zastitni luk se mogu
izvuéi. Pri umetanju pazite na to, da je zastitni luk pravilno uklopio i da nisu
zaglavljeni dijelovi platna. Pritiskanjem gumba za pomjeranje 11 Vi moZete
iskrenuti zastitni luk.

UPOZORENJE! Luk pokrova sportskih kolica i zastitni luk nisu
priladni za noSenje sportskih kolica.

Pomjeranje lednoga naslona

Podizanjem straznjeg luka 13 na lednoj strani moze se ledni naslon stupnjevito dovesti iz sjedeéeg u lezeéi
polozaj.

UPOZORENJE! Pri pomijeranju pazite na to, da Vase dijete ne dospije izmedu pokretnih dijelova i da je
ledni naslon opet pravilno uklopio.
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Uputstvo za uporabu

Zastita od ispadanja

UPOZORENJE!

Za dodatnu sigurnost protiv ispadanja pritisne gumbe 19 pokrova
pri¢vrstite na metalne Sipke naslona.

Sigurnosni pojas UPOZORENJE!

Osigurajte Vase dijete sa sustavom pojasa za vezivanje u 5-to¢aka 14.

Obratite pozor da li su pojasevi za ramena D utaknuti i da li je cijeli
remen zategnut. Toénu duzinu remenja moZzete podesiti sa kliznim
kop€ama F, duZinu remena izmedu nogu G mozZete justirati sa kopéom
za brzo zatvaranje H.

Otvaranje pojasa: Sa palcem i kazZiprstom pritisnite obadva jezi¢ca B i
potom crvene gumbe A, kako biste obadva utika¢a E mogli izvuéi gore.
Za popustanje pojaseva za ramena pritisnite gumb C.

Drza¢ suncobrana 27
QOdstranite doniji dio suncobrana, zatim umetnite pri¢vrsni klin
suncobrana u prorez drzac¢a suncobrana.

Automatsko zabravljivanje gornjeg dijela 17

Umetak za sjedecu jedinicu postavite na okvir postolja tako, da
obadvije zaporne ru¢ke nalijezu na predvidenom uklopnom klinu.
Zapori se na obadvije strane automatski zatvaraju, kada pustite rucku.

UPOZORENUJE! Prije uporabe provierite, da li je sjedeéi
element pouzdano priévr§éen! Za otvaranje zapora crvenu polugu
lagano povucite gore, potom mozete skinuti sjedeci element.
Sjedeci element za kolica se moze i okrenuti.

Podobnost za dijete
Sjededi element je predviden za djecu od 6 mjeseci do 15 kg.

UPOZORENJE! Ovaj proizvod isklju¢ivo je namijenjen za dijete, koje jo§ ne moze samo-
stalno sjediti tj. koje se jo§ ne moze kotrljati u stranu ili se osloniti na ruke i koljena.
Najveca tezina djeteta: 9 kg

Ovu torbu za nosenje nikada nemoijte koristiti na stalku.
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Upute za kontrolu i njegu

Svi materijali koje smo upotrijebili jednostavni su za odrzavanje.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale oCistite ¢etkom za odjecu ili Cistom vodom (osusite susilom za kosu), izbjegavajte jako
trljanje. Tvrdokorne mrlje moZzete ukloniti blagim deterdzentom. Sve tekstilne dijelove koji se skidaju mozete
oprati blagim deterdzentom u masini za pranje rublja na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas nekada izne-
nadi pljusak, osusSite Vasa djecja kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suhoj i provjetrenoj prostoriji krpom,
kako vlaga ne bi mogla prodrijeti kroz Savove u unutrasnju postavu jer bi ina¢e mogle nastati mrlje od vode.
Sigurna zastita od vremenskih utjecaja jedino je zastitna hauba koju isporuéujemo mi ili specijalizirane pro-
davaonice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su vrlo osjetljivi na intenzivne sunéeve
zrake. Stoga preporucujemo da kolica ostavljate u hladu.

Odrzavanje voznog postolja

Vozno postolje zahtijeva redovno odrzavanje. Osovine kotac¢a se svaka 4 tjedna moraju ogistiti i blago podma-
zati. Molimo Vas prije svakog podmazivanja toc¢kova i uti¢nih osovina uljem obratite pozor na to, da su osovine
potpuno slobodne od prljavstine i pijeska, kako ne biste ugrzoli funkciju mehanizma za zatvaranje. Pokretne
plasti¢ne dijelove mozete odrzavati funkcionalnim uz pomo¢ silikonskog spreja. Time se spreava Skripanje
voznog postolja. Legurne i kromirane metalne dijelove odrzavajte suhim i po potrebi njegujte politurom za
automobile ili pastom za krom. Mala o$teéenja boje na postolju uklonite flomasterom za bojanje koji mozete
nabaviti u specijaliziranoj prodavaonici. Nikada ne Cistite Vas automobil visokotlacnim istacem.

Time se uni$tavaju namasteni kugli¢ni lezajevi kotaca i funkcijski dijelovi (zvukovi trenja i Skripanja).
Kotaci: Cahure kotaca sa kliznim lezajevima i oprugama se moraju pravovremeno zamijeniti kada se pohaba-
ju. Isto tako mali utisnuti kamenci¢i mogu ostetiti gore navedene podne obloge. Kada ostavljate Vasa kolica na
jakom suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u prtljazniku na temperaturama preko 40°,
gume sa zrakom bi se mogle spljostiti ili deformirati pod pritiskom.

Za pneumatske gume
Kod guma koje se pune zrakom vodite racuna na dovoljan pritisak zraka koji treba biti izmedu
1,2 i maks. 1,5 bara.

UPOZORENJE! Maksimalni pritisak pumpanja se brzo postize, prekoragenje pritiska moze dovesti do
nezgoda i povreda. Izbjegavajte duze vrijeme ostavljati gume punjene zrakom na svijetlim PVC ili linoleum
podovima, jer ¢e se kod svih gumenih pneumatika podna obloga na tom mestu obojati crno. Da biste sprijecili
potpuni gubitak zraka u gumama, gume napumpajte do pola, zatim ispravite gume dok ne budu oble i na kraju
ih sasvim napumpajte.
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Izjava o kvaliteti

2-GODISNJA garancija

Na ovaj proizvod imate u odnosu na svog ugovornog partnera pravo na jamstvo u trajanju od 2 godine.
Garancijski rok pocinje danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavaca. Radi dokaza molimo Vas
sacuvajte ispunjeni garantni list, list o primopredaji potpisan od Vas kao i racun o prodaji za cijelo vrijeme
trajanja garantnog roka jer bez podno$enja ovih dokumenata reklamaciju neéemo moéi uzeti u obzir.

Jamstvo u sluéaju reklamacije
Garancija se odnosi na sve greske materijala ili nastale u proizvodnji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodanu robu u pogledu nedostataka ili o$te¢enja, koje mi ne priznajemo.
A to se posebno odnosi na

M prirodnu istro$enost (habanje) i oStecenja nastala uslijed prekomjernog koristenja

W Posljedi¢ni kvarovi, koji su nastali uslijed toga Sto oste¢enjima/kvarovima nije poklonjena paznja i zbog
toga je doslo do oteZzanog popravka

B Ostecenja nastala uslijed neprikladne ili nestru¢ne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
B Ostecenja nastala uslijed pogreSne montaze ili pustanja u rad.
W Ostecenja uslijed nemarnog rukovanija ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta

W Ostecenja nastala uslijed nestru¢no izvr8enih preinaka na kupljenom predmetu.

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Hrda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zastita. Kod pogre$nog odrzavanja ipak moze
dodi do pojave mjesta sa hrdom. U vezi toga ne priznajemo garanciju. Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se 0 normalnoj
pojavi habanja i sa tim u vezi ne moZemo da priznati garanciju. Stvaranje plijesni: Kada se navlaze dijelovi tekstila, potrebno ih je
pravilno osusiti kako bi ste sprijecili stvaranje plijesni (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem plijesni ne priznajemo garan-
ciju. Izbjeljivanje materijala: Mi garantiramo da su materijali u skladu sa vazeéim propisima. Uslijed sunéevog zracenja, utjecaja
znoja, deterdzenata, trenja (a posebno na mjestima u blizini rucke) ili preestog pranja, ne moZze se iskljuéiti pojava izbjeljivanja
materijala $to ne predstavlja osnovu za reklamaciju. Male razlike u boji izmedu pojedinih dijelova proizvoda na Zalost nije uvijek
moguce izbjeci. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju. Stvaranje grudastih dijelova materijala: Zbog stvaranja grudastih dijelova
na materijalu ne priznajemo garanciju. To spada u opéu njegu odjevnih predmeta i kao i kod vunenih pulovera moze se jednosta-
vno ukloniti ¢etkom za odijela ili maSinom za $isanje dzempera. Trganje Savova/zatvaraca/materijala: Molimo Vas da prilikom
kupovine detaljno provjerite, da li su svi dijelovi materijala, Savovi i zatvaraéi pravilno usiveni i privrSéeni. Eventualne prituzbe na
Savove/defektne zatvarade moraju se, neposredno kada utvrdite gresku, reklamirati kod Vadeg specijaliziranog prodavaca. Kotaéi:
Kotadi djecjih kolica se ne balansiraju i mogu imati lake izbo¢ine po visini (“kvrge”). Istrodeni kotaci su normalne pojave habanja.
Probusene gume na kota¢ima sa gumama sa zrakom mogu ukazivati iskljuivo na ostre predmete ili voznju sa premalim pritiskom
u gumam. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

0 CEMU MORATE VODITI RACUNA PRILIKOM KUPNJE
Provijerite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki dijelovi. Provjerite da li sve funkcije kolica funkcioniraju u
potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

POSTUPAK KOD REKLAMACIJE

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijaliziranom prodavacu kod kojeg ste kupili kolica kako biste se dogovorili o daljnjim
nacinima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji ne budu prijavljeni specijaliziranom prodavacu u roku od 30 dana
od trenutka kada se pojave ne mozemo priznati garanciju. Prilikom obrade zahtjeva za reklamaciju primjenjuju se za proizvod spe-
cificne stope amortizacije. Na ovom mestu upucujemo na prilozene Opcte Uvjete Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica ¢ista poSalju natrag. Oneciscena kolica se ne mogu popravijati.

UPOTREBA, NJEGA | ODRZAVANJE
Djecja kolica su prevozno sredstvo za Vae dijete i morate ih njegovati i odrzavati u skladu sa uputstvom kako bi izvorna kvaliteta
ostala sacuvana.
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VIP GTS / Yes

pogodna od 6 meseci, do 15 kgispod 6 meseci sa odgovaraju¢om korpom za nosenje.

Ova proizvod nije namenjen za dzogiranje i voznju koturaljkama.
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Rucka

Blokada rucke

Obrtni rukohvat teleskopsko podeSavanje
Blokada koénica

Tockovi sa zakretanjem koji se blokiraju
Nosa¢ toCkova sa zakretanjem

Kocnica

Podesivo vesanje

Prostor za aklimatizaciju

Podesavanie zastitnog obruca

Skidanje pokretnog krova i zatitnog obru¢a

PodeSavanije naslona za leda
Sigurnosni pojasevi

15
16
17
19
20
21
22
27
28

PodeSavanje naslona za noge
Produzetak naslona za noge
Automatska blokada gornjeg dela
Zastita od ispadanja

Suncobran

Blokada protiv odbravljivanja
Prednji to¢ak suspenzija

Drza¢ suncobrana

RajsferSlusa klimatska zona



Srdacne cestitke

Da bi se VaSa beba osecala sigurno i zasti¢eno, odlucili ste se za visoko kvalitetan proizvod

kuce /&m i time ste doneli veoma dobru odluku. Kvalitetna obrada i stalne, stroge kontrole
kvaliteta sigurno Vam pruzaju garanciju, da ¢ete dugo imati puno radosti sa Vasim ;&m kolicima.
Obrada materijala proverenih na $tetne materije garantuje Vam da mozete da budete bezbrizni za
Vasu bebu.

VAZNO! Molimo vas da pre upotrebe Vasih decijih kolica pazljivo procitate uputstva i da ih
sacuvate za kasniju upotrebu i eventualna pitanja. Ako ne sledite ova uputstva to moze uticati
na sigurnost Vaseg deteta.

Ako ne razumete uputstva ili ako su Vam potrebne dodatne informacije, obratite se vasem
specijalizovanom prodavcu. Uverite se da i drugi korisnici budu informisani o funkcijama
kolica i sigurnosnim napomenama.

Radi sigurnosti Vaseg deteta

UPOZORENUJE! - Pre upotrebe proverite da li su kolica oStecena i da neki delovi nisu pocepani ili
polomljeni, i u tom slucaju nemojte da koristite kolica.

UPOZORENUJE! - Uverite se, da je VaSe dete prilikom rasklapanja i sklapanja kolica izvan dometa,
kako biste sprecili da dode do ozleda.

UPOZORENUJE! - Dete nikada ne ostavljajte bez nadzora u kolicima.

UPOZORENJE! - Pre upotrebe se uverite, da se nastavak za decja kolica ili sedalo ili de¢ja
autosedalica ispravno uklopila.

UPOZORENUJE! - Voznja preko stepenica i stepenika, kao i preopterecenje, moze da dovede do
preoptereéenja Vasih kolica i da ugrozi Vase dete.

UPOZORENUJE! - Kolica odlazite uvek sa aktiviranom ko&nicom, a u sredstvima javnog prevoza
vodite rafuna o stabilnosti.

UPOZORENJE! - Decija kolica, sportska kolica i nosiljke nisu krevet ilizamena za kolevku i
dozvoljeno ih je koristiti iskljuCivo radi transporta.

UPOZORENUJE! - Upotreba decijih kolica kod dZogiranja, vozenja rolera i sl. je opasna i stoga
zabranjena.

UPOZORENUJE! - Decu koja se igraju drzite dalje od kolica i ne dozvolite im da se igraju sa
kolicima.

UPOZORENJE! - Uvek koristite sistem zadrzavanja.

UPOZORENUJE! - Na razvodnik, naslon i stranicama vozila nemojte da kacite torbe ili terete,
to moze da uti¢e na stabilnost vozila.

UPOZORENUJE! — Ovaj model je podesan za 1 dete.

UPOZORENUJE! - Dupla sedista nisu dozvoljena kod ovog modela.

UPOZORENUJE! - Sediste, gornji deo kolica i nosiljka ne smeju se koristiti za transport u
automobilu.

UPOZORENUJE! — Pokrov za kisu ne sme da se upotrebljava kod skinutog krova (opasnost od
guSenja). Pokrov za kiSu nikad ne izlagati Suncu, ako se dete nalazi u kolicima
(pregrejavanie).

UPOZORENUJE! - Kolica odmaknuti od otvorene vatre i izvora toplote.

UPOZORENUJE! - Odmah skinite sve folije za pakovanje i ne dozvolite, da se VaSe dete igra sa
njima (opasnost od gudenja).

UPOZORENUJE! - Pribor i rezervni delovi koji nisu odobreni od strane proizvodaca ne smeju da
se koriste.
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Uputstvo za upotrebu

UPOZORENUJE! Prilikom otvaranja i sklapanja postolja na kota¢ima i prilikom podeSavanja naslonja¢a
moguce je da nastanu mesta sa opasnostima od gnjecenja, koja kod nepaznje mogu da dovedu do ozleda.
Pazite na sigurno rastojanje prema VaSem detetu.

Postavljanje kolica
Privucite povlaka¢ 1 dok brave povlakaca 2 obostrano ne uklope.

UPOZORENUJE! Pre upotrebe proverite, da su zatvorene sve brave.
Pazite na bezbedno rastojanje od Vaseg deteta.

Sklapanje kolica
Okrenite okretnu rucku 3 prema unutra i istovremeno povucite teleskopski povlaka¢ sve do grani¢nika.
Drzite okretnu ruc¢ku 3 okrenutu, onda pritisnite crveni taster 21 i snazno dalje povucite povlaka¢ 1, dok ne iskoci.

Teleskopski povlaka¢ pomjeriv po visini
Za pomjeranje okrenite okretnu ru¢ku 3 prema unutra i povucite povlakaé 1 u Zeljeni poloZaj, dok obostrano ne uklopi.

Skidanje zadnjih tockova
Otvorite ko¢nicu 7. Pritisnite dugme 4 i skinite to¢ak. Stavite to¢ak do grani¢nika na osovinu. Molimo da pazite na to,
da su svi tockovi ispravno uklopljeni, onda opet pritisnite dugme.

Zakocivi iskretni tockovi

Za kocenije iskretnih tockova preklopite rucke za aretiranje 5 prema dole, tockovi se automatski
aretiraju na obe strane, ¢im stoje u smeru voznje. Za otpustanje preklopite rucke za aretiranje 5
u horizontalan poloZaj. Na veoma neravnim povrsinama i kod veoma brzog nacina hodanja mi
preporucujemo, da zakocite tockove, da bi se izbegla njihova blokada.

Skidanje iskretnih tockova
Za skidanije pritisnite dugme u sredini kapice 6 i izvucite to¢ak iz drzaca. Za priévrééenje umet-
nite toCak pri€vrsnim zavrtnjem u drzac¢ i snazno pritisnite, dok se ne zacuje uklapanje.

Koénica

Pritiskom na crveni ko€ioni taster 7 uklopite ko¢nicu. Pri zaustavljanju
molimo, da izvrSite probu guranja. Pritiskom na zeleni kocioni taster 7
otpustite ko¢nicu.

UPOZORENUJE! Pazite na to, da je pre stavijanja i vadenja
deteta ko€nica uvek zatvorena.

Podesiva oscilaciona opruga
Okretanjem rucke za pomeranje 8 Vi moZete da podesite mekano ili
sportsko opruZenije.

Klima-zona 10

Otvaranjem oba patent-zatvaraca 28 i otklapanjem preklopa pokrova Vi
izbegavate nakupljanje toplote i obezbedujete dobro provetravanje. Preklop
pokrova moze da se ucvrsti samolepljivom trakom ispod dodatne vezice na
pokrovu. Kao dodatnu zastitu Vi mozZete da rasklopite Stitnik protiv sunca
20.

Krov i zastitni luk

Posle pritiskanja bajonetskog zatvaraca 12 se mogu izvuci pokrov ili zastitni
luk. Pri umetanju pazite na to, da je zastitni luk ispravno uklopljen i da nisu

zaglavljeni delovi platna. Pritiskanjem dugmeta za pomeranje 11 Vi mozete
da iskrenete zastitni luk.

UPOZORENJE! Luk pokrova sportskih kolica i zastitni luk nisu
pogodni za no$enje sportskih kolica.

Pomeranje lednog naslona

Podizanjem lednog luka 13 na lednoj strani se moze ledni naslon stepenasto dovesti iz sedeceg u lezeéi
polozaj.

UPOZORENUJE! Pri pomeranju pazite na to, da Vase dete ne dospe izmedu pokretnih delova i da je ledni
naslon opet ispravno ukloplien.
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Uputstvo za upotrebu

Zastita od ispadanja
UPOZORENJE!

Za dodatnu sigurnost protiv ispadanja pritisnu dugmad 19 prekrivaca
priévrstite na metalne Sipke naslona.

Bezbednosni pojas

UPOZORENJE!

Zastitite VaSe dete sa novim sistemom pojasa sa vezivanjem u 5 tacke 14.

Obratite paZnju da li su ukop&ani rameni kaiSevi D i da li je ceo pojas
zategnut. Duzinu kaiSeva je moguce podesiti pomocu kliza¢a F, duzina
stepenastog kaisa G mozete podesiti pomocu klizaca sa mehanizmom
za brzo zatvaranje H.

QOdvezivanje pojasa: Stegnite oba jezicka B pomocu palca i kaziprsta, a
nakon toga pritisnite crvenu dugmad A kako bi oba uti¢na dela E mogli da
izvucete nagore. Za odvezivanje ramenih kaiSeva pritisnite dugme C.

Drzaé suncobrana 27
Skinite donji deo suncobrana, zatim umetnite priévrsni klin suncobrana
u prorez drzaca suncobrana.

Automatsko zabravljivanje gornjeg dela 17

Umetak za sededu jedinicu postavite na okvir postolja tako, da obadve
blokirne rucke nalezu na predvidenom uklopnom klinu. Blokade se na
obadve strane automatski zatvaraju, kada pustite rucku.

UPOZORENUJE! pre upotrebe kontrolisite, da_li je sedeéa
jedinica sigurno priévrséena! Za otvaranje blokade crvenu rucicu
lagano povucite gore, nakon toga mozete da skinete sedecu jedinicu.
Sededu jedinicu za kolica mozZe i da se okrene.

Pogodno za dete
Ova jedinica za sedenje je predvidena za decu od 6 meseci do 15 kg.

UPOZORENUJE! Ovaj proizvod isklju¢ivo je namenjen za dete, koje jo§ ne moze samo-
stalno da sedi tj. koje jo§ ne moZe da se kotrolja u stranu ili da se osloni na ruke i koljena.
Najveca tezina djeteta: 9 kg.

Ovu torbu za nosenje nikada nemojte da koristite na stalku.
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Uputstva za kontrolu i negu

Svi materijali koje smo upotrebili su jednostavni za odrzavanije.

Odrzavanije tekstila

Zaprljane materijale oCistite ¢etkom za odedu ili ¢istom vodom (osusite fenom), izbegavajte jako trljanje.
Tvrdokorne fleke moZete da uklonite blagim deterdZzentom. Sve tekstilne delove koji se skidaju mozZete da
operete blagim deterdzentom u masini za pranje ve$a na 30° (delikatan program pranja). Ako Vas nekada
iznenadi pljusak, osusite Vasa decija kolica sa otvorenim pokretnim krovom u suvoj i proverenoj prostoriji
krpom, kako vlaga ne bi mogla da prodre kroz $avove u unutradnju postavu jer u suprotnom mogu da nastanu
fleke od vode. Sigurna zastita od vremenskih uticaja jedino je zastitna hauba koju isporuéujemo mi ili specijali-
zovane prodavnice. Osim mnogih pozitivnih karakteristika nasih materijala, oni su veoma osetljivi na intenzivno
suncéevo zracenje. Stoga preporucujemo da kolica ostavljate u hladovini.

Odrzavanje voznog postolja

Vozno postolje zahteva redovno odrzavanje. Osovine to¢kova se na svake 4 nedelje moraju ogistiti i blago
podmazati. Obratite paznju pre podmazivanja to¢kova- i utiénih osovina da li su osovine u potpunosti oci§¢ene
od zaprljanja i peska kako ne bi se ugrozila funkcionalnost mehanizama za zabravljivanje. Pokretne plasti¢ne
delove moZzete uz pomoc¢ silikonskog spreja da odrzavate funkcionalnim. Time se spre¢ava Skripanje voznog
posotlja. Legirane i hromirane metalne delove odrZzavajte suvim i po potrebi negujte politurom za automobile ili
pastom za hrom. Mala ostecenja farbe na postolju uklonite flomasterom za farbanje, koji mozete da nabavite
u specijalizovanoj prodavnici. Vasa kolica nikada nemojte da Cistite ¢istacem pod visokim pritiskom, time
se unistavaju podmazani kugliéni lezajevi to¢kova i radni delovi (struganje i pistanja). Tockovi: Caure
tocka sa klizaju¢im leZzajevima i oprugama moraju kada se pohabaju da se blagovremeno zamene. Isto tako
moli mali utisnuti kamengi¢i da ostete gore navedene podne obloge. Kada ostavljate Vasa kolica na jarkom
suncu kao i kada kolica sa gumama pod pritiskom ostavljate u prtljazniku na temperaturama preko 40°, gume
sa vazduhom bi mogle da se spljoste ili deformi§u pod pritiskom.

Za pneumatske gume
Kod guma koje se pumpaju vazduhom vodite ra¢una na dovoljan pritisak vazduha koji treba da bude izmedu
1,2 i maks. 1,5 bara.

UPOZORENUJE! Maksimalni pritisak pumpanja se brzo postize, prekoragenje pritiska moze dovesti
do nezgoda i povreda. Izbegavajte da duze vreme ostavljate gume punjene vazduhom na svetlim PVC ili
linoleum podovima, jer ée kod svih gumenih pneumatika podna obloga da se na tom mestu oboji crno. Da
sprecite potpuni gubitak vazduha u gumama, gume napumpajte do pola, zatim ispravite gume, dok ne budu
oble i na kraju ih sasvim napumpajte.
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Izjava o kvalitetu

2-GODISNJA garancija

Za ovaj proizvod imate pravo na garanciju u odnosu na Vaseg ugovornog partnera u trajanju od 2 godine.

Garantni rok pocinje sa danom predaje proizvoda od strane Vaseg prodavca. Radi dokaza molimo Vas da

sacuvate ispunjeni garantni list, listu o primopredaji potpisanu sa Va$e strane kao i racun o prodaji za sve

vreme trajanja garantnog roka, jer bez podnosenja ovih dokumenata reklamaciju neéemo modéi da uzmemo
u obradu.

Garancija u slucaju reklamacije.
Garancija se odnosi na sve greSke materijala ili nastale u proizvodniji, koje su postojale u trenutku predaje.

Ne pruzamo garanciju za...
Ne pruzamo garanciju za prodatu robu u pogledu nedostataka ili oSte¢enja, koje mi ne priznajemo.
A to se posebno odnosi na

M prirodnu istro$enost (habanje) i oSteéenja nastala usled prekomernog kori§éenja

W Posledi¢ni kvarovi, koji su nastalu usled toga $to oste¢enjima/kvarovima nije poklonjena paznja i na
osnovu toga doSlo je do otezanog odvijanja popravke

W Ostecenja nastala usled neprikladne ili nestruéne upotrebe (vidi uputstvo za upotrebu)
W Ostecenja nastala usled pogre$ne montaze ili pustanja u rad.
W Ostecenja usled nemarnog rukovanja ili manjkavog odrzavanja kupljenog predmeta

W Ostecenja nastala usled nestruéno izvr§enih modifikacija na kupljenom predmetu.

Da li postoji pravo na garanciju ili ne?

Rda: Postolje je tretirano protiv korozije kako bi mu bila pruzena dobra osnovna zadtita. Kod pogrednog odrzavanja moze ipak
doci do pojave mesta sa rdom. U vezi sa tim ne priznajemo garanciju. Ogrebotine: Ako se pojave ogrebotine, radi se o normalnoj
pojavi habanja i sa tim u vezi ne mozemo da priznamo garanciju. Stvaranje budi: Kada se navlaze delovi tekstila, potrebno ih je
pravilno osusiti kako bi ste sprecili stvaranje budi (vidi uputstvo za upotrebu). U vezi sa stvaranjem budi ne priznajemo garanciju.
Izbeljivanje materijala: Mi garantujemo da su materijali u skladu sa vazecim propisima. Usled suncevog zragenja, uticaja znoja,
deterdZenata, trenja (a posebno na mestima u blizini rucke) ili pre¢estog pranja, ne moze se iskljuiti pojava izbeljivanja materijala
Sto ne predstavlja osnov za reklamaciu. Male razlike u boji izmedu pojedinih delova proizvoda na Zalost nije uvek moguce izbeéi.
U vezi sa tim ne priznajemo garanciju. Stvaranje uéebanih delova materijala: Zbog stvaranja uéebanih delova na materijalu

ne priznajemo garanciju. To spada u op$tu negu odevnih predmeta i kao i kod vunenih dzempera moze se jednostavno ukloniti
¢etkom za odela ili masinom za $iSanje dzempera. Kidanje Savova/drikera/materijala: Molimo Vas da prilikom kupovine detaljno
proverite, da li su svi delovi materijala, $avovi i drikeri pravilno uSiveni i priévr§éeni. Eventualne prituzbe na Savove/defektne drikere
moraju se, neposredno kada utvrdite gredku, reklamirati kod Vaseg specijalizovanog prodavca. Tockovi: Tockovi decijih kolica se
ne balansiraju i mogu da imaju lake izbo€ine po visini (“kvrge”). IstroSeni tockovi su normalne pojave habanja. Probu$ene gume na
tockovima sa gumama sa vazduhom, mogu da ukazuju iskljucivo na Siljate predmete ili voZnju sa premalim pritiskom u gumam. U
vezi sa tim ne priznajemo garanciju.

0 ¢emu prilikom kupovine morate da vodite rauna
Proverite da li su kolica kompletna prilikom isporuke i da li nedostaju neki delovi. Proverite da i sve funkcije kolica funkcionisu u
potpunosti i potvrdite ovo na listi o primopredaji.

Postupak kod reklamacije

Bez odlaganja prijavite telefonom gresku specijalizovanom prodavcu kod koga ste kupili kolica, kako bi se dogovorili o daljim
naginima postupanja. Za nedostatke relevantne za sigurnost koji ne budu prijavijeni specijalizovanom prodavcu u roku od 30 dana
od trenutka kada se pojave, ne mozemo da priznamo garanciju. Prilikom obrade zahteva za reklamaciju primenjuju se za proizvod
specificne stope amortizacije. Na ovom mestu upuéujemo na prilozene Opste Uslove Poslovanja.

Pazite na to, da se kolica ¢ista posalju nazad. Prijava kolica ne mogu da se poprave.
Upotreba, nega i odrzavanje

Dedija kolica su prevozno sredstvo za VaSe dete i morate ih negovati i odrzavati u skladu sa uputstvom, kako bi izvorni kvalitet
ostao oduvan.
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Slovenija

Hastorn

VIP GTS / Yes

primeren za otroke od 6 mesecev do 15 kg,
za mlajSe od 6 mesecev s primerno nosilno torbo.

Tento vyrobok nie je ur€eny na beh ani na jazdu na kolieskovych kor€uliach &i skateboarde.

1 Rocaj 15  Nastavitev nozne opore

2 Zapah roaja 16 PodaljSanje noZzne opore

3 Varnostni vriljivi zati€, teleskopsko nastavljiv 17 Samodejna zapora zgornjega dela
4 Zapora koles 19  ZaSCita pred padcem iz vozi¢ka
5  Zapora vriljivih koles 20 Soncni 8¢t

6 Nosilec vrtljivih koles 21 Zavorna zapora

7 Rocna zavora 22 Vzmetenje prednje kolo

8 Nastavljivo nihajno vzmetenje 27 Drzalo sontnega $cita

10 Streha s prezragevalno mrezo 28 Zip za klimazone

11 Nastavitev varnostnega loka

12 Snemanije loka zloZljive strehe in varnostnega loka

13 Nastavitev hrbtnega dela

14 Varnostni pasovi
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ISKRENE CESTITKE

Da bi se Vas$ otrok pocutil varno ste se odloCili za visoko kvaliteten proizvod iz hiSe /&m ins
tem sprejeli pravo odlocitev. Kakovostna izdelava in stalna, stroga kontrola kvalitete Vas prepri¢ajo,
da boste zelo dolgo s veseljem uporabljali vozic¢ek %/mu Obdelava uporabljenega tekstila, ki je
preverjen na skodljive snovi, Vam zagotavlja neopore¢nost za vaSega malcka.

POMEMBNO! Prosimo Vas, da pred uporabo Vasega vozi¢ka natanéno preberete vsa
navodila za uporabo in jih zaradi kasnej$e uporabe ali v primeru dodatnih vprasanj shranite.
Ce ne upostevate teh navodil, lahko s tem vplivate na varnost Vasega otroka.

Ce ne razumete navodil za uporabo ali Zelite dodatne informacije se obrnite na Vasega
strokovnega prodajalca. Poskrbite tudi za to, da bodo drugi uporabniki seznanjeni z
funkcijami in navodili o varnosti vozicka.

ZA VARNOST VASEGA OTROKA

OPOZORILO! - Pred uporabo preverite, &e vozitek morebiti ni poskodovan in noben del ni
natrgan ali zlomljen. V tem primeru vozi¢ka ne smete uporabljati.

OPOZORILO! - PrepriCajte se, da je Va$ otrok pri odpiranju in zlaganju vozicka izven dosega.
S tem se izognete morebitnim poskodbam.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Pred uporabo se prepri¢ajte, da je nastavek otroSkega vozitka ali sedalna enota
ali otro8ki avtosedez pravilno zaskodil.

OPOZORILO! - Voznja po stopnicah ali pa pretezak tovor lahko poskoduijeta voziéek in s tem
ogrozita Vasega otroka.

OPOZORILO! - Zmeraj pustite vozicek z fiksirano zavoro. V vozilih javnega prevoza pazite na
varen polozaj vozicka.

OPOZORILO! - Otroski, Sportni voziCek ali nosilna torba niso postelja ali nadomestilo za zibko in
S0 namenjeni le za transport.

OPOZORILO! - Uporaba tega voziéka pri joggingu ali rolanju ipd., je nevarna in zato ni dovoljena.

OPOZORILO! - Nikoli ne pustite otroka brez nadzora v vozicku.

OPOZORILO! - Vedno uporabljajte zadrZevalni sistem.

OPOZORILO! - Na rocaj, naslonjalo za hrbet in strani vozicka ne pritrjujte nobeni torb ali bremen,
saj to vpliva na stabilnost vozicka.

OPOZORILO! - Ta model je narejen za 1 otroka.

OPOZORILO! — Dva sedeza za ta model nista dovoljena.

OPOZORILO! - Sedez, zgornii del vozicka ali nosilno torbo ne smete uporabljati za transport v
avtomobilu.

OPOZORILO! - Pokrivalo za dez ne smete uporabljati, e ne uporabimo tudi strehe (nevarnost
zadusitve). Pokrivalo za deZ ne uporabljajte na soncu, &e je otrok v vozi¢ku
(nevarnost pregrevanja).

OPOZORILO! - Vozitka ne pusCajte v blizini odprtega ognja ali drugih virov oplote.

OPOZORILO! - Takoj odstranite vso PVC embalaZo in ne pustite otroku, da se igra z njo
(nevarnost zadusitve).

OPOZORILO! - Oprema in nadomestni deli, ki niso odobreni s strani proizvajalca,
se ne smejo uporabljati.
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NAVODILO ZA UPORABO

OPOZORILO! Pri odpiranju in zlaganju podvozja in pri prestavljanju naslonjala za hrbet lahko pride do
zatikanja, zaradi ¢esar lahko pride pri nepazljivosti do poskodb. Pazite na varno razdaljo od Vasega otroka.

Sestavljanje vozicka
Dvignite drsnik 1 navzgor, dokler se zapiralo drsnika 2 obojestransko ne zagozdi.

OPOZORILO! Pred uporabo se prepricajte, da so vsi zati¢i v pravilnem polozaju.

Zlaganje vozicka
Obrnite vrtljiv ro¢aj 3 navznoter in hkrati potisnite teleskopski drsnik navzdol, vse do omejevala. Drzite ro¢aj 3 v tem
polozaju in pritisnite rdeco tipko 21, za tem potisnite drsnik 1 mo¢no naprej, dokler ga popolnoma ne izvlecete.

Po visini nastavljiv teleskopski drsnik
Ce ga Zelite nastaviti, obrnite vrtljiv roaj 3 navznoter in potegnite drsnik 1 v Zelen polozaj, dokler se ta
obojestransko ne zaskogi.

Odstranjevanje zadnijih koles

Sprostite zavoro ob ustavljanju 7. Pritisnite gumb 4 in snemite kolo. Potisnite kolo do omejevala na os in pri
tem pritisnite gumb. Bodite pozorni na to, da so se vsa kolesa pravilno zagozdila in potem gumb spet potisnite
navznoter.

Zapora gibljivih koles

Ce zelite gibljivi kolesi zaskociti, potisnite zaporno ro¢ico 5 navzdol, kolesi se zaskocita
avtomatsko, ko ju postavimo v smer vozZnje. Ce Zelite kolesi zopet v vrtljivem polozaju,
potisnite zaporno rocico zopet v vodoravni polozaj. Na zelo neravnem terenu ali pri hitri hoji
priporo¢amo, da gibljiva kolesa zaskocite in se s tem izognete blokiranju koles.

Odstranjevanje gibljivih koles ;
Ce Zelite kolesi odstraniti, pritisnite gumb v sredini kapice 6 in snemite kolo z drzala. Ce
zelite kolo zopet pritrditi, ga zopet s pomocjo pritrdilnega sornika potisnite na drzalo in mo¢no pritisnete, dokler se
kolo zopet slisno ne zaskodi.

Zapora ob ustavljanju

Ko pritisnite na rde¢o zavorno tipko 7, se zavora zaskoci. Ko vozi¢ek
ustavite, preverite z rahlim potiskom naprej, ¢e zavora deluje. Zavoro
popustite tako, da pritisnete na zeleno tipko 7.

OPOZORILO! pazite na to, da je medtem, ko vzamete otroka
iz vozicka ali ga vanj polozite, zapora zmeraj zaprta.

Nastavljivo nihajno vzmetenje
Z vrtenjem nastavitvenega ro€aja 8 lahko nastavite mehko ali Sportno
vzmetenje.

Klimatska cona 10

Ce odprete obe zadrgi 28 in dvignete pokrivalo, boste s tem prepregili
zadrzevanije toplote in poskrbeli za dobro prezraéenje vozi¢ka. Pokrivalo je
moc¢ pritrditi s pomoc¢jo sprijemalnega traku, ki se nahaja pod jezickom na
zadnji strani. Za dodatno zasg¢ito lahko uporabite tudi sonéni §¢it 20.

Streha in zas¢itni lok.

Po pritisku na bajonetno zaporo 12, lahko izvle€emo streho ali zas¢itni
lok. Ko lok ponovno vtaknete pazite, da se pravilno zaskodi in da tekstilni
deli niso priprti. S pritiskom na gumbe za nastavitev 11, lahko zas¢itni lok
obracate.

OPOZORILO! Lok zloZljive strehe 10 in zas¢itni lok nista namenjena
nosenju vozicka.

Nastavitev hrbtnega naslonjala

Z dvigom hrbtnega stremena 13 na hrbtni strani lahko nastavite hrbtno naslonjalo po stopnjah v polozaj za
sedenje ali lezanje.

OPOZORILO! Pazite pri nastavitvi, da Vas otrok ne pride med gibljive dele in da se naslonjalo zopet
pravilno zasko¢i.
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NAVODILO ZA UPORABO

Zascita pred padcem iz vozicka
OPOZORILO!

Kot dodatno zascito pred padcem iz vozicka pritrdite pritisne gumbe 19
pokrivala na kovinskem ogrodju hrbtnega dela.

Varnostni pas OPOZORILO!

Otroka zavarujte s 5-to€kovnim sistemom varnostnih pasov 14.

Pazite na to, da so ramenski pasovi D vtaknjeni in se pas trdno prilega.
Dolzino pasov lahko fino nastavite s potisno zaponko F, dolzino
koracnega pasu G pa lahko nastavite s hitrim zapornim drsnikom H.

Odpiranje pasu: S palci in kazalci pritisnite oba jezi¢ka B skupaj in
nato rde¢e gumbe A, da boste lahko oba vti¢a E izvlekli navzgor.
Za sprostitev ramenskih pasov pritisnite gumb C.

Drzalo son¢énega $¢ita 27
Odstranite spodnji del ¢ita in nato potisnite pritrdilni zati¢ v rezo
na drzalu S¢ita.

Avtomatska zapora zgornjega dela 17

Sedalno enoto vozi¢ka polozite na okvir tako, da oba zaporna ro¢aja
leZita na za to predvidenih zareznih zati¢ih. Ko spustite ro¢aje se
zapore na obeh straneh samodejno zaprejo.

OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali je sedalna enota
zanesljivo pritrjena! Za odprtje zapore povlecite rdeci ro¢aj nekoliko
navzven, nato lahko snamete sedalno enoto. Sedalno enoto je mozno
tudi obrniti.

Primernost za otroka
Sedalna enota je predvidena za otroke stare od 6 mesecev naprej in teze do 15 kg.

OPOZORILO! Ta izdelek je primeren samo za otroke, ki se sami $e ne usedejo oz.
prekobacajo na stran ali se ne znajo opreti na rokein kolena.
Najvedja teza otroka: 9 kg.

Te prenosne torbe nikoli ne uporabljati na stojalu.
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KONTROLA IN NAVODILA ZA VZDRZEVANJE

Vse uporabljene materiale je mo¢ prati na enostaven nagcin.

Vzdrzevanije tekstilnih delov

Ocistite tekstilne dele s krtao za obleko do suhega ali s ¢isto vodo (posusite z susilcem za lase). Izogibajte se
mocnemu ribanju tekstila. Trdovratne madeze odstranite z blagim Cistilnim sredstvom. Vse nemljive dele lahko
umivate s pomocjo sredstev za fino pranje perila, v pralnem stroju pri 30 ° C (varéni program). Ce Vas prese-
neti dez, osusite Va$ voziek s suho krpo v suhem, prezraenem prostoru. S tem boste preprecili, da bi skozi
Sive v notranjo podlogo prisla vlaga. V nasprotnem primeru lahko nastanejo vodni stolpci. Najbolj$a zas¢ita
pred vremenskimi vplivi je prilozeno pokrivalo ali pokrivalo, ki ga je mo¢ kupiti v specializirani trgovini. Blago,

ki ga uporabljamo ima veliko pozitivnih lastnosti, vendar pa je obCutljivo na mo€ne sonéne Zarke. Predlagamo,
da vozi¢ek pustite v senci.

Vzdrzevanje podvozja

Podvozje je treba redno vzdrzevati. Osi koles je treba Cistiti vsake 4 tedne in jih rahlo naoljiti. premi¢ne dele
iz umetne snovi lahko vzdrzujemo s silikonskim sprejem, s tem prepre¢imo $kripanje podvozja. Pred mazan-
jem osi koles in zati¢nih osi pazite na to, da so osi v popolnoma o¢i§¢ene umazanije in peska, da ne bo
delovanje zapiralnega mehanizma ogrozeno. Previe€ene in kromirane kovinske dele je treba ohranjati suhe
in po potrebi vzdrZzevati z avtopolituro ali pasto za krom. Manj$e odrgnine odstranite z pisalom, ki vsebuje
barvo in ga dobite v specializirani trgovini. Nikoli ne Eistite vasega vozi€ka z visokotlaénim &istilcem, saj
s tem unicite namascene krogli¢ne lezaje koles in funkcijske dele vozicka. (Skripajo¢i zvoki in zvoki
brusenja). Kolesa: Drsne leZaje - vloZke koles in vzmeti je treba v primeru obrabe pravocasno zamenjati.
Prav tako lahko mali kamencki, ki sozagozdeni v kolesih, poSkoduijejo tla. Ce pustite vozi€ek na zgo€em soncu
ali v prtljazniku avtomobila pri temperaturi preko 40 °C, se lahko kolesa z zra¢nicami poskodujejo.

Za pnevmatike
Pri kolesih z zra€nicami, pazite na dovolj velik pritisk, ki mora znasati med 1.2 in 1.5 bar.

OPOZORILO! maksimalni pritisk v kolesih hitro dosezete, zato bodite pozorni, ker lahko prevelik pritisk

povzro€i nesreco ali poskodbe. Vozitka, ki ima kolesa z zraénicami ne pu$c€ajte dlje ¢asa z na svetlih PVC ali
linolejskih tleh, ker te kot to velja za vsa gumijasta kolesa, lahko pustijo érne madeze. Ce se kolo popolnoma
izprazni ga najprej napolnite do polovice, da s tem preprecite deformacijo kolesa, zravnajte kolo dokler pravil-
no ne stece in ga nato napolnite do konca.
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GARANCIJSKI POGOJI

2-LETNA garancija

Za ta proizvod imate garancijo 2 leti, ki jo nudi Vas pogodbenik. Garancija za¢ne teci s prevzemom proizvoda
pri VaSem prodajalcu. Prosimo Vas, da kot dokazilo shranite izpolnjen ta formular, prevzemni nalog z Vasim
podpisom, kot tudi raéun o nakupu, za ¢as trajanja garancije. Brez teh dokazil Vam reklamacije ne moremo
priznati.

Garancija v primeru reklamacije.
Garancija se nanasa na morebitne napake ali poskodbe na materialu in proizvodne napake,
ki so prisotne v ¢asu prevzema blaga.

GARANCIJA NE VELJA KADAR...
Garancija ne velja za pomanjkljivosti ali poSkodbe na prodanem proizvodu. To velja $e posebej za:

M naravni znaki obrabe in poskodbe zaradi prekomerne obremenitve

M Posledi¢ne napake, ki so nastale zaradi neupo$tevanja poskodb / napak, kar pomeni tudi otezeno popravilo
W Skoda, ki je nastala zaradi neprimerne in nepravilne uporabe (glej Navodilo za uporabo)

W Skoda, ki je posledica nepravilne montaze ali napa&ne prve uporabe

W Skoda, ki je posledica neskrbnega ravnanja ali pomanjkljivega vzdrzevanja kuplienega predmeta

W Skoda, ki je nastala zaradi nestrokovnih posegov na kuplienem predmetu.

Je garancija upravicena ali ne?

Rja: Ogrodie je zaSCiteno protikorozijsko in daje temeljito zaScito. Vendar pa lahko v primeru pomanjkljivega vzdrzevanja pride na
posameznih mestih do rjavenja. Za tak primer garancija ne velja.

Praske: Pojav prask je normalna posledica obrabe in v tem primeru garancija ne velja.

Pojav plesni: Ce so tekstilni deli mokri, jih je treba na primeren nain osusiti. S tem se izognemo nastanku plesni. V primeru
pojava plesni garancija nima veljave.

Bledenije blaga: Potrjujemo, da vse vrste blaga ustrezajo veljavnim normam. Zaradi sonénih Zarkov, vplivov znoja, €istilnih sred-
stev, drgnjenja (Se posebej na mestih, ki so v bliZini ro¢aja) ali prepogostega pranja, bledenja ne moremo izklju¢iti in za ta primer
garancija ne velja. Razli€nim barvnim odtenkom med posameznimi deli, se véasih ne

moremo izogniti. Tudi v tem primeru garancija ne velja.

Pojav vozlickov na blagu: Ce se pojavijo vozlicki za to ne prevzemamo garancije. Vozlicke lahko odstranimo kot pri volnenih
puloverjih s pomogjo krtace za obleko ali strojtkom za odpravo vozlickov.

Pokanije Sivov/pritiskacev/blaga: Prosimo Vas, da ob nakupu preverite, ¢e so vsi deli blaga, Sivi, pritiskaci pravilno zasiti in
pritrjeni. Morebitne reklamacije morate sporociti Vasemu specializiranem prodajalcu takoj, ko ste opazili napako.

Kolesa: Kolesa otroskega vozicka niso centrirana, zato lahko poskakujejo vertikalno. Obrabljena kolesa so normalna posledica
naravne obrabe. Prazna kolesa z zraénicami so posledica zunanijih vplivov, kot so ostri predmeti ali premajhen pritisk v kolesih.
Garancija v tem primeru ne velja.

KAJ MORATE PRI NAKUPU UPOSTEVATI?
Preverite, da je vozi¢ek v brezhibnem stanju in da nobeden del ne manjka. Preverite, Ce vse funkcije vozicka brezhibno delujejo in
to oznacite na prevzemnem nalogu.

KAKO RAVNATI V PRIMERU REKLAMACIJE?

Vsako napako takoj telefonsko javite trgovcu pri katerem ste vozicek kupili. Pogovorite se o nadaljnjih postopkih. Za pomanikljivosti,
ki so pomembne za varnost in niso bile javljene v roku 30 dni, garancija ne velja. Pri obdelavi reklamacijskih zahtevkov, se uporabl-
ja odpis vrednosti, ki je povezan s specifiénim izdelkom. V tem primeru Vas opozarjamo na SploSne pogoje poslovanja.

Pazite na to, da poSljete Cist vozicek. Zelo umazanih voziékov ni mozno popraviti.

UPORABA, NEGA IN VZDRZEVANJE

Otro8ki voziek je prevozno sredstvo za VaSega otroka in mora biti negovan in vzdrzevan v skladu z Navodilom za uporabo.
S tem boste ohranili njegovo prvotno kvaliteto.
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@ Magyarorszag

Hastorn

VIP GTS / Yes

alkalmas 6 hénaptdl 15 kg-ig
6 hénapnal fiatalabb gyermekeknek megfelel6 hordozo6taskaval.

Ta izdelek ni primeren za tek, rolanje ali kotalkanje.

1 Tolékar 15 Allithat6 labtartd

2 Tolokarzar 16 Labtartd hosszabbitas

3 Teleszkopds forgd fogantyl 17 Automatikus fels6rész zar
4 Kerékrogzités 19 KicsUszas elleni védelem
5 Rogzithet6 bolygd kerekek 20 Napellenzé

6 Bolygbkeréktartd 21 Kinyilas elleni zar

7 Rogzit6fék 22 Els6 futomi

8 Szabalyozhat6 leng8rug6zéas 27 Naperny6tarté

10 Klimazéna 28 Cipzar klimazéna

11 Biztonsagi bukéiv allitasa

12 Tet6 és biztonsagi bukéiv levétele

13 Allithaté hattamla

14 Biztonsagi dvek
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Szivbdl gratulalunk

Kisbabéja biztonsdga érdekében a /&m cég kivalé minéségi termékét vasarolta és igy nagyon
jol dontott. A kivalé mindségli feldolgozés, valamint a folytonos és szigorti minéségellenérzés biz-
tositja Onnek, hogy sokaig 6rome teljék a ;&m—termékben. A feldolgozott textilidk karosanyag
vizsgélata a garancia arra, hogy a terméket minden kétség nélkil hasznalhatja kisbabaja szamara.
FONTOS! Kérjiik olvassa el hasznalatba vétel el6tt gondosan az 6sszes utasitast és

orizze meg 6ket késobbi célok és kérdések érdekében. Ha ezeket az utalasokat nem veszi
figyelembe, veszélyeztethei gyermeke biztonsagat.

Ha az utmutatokat nem érti, és tovabbi informaciokra van sziiksége, forduljon a
szakkeresked6ho6z. Gondoskodjon réla, hogy a babakocsi mas hasznaloi is tajékozodjanak

a kocsi funkcidirdl és a biztonsagi utmutatasokrol.

Gyermeke biztonsaga érdekében

FIGYELMEZTETES! - Vizsgdlja meg haszndlat elétt, hogy a kocsi nincs-e megron gélva és hogy
egyes részei nincsenek-e beszakadva vagy eltérve, ebben az esetben
semmiképpen se hasznélja a kocsit.

FIGYELMEZTETES! — Gy6z6djiink meg arrdl, hogy a gyerek ne legyen a kozelben, ha kihajtjuk,
vagy 8sszecsukjuk a kocsit, nehogy megsériiljén a gyerek.

FIGYELMEZTETES! — Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil a kocsiban.

FIGYELMEZTETES! — Hasznélat elGtt gy6zGdjlink meg arrdl, hogy a babakocsi tartozéka, vagy az
tlérész, ill. a kocsiba valé gyerekiilés megfelelden be van-e pattintva.

FIGYELMEZTETES! — Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrél, hogy min den zar be legyen csukva és
a felsrész biztonsagosan régzitve legyen.

FIGYELMEZTETES! — Ha Iépcsén tolia a babakocsit, vagy tul nehéz ter het rak bele,
megrongalhatja a kocsijat és ves zélyeztetheti gyermekét.

FIGYELMEZTETES! — A babakocsit mindig rogzitett fékkel dllitsa le, igyelien arra a kézlekedési
eszkdzOkben, hogy a kocsi biztonsédgosan alljon.

FIGYELMEZTETES! — A babakocsi, a sportkocsi és a hordozotaska nem agy vagy bolcsdpoétlo és

i csak szallitasra hasznalhato.
FIGYELMEZTETES! - A babakocsi hasznélata kocogasnal vagy gor korcsolyazasnal,
. sth. veszélyes, ezért nem megengedett.

FIGYELMEZTETES! — Ne engedjen jatsz6 gyerekeket a kocsi kdzelébe, és ne engedje ket a
kocsival jatszani.

FIGYELMEZTETES! — Mindig hasznélia a biztonsgi évet!

FIGYELMEZTETES! — Ne tegyen taskat, vagy barmilyen terhet a tol6 részre, a héttamiara és a
kocsi oldalara, mert az befolyasolja a kocsi stabllltasat

FIGYELMEZTETES! - Ez a modell 1 gyermek szdmara alkalmas.

FIGYELMEZTETES! — Masodik iiléke ebben a modellben nem megengedett.

FIGYELMEZTETES! - Az Ul6részt, a kocsi fels6részét és a hordozdtaskat nem szabad az autéban

i valo szallitasra hasznalni.
FIGYELMEZTETES! — Az es6védGt nem szabad hasznélni, ha a tet6t levette (megfulladas
veszélye). Az es6védGt soha ne tegye ki napfénynek, ha a gyereke a
. kocsiban van (tdlheviilés).
FIGYELMEZTETES! - Tartsa tavol a kocsit nyilt langtol vagy egyéb héforrastol.
FIGYELMEZTETES! - T4volitsa el azonnal az 6sszes féliacsomagolast és ne engedje,
. hogy a gyermeke jatsszon vele (megfulladas veszélye).

FIGYELMEZTETES! - Nem szabad olyan tartozékot, vagy pétalkatrészt haszndlni,

amelyet a gyarté nem engedélyezett.
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Hasznalati utasitas

FIGYELMEZTETES! Az alvaz felnyitasa és dsszecsukasa, valamint a hattamla beallitasa kézben kénnyen
beszorulhat valami, és figyelmetlenségbdl sériilés térténhet. Mindig vigyazzunk arra, hogy gyermekiink
megfelel6 tavolsagra legyen ezektdl a helyektdl.

A kocsi felallitasa
Emelje meg a tolokart 1, mig a tolékarzar 2 mind a két oldalon bekattan.

FIGYELMEZTETES! Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrol, hogy minden zar be legyen csukva.
Ugyeljen arra, hogy ilyenkor gyermeke biztos tavolsagban legyen.

A kocsi 6sszecsukasa

Forgassa a forgé fogantyut 3 befelé és egyidejlileg tolja a teleszkdpos nyelet ttkdzésig. Tartsa a forgd
fogantydt 3 elforditva, aztan nyomja meg a piros nyomégombot 21 és tolja erésen tovabb a toldkart 1,
amig az kiugrik.

Allithaté teleszképos nyél
Forgassa a forgé fogantyut 3 befelé és hlzza a toldkart 1 a kivant poziciéba, amig a mind a két oldalon
bekattan.

A hatso kerekek leszerelése

Nyissa ki a rogzit6féket 7. Nyomja meg a nyomégombot 4 és hizza le a kereket. Hizza ra a kereket
Utkdzésig a tengelyre. Ugyeljen arra, hogy minden kerék teljesen beugorjon, majd nyomja bele ismét a
nyomoégombot.

Rogzithetd bolygo kerekek

A bolygokerekek régzitéséhez hajtsa a régzitéemel6t 5 lefelé, a kerekek mind a két olda-
lon automatikusan régzilnek, amint menetiranyban alinak. A kiolddsahoz huizza vissza
régzitéemelét 5 vizszintes helyzetbe. Nagyon egyenetlen fellleten és ha nagyon gyorsan
tolja a kocsit, akkor azt javasoljuk, hogy régzitse a bolygékereket, hogy ne blokkoljanak.

A bolygokerekek leszerelése

Ha le akarja venni a kereket, nyomja meg kupak 6 k6zepén levé nyomdgombot és hiizza ki a kereket
tartéjabol. A rogzitéshez dugja fel a kereket a régzitécsapokkal egyitt a tartéjaba és nyomija fel erésen,
mig hallhatéan bekattan.

Rogzitéfék

A piros fékbillenty(i 7, nyoméasara a fék bekattan. Leallitadsnal végez-
zen egy toloprobat. A zold fékbillentyl 7, nyomasara a fék kiold.
FIGYELMEZTETES! Ugyelien arra, hogy ha a gyermeket beteszi
és kiveszi, a fék mindig zarva legyen.

Szabalyozhaté leng6rugézas
A allité fogantyu 8 forditasaval lagy vagy sportos rug6zast allithat be.

Klimazéna 10

A Kkét cipzéar 28 kinyitasaval és a tet felhajtasaval elkerdli a hétorlédast
és j6 szell6zésr6l gondoskodik. A tetéfedél a tépészalaggal a tetén az
extra hajtoka alatt rogzithets. Kiegészité védelemként még lenyithaté a
napellenzé 20 is.

Tet6 és biztonsagi bukéiv

A bajonettzar 12 | megnyomasa utan a tet6 és a biztonsagi bukoiv
kihtzhat6. Bedugéaskor tigyeljen arra, hogy a biztonsagi bukéiv rendesen
bekattanjon és ne csipédjenek be szdvetrészek. Az allitbgombok 11
megnyomasa utan a biztonsagi bukéiv elfordithaté.

FIGYELMEZTETES! A sportkocsi tet6hevedere és a biztonsagi buk6iv
nem alkalmasak a sportkocsi szdllitdsara.

A hattamasz atallitasa
A hatrész fog6janak 13 a megemelésével a hattdmasz fokozatonként Gl6poziciobol fekvébe helyezhetd.

FIGYELMEZTETES! Az atallitasnal tigyeljen arra, hogy gyermeke ne keriiljon a mozgathato részek kzé
és hogy a hattamasz ismét rendesen bekattanjon.
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Kiesés elleni védelem

FIGYELMEZTETES!
Plusz biztositékként régzitsik a teté patentgombjait 19 a hattamla
fémradjara, nehogy kiessen a gyerek a babakocsibol.

Biztonsagi 6v i
FIGYELMEZTETES!

Biztositsa gyermekét az 5-pontos évrendszerrel 14.

Ugyeljen arra, hogy a vallévek D be legyenek dugva és az év szorosan a
testhez simuljon. A pantok hosszéat az F tol6csattal lehet bedllitani, a lab
kdzotti pant G hosszat pedig a gyorszar toléval H lehet igazitani.

Az dv nyitdsa: Hivelyk- és mutatéujjaval nyomja 6ssze a két nyelvet
B, majd a piros gombokat A, hogy mindkét bedughat6 részt E felfelé ki
tudja huzni. A valldvek oldasahoz nyomja meg a C gombot.

Napernyétarto 27
Vegye le a naperny6 alsé részét és helyezze az ernyd rogzit6csapjat
az erny6tart6 résébe.

Automatikus felsérész zar 17

Ugy helyezziik az Ul6részt az allvany keretére, hogy a két retesz nyél
az erre kialakitott reteszcsapon legyen. A reteszek mindkét oldalon
maguktél zarnak, ha elengedjik a nyelet.

FIGYELMEZTETES! Hasznalat elétt ellenérizziik, hogy az
ilérész megfeleléen van-e rogzitve! Ha ki szeretnénk nyitni a reteszt,
huzzuk kicsit kifele a piros kengyelt, ezutan le lehet venni az Gl6részt.
Az Ul6részt el is lehet forditani.

Gyermek szamara val6 alkalmassag

Hasznalati utasitas

Az 16 rész 6 hénapos kor feletti és legfeljebb 15 kg sllyl gyermekek szamara alkalmas.

FIGYELMEZTETES! Jelen termék kizarélag olyan gyermek szamara alkalmas, aki még
nem tud egyeddl felGlni, ill. oldalra fordulni, vagy a kezeire és térdére tamaszkodni.

A gyermek maximalis sulya: 9 kg.
A hordtaskakat soha ne hasznaljak allvanyon.
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Ellenorzés és kezelési utmutato

Minden altalunk feldolgozott anyag kdnnyen gondozhaté.

A szovetrészek apolasa

Tisztitsa a bepiszkolédott széveteket szarazon egy ruhakefével vagy tiszta vizzel (hajszaritéval szaritsa), ne
dorzsolje erésen. A makacs szennyez6dések egy finom mosészerrel eltavolithaték. Minden kivehet6 széve-
trészt finom mosészerrel 30 °C -on moségépben (kimélé mosdprogram) moshat. Ha véletlenll meglepi egy
kiad6s zapor, toriilje meg a kocsit utana kinyitott teténél egy szaraz, leveg6s helyen egy kenddvel, hogy a
varratokon keresztil ne hatoljon be nedvesség a belsé huzat anyagaba, kiilénben vizfoltok keletkezhetnek.
Az id6jaras elleni védeélmet csak az eredeti vagy a szakkereskedelemben kaphaté védGponyva garantélja.
Anyagaink sok pozitiv tulajdonsaga mellett ezek nagyon érzékenyen reagélnak az intenziv napsugarzasra.
Ezért javasoljuk, hogy a hordozétaskat az arnyékba allitsa.

A kocsivaz apolasa

A kocsivazat rendszeresen apolni kell. A keréktengelyeket négyhetenként tisztitani és finoman olajozni kell.

A kerék és bedughat6 tengely zsirozasa el6tt Uigyeljlink arra, hogy a tengelyeken semmilyen szennyez6dés
vagy homok ne legyen, mert az kiildnben veszélyeztetné a zar6 mechanizmus miikddését. A mozgathatod
miianyagrészek szilikonspray segitségével miikddSképesek maradnak. A kocsivaz nyikorgasa igy elkerilhet6.
A bevonattal ellatott és kromozott fémrészeket szarazon kell tartani és esetleg autéfényezével vagy krom-
pasztaval apolni. A kisebb lakksériléseket tavolitsa el egy lakkceruzaval, amely a szakkereskedelemben
kaphat6. Soha ne tisztitsa a kocsit magasnyomasu tisztitoval, ez tonkreteszi a kerekek és egyéb
alkatrészek zsirozott golydscsapagyait. (surlodoé és csikorgé hangok).

Kerekek : A csUszdcsapagy-betéteket és a rugdkat kopas esetén idében fel kell Ujitani. Ugyanigy a benyomott
kévecskék is rongalhatjak a padliéburkolatot. Ha a kocsijat tizé napra éllitjia vagy a csomagtartéban nyomas
alatt 40 °C feletti hémérsékleten tarolja, a legkamrés abroncsok lelapulhatnak vagy lenyomédhatnak.

A gumiabroncsok
A 1égtdmidés kerékabroncsoknal Gigyelien a megfelel§ Iégnyomasra, ez 1,2 és max. 1,5 bar kézoétt van.

FIGYELMEZTETES! A max. t6ltényomas hamar elérhets, a tallépés balesetekhez és sériilésekhez
vezethet. Lehet6leg ne llitsa a 1égtdomlés abroncsokat vildgosabb PVC- vagy linéleumpadiéra, mert mint
minden gumiabroncs a burkolatot ezen a helyen befeketitheti. Hogy egy teljes légveszteség utan a kerekek
kiegyensulyozottan gérddilienek, az abroncsot csak kb. félig fujja fel, utdna hozza rendbe, mig rendesen megy
és végll fujja fel teljesen.
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Minéségi megallapodas

2 éves szavatossag

Erre a termékre a szerz6d6 féllel szemben 2 éves szavatossagi igénye van. A szavatossagi id6 életbe
1ép, amikor atveszi a keresked6tdl a terméket. Kérjlk, 6rizze meg igazolasként ezt a kitoltott lapot, az
alairasaval ellatott atadasi chek-et, valamint a vasarlasi bizonylatot a szavatossagi id6 lejartaig. Ezen
dokumentumok nélkll nem all médunkban rekimacioét elrendezni.

Szavatossagi igény reklamacio esetén
A szavatossag minden anyag-és gyartasi hibara vonatkozik, amely az atadas el6tt fendll.

Nem vallalunk szavatossagot...
Nem vallalunk szavatossagot az atruhazott aru olyan hibaiért és sériléseiért, amelyekért nem mi vagyunk
felel6sek. Kiléndsen

M természetes a haszndlat soran fellépd kopasi jelenségekért és a tulzott igénybevétel altal okozott
sérllésekeért,

M az olyan kdvetkezményi hibakért, amelyek Ugy keletkeztek, hogy a sériiléseket/hibakat nem vették
figyelembe és ez megneheziti a javitast,

M az olyan karokért, amelyek nem megfelelé vagy szakszer(tlen hasz nalat kdvetkezményei,
(lasd a hasznati utasitast),

W az olyan karokért, amelyek hibas szerelés vagy Uzembevétel kdvetkezményei,
W az olyan karokért, amelyek az aru gondatlan kezelésébdl vagy a hianyos karbantartasabdl fakadnak,

M az olyan karokért, amelyek az aru szakszer(tlen atalakitasanak a kovetkezménye.

Jar szavatossag vagy nem?

Rozsda: A vazat rozsdavédé szerrel kezelték, ami egy alapos elsédleges védelmet nyjt. Hidnyzé karbantards esetén azonban
el6fordulhat, hogy rozsdasodas Iép fel. Ezekért nem tudunk szavatossagot véllaini. Karcolasok: A karcololasok normalis kopasi
jelenségek, ezekért nem véllalunk szavatosségot. Penészképzddés: Ha a szdvetrészek benedvesednek, alaposan ki kell 6ket
szaritani a penészképz6dés megel6zése érdekében (lasd haszndlati utasitas). Penészképzdés eseten nem vallalunk szavatossa-
got. A szovetek kifakulasa: Igazoljuk, hogy a szdvetek az érvényes norméknak megfelelnek. Napsugarzas, izzadés, tisztitdszerek,
dorzsél6dés (kiléndsen azokon a helyeken, ahol fogja a taskat) vagy tul sok mosas kifakuldst okozhat, és igy ezek nem reklaméla-
si okok. Csekély szinkildonbségek az egyes részek kozott sajnos nem mindig kertilhetdk el. Ezekért nem tudunk szavatossagot
vallalni. A sz6vetek bolyhosodasa: Bolyhosodas esetén nem véllalunk szavatossagot. Ez az altaldnos ruhadpoldshoz tartozik és
a bolyhok ugyanugy, mint a gyapjupuldvereknél egyszeriien ruhakefével vagy egy bolyhokat eltavolitd késziilékkel eltavolithatok.
A varratok/patentek/az anyag beszakadasa: Kérjik, hogy a vasarlaskor gondosan ellendrizze, hogy a szévetrészekt, varratok,
patentek varrésa és régzitése szabdlyszer(i-e. Ha esetleg kifogésa merill fel a varratokkal, patentekkel kapcsolatban, kézvetlentl

a hiba észrevétele utdn reklaméljon a szakkereskeddnél. Kerekek: A gyerekkocsikerekeket nem egyensulyozzék ki, ezért enyhe
kilengés (“nyolcas”) lehetséges. A kerekek kopasa természetes kopasi jelenség. Lapos gumi a légkerekeknél csak kiils6 behatasra
vezethetd vissza, mint pl. hegyes targyak vagy alacsony légnyomasu gumik. Ezekért nem tudunk szavatosségot vallaini.

Amire a vasarlasnal figyelnie kell
Ellendrizze, hogy a kocsit hidnytalanul kézhez kapta és nem hidnyoznak egyes részek. Ellendrizze, hogy a kocsi minden funkciéja
tokéletesen miikddik és igazolja ezt az atvételi-check-en.

Eljarasi méd reklamacié esetén

Jelentse a hibat azonnal telefonon a szakkereskeddnél, akinél a a taskat vasarolta, hogy a tovabbi eljarasi médot megbeszéljék.
A biztonsagra vonatkoz6 hianyossagokért, amelyeket a fellépésiket kévetd 30 napon belill nem jelent a szakkereskeddnél, nem
vallalunk szavatossagot. A reklaméciés igények feldolgozasanal termékspecifikus értékcsdkkenést vesziink figyelembe.

Itt utalunk az Altaldnos Uzleti Feltételekre.

Ugyeljen arra, hogy a babakocsit megtisztitva killdje be. Erdsen szennyezett babakocsit nem tudunk javitani.

Hasznalat, apolas, karbantartds

A gyerekkocsi gyermeke széllitoeszkéze és a hasznalati utasitésnak megfeleléen kell dpolni és karbantartani, hogy eredeti
mindségében megmaradjon.
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VIP GTS / Yes

Wozek przeznaczony dla dzieci od 6 miesigca zycia, o wadze do 15 kg.
Dla dzieci ponizej 6 miesigca zycia wozka nalezy uzywacé tylko z odpowiednim
nosidetkiem/gondola.

Wozek dzieciecy nie nadaje sie do uprawiania biegéw lub sportéw rolkarskich.
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raczka

blokada raczki

pokretto regulacji teleskopowej
ustalanie pozycji két

blokada két skretnych

przycisk mocowania két skretnych
hamulec postojowy

regulacja zawieszenia wdzka
siatka klimatyzacyjna

regulacja barierki ochronnej
demontaz budki i barierki ochronnej
regulacja oparcia

uprzaz bezpieczenstwa

15
16
17
19
20
21
22
27
28

regulacja podndzka

przedtuzenie podnézka

automatyczna blokada siedziska/gondoli
zabezpieczenie przed wypadnigciem
daszek przeciwstoneczny

blokada otwarcia

zawieszenie przedniego kota

uchwyt do mocowania parasola

zamek btyskawiczny siatka klimatyzacyjna



Gratulujemy zakupu!

Zakup wysokiej jako$ci produktu firmy j&m to trafny wybodr. Zapewni on Twojemu dziecku
bezpieczenstwo i wygode. Wysoka jako$¢ wykonania i biezace Sciste kontrole jakosci gwarantujg
diugotrwaty satysfakcje z uzytkowania wézka j&m Zastosowane tkaniny, sprawdzone pod katem
zawartosci substancji szkodliwych, sg bezpieczne dla Twojego dziecka.

WAZNE! Przed przystapieniem do korzystania z wozka uwaznie zapoznaj sie z instrukcja
obstugi i zachowaj jg w celu pozniejszego skorzystania z niej lub na wypadek pytan.
Nieprzestrzeganie niniejszych zalecen moze zagrozi¢ bezpieczenstwu Twojego dziecka.

Jesli instrukcja obstugi jest niezrozumiata i potrzebujesz dodatkowych informacji, zwré¢ sie do
sprzedawcy. Upewnij sie, ze rowniez inni uzytkownicy wézka zapoznali sie z jego funkcjami i
zasadami bezpieczenstwa.

Bezpieczenstwo Twojego dziecka

OSTRZEZENIE! - Przed przystgpieniem do korzystania z wozka nalezy sprawdzic,
czy nie jest on uszkodzony, a jego czesci nie sg pekniete lub ztamane.
W takim przypadku nie nalezy korzystac z wozka.

OSTRZEZENIE! — Aby uniknaé obrazen upewniicie sig Paristwo, ze podczas rozktadania lub
sktadania wozka dziecko znajduje sie w bezpiecznej odlegtosci.

OSTRZEZENIE! - Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w wozku bez nadzoru.

OSTRZEZENIE! - Przed uzyciem wozka upewnijcie sie Paristwo, ze blokady gondoli,
siedziska lub fotelika samochodowego sg prawidtowo zatrzasnigte.

OSTRZEZENIE! - Pokonywanie wozkiem schodow lub stopni, jak rowniez umiesz czanie w
nim nadm|ernych obquen mogg spowodowac uszkod zenie wdzka i
stanowi¢ zagrozenie dla dziecka.

OSTRZEZENIE! - Podczas postoju nalezy zawsze uzywac hamulca, a korzystajac ze srodkow
komunikacji publicznej, zapewni¢ stabilnos¢ wézka.

OSTRZEZENIE! — Wézki gtebokie, spacerowe i nosidetka stuzg wytgcznie do transportu i nie
nalezy ich uzywac jako t6zeczek czy kotysek.

OSTRZEZENIE! - Uzywanie wozka podczas biegania, jazdy na rolkach itp. jest niebezpieczne
i w zwigzku z tym niedozwolone.

OSTRZEZENIE! - Nie nalezy pozwalaé dzieciom na zabawe wozkiem lub w jego poblizu.

OSTRZEZENIE! - Uzywajcie Paristwo zawsze urzadzenia przytrzymujacego.

OSTRZEZENIE! - Nie zawieszajcie Paristwo zadnych toreb lub cigzkich przedmiotéw na

. poreczy, oparciu i na bokach wdzka, to zagraza stabilnosci wozka.

OSTRZEZENIE! - Model jest przeznaczony dla 1 dzieci.

OSTRZEZENIE! - W wdézku nie wolno stosowaé podwojnego siedziska.

OSTRZEZENIE! - Siedzisko i nosidetko nie sg przystosowane do przewozenia dziecka w

. samochodzie.

OSTRZEZENIE! - Ostony przeciwdeszczowej nie wolno stosowad, jezeli w wozku nie zamontowano
budki (ryzyko uduszenia). Nigdy nie nalezy wystawiaé ostony przeciwdeszczowe;
na dziatanie promieni stonecznych, jezeli w wézku znajduje sie dziecko
(ryzyko przegrzania).

OSTRZEZENIE! - Wézka nie wolno uzywag lub przechowywaé w poblizu otwartego ognia i
Zrédet ciepta.

OSTRZEZENIE! - Nalezy natychmiast usung¢ wszystkie opakowania foliowe i nie pozwala¢

. dziecku bawi¢ si¢ nimi (ryzyko uduszenia).

OSTRZEZENIE! - Nie wolno uzywac niedopuszczonego przez producenta wyposazenia
i czesci zamiennych.
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Instrukcja obstugi

OSTRZEZENIE! Przy rozkiadaniu i skiadaniu podwozia oraz podczas dokonywania regulacii
oparcia moga pojawi¢ sie miejsca zaciskowe, ktére w przypadku niezachowania nalezytej ostroznosci
moga spowodowac skaleczenia. Pamietaj, aby Twoje dziecko znajdowato sie w bezpiecznej odlegtosci.

Rozktadanie wozka
Podnies raczke 1 tak, by blokada raczki 2 z obu stron sig zatrzasnefa.

OSTRZEZENIE! przed uzyciem wozka upewnij sig, ze wszystkie blokady sg prawidtowo zamknigte.
Woézek nalezy rozktada¢ w bezpiecznej odlegtosci od dziecka.

Skiadanie wozka

Przekreé pokretto regulacii teleskopowej 3 do wewnatrz, jednoczesnie nasuwajac gorna czesé raczki na czes$é dolng
do oporu. Przytrzymujac pokretto 3 w tym potozeniu, naci$nij czerwony przycisk blokady otwarcia 21 i energicznie
nacisnij raczke 1 w dét tak, by ,wyskoczyta”.

Teleskopowa regulacja wysokosci raczki
W celu ustawienia wysokosci raczki przekreé pokretto regulacii teleskopowej 3 do wewnatrz i wyciggnij raczke 1 do
zadanej wysokosci tak, by z obu stron zatrzasneta sie w wybranym potozeniu.

Demontaz két tylnych

Zwolnij hamulec postojowy 7. Wyciagnij przycisk ustalania pozyciji két 4 i zdejmij koto. W celu ponownego zamonto-
wania kota wsun je na o$ do oporu. Zwr6¢ uwage, czy wszystkie kota zostaty prawidtowo osadzone, a mechanizmy
mocujace zatrzasnigte. Nastgpnie ponownie wcisnij przycisk.

Unieruchamianie kot skretnych

W celu zablokowania két skretnych przechyl dzwignie blokady tych két 5 w dét. Kota po obu
stronach zablokujg sie samoczynnie, jezeli beda ustawione w kierunku jazdy. W celu zwolnienia
blokady podnie$ dzwignig 5 do pozycji poziomej. Na bardzo nieréwnych powierzchniach oraz
podczas bardzo szybkiego marszu zaleca sig unieruchomienie két skretnych, aby zapobiec ich
blokowaniu sig.

Demontaz kot skretnych

W celu demontazu kota wciénij przycisk mocowania két skretnych znajdujacy sie w $rodku nasadki 6 i wyjmij koto z
uchwytu. Aby ponownie zamontowac¢ koto, wiéz je do oporu bolcami mocujacymi do uchwytu i wcisnij energicznie tak,
by zatrzasneto sie w uchwycie, wydajac styszalny dzwiek.

Hamulec postojowy

W celu zablokowania kot nacisnij czerwony przycisk hamulca postojowego
7. Podczas postoju sprébuj przesuna¢ wozek, aby sprawdzi¢ prawidtowos$¢
zablokowania két. W celu zwolnienia hamulca naciénij zielony przycisk
hamulca postojowego 7.

OSTRZEZENIE! Pamigtaj, by podczas wktadania i wyjmowania
dziecka z wézka hamulec byt zawsze zablokowany.

Regulacja zawieszenia wozka
Przekrecajac pokretto regulacji zawieszenia wozka 8, mozna ustawié
miekkie lub twarde zawieszenie.

Siatka klimatyzacyjna 10

Rozpigcie obu zamkéw btyskawicznych 28 oraz podniesienie klapki budki
zapobiega gromadzeniu sie goragcego powietrza i umozliwia wtasciwag,
wentylacje. Klapke mozna przymocowa¢ do budki za pomoca tasmy z rze-
pem umieszczonej pod dodatkowg klapka na budce. W celu dodatkowej
ochrony mozna roztozyé daszek przeciwstoneczny 20.

Budka i barierka ochronna

Po naciénieciu ztacza bagnetowego 12 mozna zdjaé budke lub barierke
ochronng. Podczas ich montazu nalezy zwrdci¢ uwage, czy zatrzasnety
sie one prawidtowo i czy nie zostaty zacisnigte elementy tapicerki wozka.
Nacisniecie przyciskow regulaciji barierki ochronnej 11 umozliwia jej
odchylenie.

OSTRZEiENlE! Nie wolno przenosi¢ wozka, trzymajac za patak budki lub za barierke ochronna.

Regulacja oparcia

Uniesienie umieszczonego z tytu patgka regulacji oparcia 13 umozliwia stopniowa zmiang potozenia oparcia od
pozycji siedzacej do lezace;.

OSTRZEZENIE! Podczas regulacii oparcia nalezy uwazac, by dziecko nie dostato sie pomiedzy ruchome
elementy oraz by oparcie prawidtowo sig zatrzasneto.
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Zabezpieczenie dziecka przed wypadnieciem

OSTRZEZENIE!

Dla dodatkowego zabezpieczenia dziecka przed wypadnigciem
przymocuijcie Panstwo przyciski 19 budki do metalowych elementéw
oparcia wézka.

Uprzaz bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE!

Zabezpieczcie Panstwo Panstwa dziecko 5-punktowym systemem
pasow bezpieczenstwa 14.

Zwréécie Panstwo uwage, aby pasy naramienne D byly zapiete i pas
Scisle przylegat do ciata. Dlugo$¢ paskéw mozna regulowaé za pomoca
klamr przesuwnych F, a dtugo$¢ paska krokowego G za pomoca
szybkiego zamknigcia przesuwnego H.

Odpinanie pasa: Przycisnijcie Panstwo oba jezyczki B kciukiem
i palcem wskazujacym i nastepnie czerwone guziki A w celu
umozliwienia wyjecia obu wtyczek E. W celu odpiecia paséw
naramiennych naciénijcie Panstwo przycisk C.

Uchwyt do mocowania parasola 27
Zdejmij dolny element parasola, a nastepnie w6z trzpien mocujacy
parasola do szczeliny w uchwycie.

Automatyczna blokada siedziska/gondoli 17

Umiescie Panstwo siedzisko na stelazu w taki sposéb, aby oba uchwyty
blokad pokryty sie z odpowiednimi trzpieniami ustalajagcymi zatrzask.
Blokady po obu stronach zamykaja sie automatycznie po zwolnieniu
uchwytéw.

OSTRZEZENIE! Przed uzyciem sprawdzcie Parnistwo,

czy siedzisko zostato prawidtowo przymocowane! Aby zwolni¢
blokade pociagnijcie Pafistwo czerwony uchwyt lekko na zewnatrz, po
czym moga Paristwo zdja¢ siedzisko. Siedzisko mozna obrécié¢ przodem
lub tytem do kierunku jazdy.

Przydatnos¢ dla dziecka

Instrukcja obstugi

Siedzisko przeznaczone jest dla dziecka w wieku od 6 miesigca zycia do 15 kg.

OSTRZEZENIE! Ten produkt przeznaczony jest tylko dla dziecka, ktére nie potrafi jeszcze
samodzielnie siada¢ wzglednie przekrecac sie na bok lub tez podpieraé sie na rekach i kolanach.

Maksymalna waga dziecka: 9 kg.
Nigdy nie uzywac¢ tych nosidetek na stelazu.
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Kontrola i instrukcja pielegnaciji

Wszystkie stosowane przez nas materialy sa tatwe w pielegnaciji.

Pielegnacja tapicerki

Zabrudzong tapicerke nalezy czysci¢ szczotka do ubran na sucho lub z uzyciem czystej wody (woéwczas
wysuszy¢ suszarkg do wtoséw), unikajac przy tym mocnego pocierania. Uporczywe plamy nalezy usuwac
tagodnym $rodkiem pioracym. Wszystkie odpinane elementy tapicerki mozna pra¢ w pralce w temperaturze
30°C (program do prania tkanin delikatnych) przy uzyciu delikatnego $rodka piorgcego. W razie zamoknigcia
wézka w ulewnym deszczu wbzek z roztozona budka nalezy osuszyé Sciereczka w suchym, dobrze wenty-
lowanym pomieszczeniu tak, aby przez szwy do wnetrza tapicerki nie przedostata sie wilgo¢. W przeciwnym
razie moga powstac zacieki. Ochrone przed opadami atmosferycznymi zapewnia tylko ostona przeciwdesz-
czowa stanowigca wyposazenie wozka lub dostepna w sprzedazy w sklepach branzowych. Mimo wielu zalet
stosowanych przez nas tkanin sg one bardzo wrazliwe na intensywne dziatanie promieni stonecznych. Dlatego
zaleca sie ustawianie wézka w cieniu.

Konserwacja stelaza

Stelaz wézka wymaga regularnej konserwacji. Co 4 tygodnie nalezy czysci¢ i lekko smarowaé osie két. Przed
naolejeniem osi wtykowe;j i kota nalezy si¢ zawsze upewnic¢, czy sg one wolne od brudu i piasku, aby nie
zagrazaty funkcjonowaniu mechanizmu blokujacego. Wiasciwa konserwacja ruchomych elementéw z tworzy-
wa sztucznego przy uzyciu sprayu silikonowego pozwoli zachowaé ich sprawnos¢ i zapobiegnie skrzypieniu
stelaza. Malowane i chromowane elementy metalowe nalezy utrzymywac¢ w stanie suchym, a w razie potrzeby
konserwowaé politurg samochodowa lub pastg do powierzchni chromowanych. Niewielkie ubytki lakieru na
stelazu mozna uzupetni¢ lakierem w sztyfcie dostepnym w sprzedazy w sklepach branzowych. Wézka nigdy
nie nalezy czysci¢ myjka wysokocisnieniowa, poniewaz uszkodzeniu ulegna nasmarowane tozyska
kulkowe w kotach i czesciach funkcjonalnych (powodujac tarcie i skrzypienie). Kota: Zuzyte tuleje
fozysk $lizgowych w kotach i sprezyny nalezy w pore wymienia¢. Posadzke moga uszkodzi¢ réwniez mate
kamyki itp. wcisnigte w bieznik opony. W przypadku postoju wézka w petnym storicu lub przechowywania go
pod obcigzeniem w bagazniku w temperaturze powyzej 40°C opony moga ulec odksztatceniu lub moze z nich
uj$¢ powietrze.

Do opon
W przypadku ogumienia pneumatycznego nalezy zwraca¢ uwage na utrzymywanie wiasciwego ci$nienia
powietrza w oponach. Powinno ono wynosié od 1,2 do 1,5 bar.

OSTRZEZENIE! Maksymalne cisnienie osiagane jest szybko. Przekroczenie maksymalnego cisnienia
powietrza w oponach moze by¢ przyczyng wypadkéw i obrazen. Nalezy unika¢ dtuzszego postoju wozka z
ogumieniem pneumatycznym na jasnej podtodze z PCW lub linoleum, poniewaz — jak wszystkie opony gumo-
we — moga one spowodowac¢ powstanie na podtodze czarnych przebarwien. Aby zapobiec kotysaniu sie két po
catkowitym ujsciu powietrza z opon, napompuj opony tylko do potowy i przywr6é ich wtasciwy ksztatt tak, by
obracaty sie w jednej ptaszczyznie po linii okregu, a nastepnie uzupetnij powietrze w oponach.
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Postanowienia gwarancyjne

DWULETNIA GWARANCJA

Niniejszy produkt jest objety dwuletnig gwarancjg sprzedawcy. Okres gwarancji rozpoczyna si€ w dniu
wydania produktu przez sprzedawce. W okresie gwaranciji nalezy przechowywac niniejsza wypetniong karte
gwarancyjng, pokwitowanie odbioru towaru podpisane przez kupujgcego oraz paragon/fakture zakupu.
Przedtozenie tych dokumentdéw jest warunkiem rozpatrzenia reklamaciji.

WADY OBJETE GWARANCJA
Gwarancjg objete sg wszelkie wady materiatowe lub produkcyjne istniejgce w chwili wydania produktu
kupujgcemu.

GWARANCJA NIE OBEJMUJE...
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen sprzedanego towaru, za ktére nie ponosimy odpowiedzialno$ci.
Dotyczy to w szczegdlnoSci:

M naturalnych $ladéw zuZzycia i uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacjg

M szkdd nastepczych bedacych skutkiem lekcewazenia istniejacych uszkodzen/wad,
co powoduje konieczno$¢ powazniejszych napraw

M uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem produktu
(patrz instrukcja obstugi)

M uszkodzen powstatych wskutek nieprawidtowego montazu lub przystgpienia do uzytkowania produktu w
niewtasciwy sposéb

B uszkodzen powstatych w wyniku niedbatego obchodzenia sie z produktem lub braku odpowiedniej
konserwacji

M uszkodzen spowodowanych niefachowymi przerébkami produktu

UZNANIE ROSZCZENIA - TAK CZY NIE?

Rdza: W celu zapewnienia wiasciwej ochrony podstawowej stelaz wdzka zostat zabezpieczony przed korozjg. W razie braku nalezytej
konserwacji moga jednak pojawi¢ sie $lady rdzy. Nie sg one objete gwarancjg. Zarysowania: Pojawiajace si¢ zarysowania sg naturalnym
efektem uzytkowania produktu i w zwiazku z tym nie sg objete gwarancja. Tworzenie sig plesni: W przypadku zawilgocenia elementéw
tapicerki nalezy je prawidtowo osuszy¢, by zapobiec tworzeniu sie plesni (patrz instrukcja obstugi). Pojawienie sie plesni nie jest objete
gwarancja. Blaknigcie tkaniny: Potwierdzamy, ze tkaniny spetniajg obowiazujgce normy. Nie wyklucza sie jednak mozliwosci blaknigcia
tkaniny w wyniku dziatania promieni stonecznych, kontaktu z potem, detergentami, pocierania (zwaszcza w miejscach czesto chwyta-
nych) lub zbyt czestego prania. Blakniecie nie stanowi wobec tego podstawy uznania roszczen gwarancyjnych. Niestety nie zawsze

da sie takze unikna¢ nieznacznych réznic koloréw tkanin pomigdzy poszczegélnymi partiami produkeyjnymi. Roznice te nie sg objete
gwarancja. Kosmacenie sie tkaniny: Gwarancja nie obejmuje kosmacenia sie tkaniny. Tkaning nalezy pielegnowac tak, jak zwykte
tkaniny ubraniowe. Skosmacenia — podobnie jak w wefnianych swetrach — mozna fatwo usuna¢ za pomocg szczotki do ubran lub spec-
jalnej maszynki. Pekniecia szwéw / nap / tkaniny: Przy zakupie nalezy dokfadnie sprawdzi¢, czy wszystkie elementy tkaniny, szwy i
napy sg odpowiednio zszyte i przymocowane. Ewentualne wady szwéw lub nap nalezy zgtosi¢ sprzedawcy natychmiast po ich wykryciu.
Kofa: Kofa stosowane w wézkach dzieciecych nie sa wywazane, co moze powodowac lekkie bicie promieniowe (,kotysanie”). Scieranie
sig kot jest naturalnym efektem uzytkowania produktu. Przyczyng uchodzenia powietrza z opon pneumatycznych moze by¢ jedynie
oddziatywanie czynnikdw zewnetrznych, uszkodzenie ostrym przedmiotem lub zbyt niskie cisnienie powietrza w oponach podczas jazdy.
Wady te nie sg objete gwarancja.

NA CO NALEZY ZWROCIC UWAGE PRZY ZAKUPIE?

Sprawdz, czy wézek jest kompletny i czy nie brakuje w nim zadnych elementéw. Sprawdz, czy wszystkie funkcje wozka sg w petni
sprawne i potwierdz to na pokwitowaniu odbioru towaru.

POSTEPOWANIE W RAZIE REKLAMACJI

Niezwlocznie zgto$ wade telefonicznie sprzedawcy, u ktdrego wozek zostat nabyty, by oméwic z nim dalszg procedure. Gwarancja nie
obejmuje wad istotnych dla bezpieczeristwa, jesli nie zostang one zgtoszone sprzedawcy w ciggu 30 dni od daty ich ujawnienia sie.
Przy rozpatrywaniu reklamacii stosuje sie stawki amortyzacyjne specyficzne dla danego produktu. Odno$ne informacje sg zawarte w
wyfozonych do wgladu Ogélnych Warunkach Handlowych.

Pamigtaj, ze wystany wozek musi by¢ w czystym stanie. Mocno ubrudzony wézek nie moze by¢ naprawiony.

UZYTKOWANIE, PIELEGNACJA | KONSERWACJA
W celu zachowania pierwotnej jakosci wézka jako $rodka transportu dla dziecka nalezy stosowac si¢ do zalecen dotyczacych
pielegnacii i konserwacji zawartych w instrukcji obstugi.
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VIP GTS / Yes

KONACKa NpefHa3HayeHa gns getelt oT 6 mecaues, Becom g0 15 Kr.
Ona petein mnagwe 6 mecaues BO3MOXHO MCNOb30BaHME KOMSAICKU C noaxoaaien
nepeHOCHOM CYMKOM.

ﬂ,aHHblﬁ NPOAYKT HE nNnpeAHa3Ha4YeH AnA 6era uaM KaTaHus Ha POMNKOBbIX KOHbKax.
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Pyuka

®urKcaTop CNOKEHMA pambl
Perynnpyemas Teneckonuyeckas pyyka
KHonKa-duKcatop ana cHATUA Konec
®uKcaTop HanpasneHuA Koseca
®uKcaTop KpenneHna Koneca

Topmos

PerynnpoBka XecTkocTn amopTusatopa
CknagHoW Bepx A1A 3aLMTbl OT COMHLA

PerynvpoBKa yria Hak/NoHa 3alMTHOW Ayru

®uKcaTop 3aLWnUTHON AyrK
PerynnpoBKa yrna Hak/ioHa CMUHKK
PemHu 6e3onacHocTu

15
16
17
19
20
21
22
27
28

PerynvpoBKa yrna HaknoHa NOAHOMKKM
PerynnpoBka ypoBHA NOAHOXKM
®uKcaTop KpenaeHna cmeHHoro 610ka
3awwmTa oT BbiNnagaHua
Co/lHLe3aLLUTHBIW KO3bIpek

Pyuka cnoeHua pambl KONACKK
Mopgecka nepeaHero Kosieca
KpenneHne coNHLE3aLLMTHOTO 30HTUKA
Monuua ana Knuma-3oHa



CepaeuHbie no3apasnieHUa

[na Toro, utobbl Baw pebéHok yyBcTBOBan ceba B 6€30nacHOCTH M 3alMLLEHHBIM, Bbl
NPUHANK peLleHne NPMOBPECTU BbICOKOKAYECTBEHHbIN NPOAYKT GUPMbI ;ém 1 TeM caMbIM
cAenanv npaBubHbIM BbIOOP. BblicokokayecTBeHHaA 06paboTka U NOCTOAHHLIA KOHTPOSb
KayecTBa AadyT Bam 4yBCTBO yBEpeHHOCTH B TOM, 4To Bbl Byzaete fonro u ¢ 6onbLuoi
pPanoCTbio UCMONb30BaTb KONACKY GUPMbI . Ucnonb3oBaHWe TekcTunen, NpoBepeHHbIX
Ha TOKCMYHOCTb, AacT Bam rapaHTvio Toro, 4to Bam He Hago Byaet onacarbcA 3a 340POBbe
Balwero pe6éHka.

BakHo! Noxanyiicta, nepeg ncnonbzoBaHMeM KONACKM 03HAKOMbTECH € MHCTPYKLMel No
NPUMEHEHUIO U COXPaHUTE ee ANA PEeLIeHMA BO3MOXKHbIX BOnpocoB. HecobtoaeHne aTuX npasun
MOXKET noB/iedb CHUXKeHUe ypoBHA GesonacHocTn Bawero pebeHKa.

B cnyuae, ecnu MHCTPYKUMA Bam He NOHATHa unu Bbl XOTMTE NONYYMTb AONONHUTENBHYHO
MHbOpMauuto, o6paTUTeCh B CNeLManM3upoBaHHbIi Mara3uH.

YaocToBepbTeCh TaKKe B TOM, UTO U APYrye nosib30BaTenu KONIACKU 03HAKOMJIEHbI C €€ GYHKUUAMU
1 yKa3aHUAMM, Kacatowmummca 6e3onacHoCTH.

MpaBuna 6esonacHocTy Bawero pebeHKa

BHumaHme! - Mepex ncnonb3oBaHMem KONACKM YOEAMTECH B TOM, UTO OHA HE MOBPEMKAEHA U UTO HH
0AHa YaCTb KOMACKM He HAaZopBaHa nK HaanomneHa. B cnyuae, ecnu Bl uto - nubo
0BHaPYMIM, HU B KOBM CITyyae HeNb3A UCTIONb30BATL KOMACKY.

BHuMaHme! - Cnepure 3a Tem, uto6bl Baww peGeHOK He HaxoAunca NoBMM30CTH NPpH CKNaZbIBaHHM ¢
pacKnaZblBaHui KOMACKM BO M30eXaHHe Tpaem.

BHumaHue! - Hukorga He ocTasnaiite peGeka 683 NpucMoTpa B KONACKE.

BHuMaHme! - Mepex akcnnyataumeit yoeautech B TOM, YT MPOryNOYHbIA BMOK KONACKH, CUAEHHUE WK
aBTOMOGHBHOE KPECTIO NPaBUALHO 3aKPENNEHbI.

BHMMaHme! - E3pa no cTyneHbkam, a Takxe NepeBosKa TAENOro rpy3a B KONACKE MOryT NPUBECTH K
NONOMKe U NOABEPrHYTL Batuero pebeHka onacHoCTy.

BHuMaHme! - OcraBnas Konacky, BCeraa ucmonb3yiTe TOpMO3, 0COOEHHO Npy NEPeBO3Ke B TPAHCNOPTE.

BHUMaHme! - Konacka He ABNAETCA KPOBATHIO M MOXKET GbiTb HCMONb30BAHA TOMLKO B LENAX
TPaHCMIOPTUPOBKA.

BHumaHme! - Ucnonbsosarue konackv npy Bere, Nporynkax Ha ponukax, CKeiTe U T.4. onacHo,
¥ NO3TOMY He Pa3peLLaeTes.

BHMMaHme! - He gonyckalite, utolbl MrparoLLme AETH HAXOAUIHC BOMM3M KONACKH,

He 4aBawTe UM Urpathb C KONACKOM.

BHumaHme! - Bcerga ucnonbayiite pemeHb 6e30nacHocTH.

BHUMaHKe! - He 3akpennaiite CyMKu WM TAKENbIE BELLM Ha PYYKe, CTIMHKE 1 N0 BOKaM KONIACKH,
370 MOXET NOBMMATL Ha e YCTOMYMBOCTb.

BHumaHue! - [lanHad Moaens KONACKM NpeaHasHaueHa ang 0AHoro pedexka.

BHUMaHme! - TpumeHeHHe JONONHUTENbHbIX CAEHHI ANA TOM MOAENH He paspeLeHo.

BHMMaHMe! - BepxHioto YacTb KONACKM HeNb3A MCNONb30BaTb ANA NEPeBO3kM pebeHka B MaLLuHe.

BHMMaHMe! - 3awutHbIA Konnak OT AOXAR HE MOMKET GbiTb UCMONb30BAH NP CHATOM BEpXe
(onacHocTb yayLueHms). Takxe Henb3A OCTaBAATL 3ALLUMTHBIA KOMNaK Ha CONHLE,

ECIIM B KOMIAICKE HAX0AMTCA PeBBHOK (neperpeBakue).

BHMMaHme! - Cnepure 3a Tem, 4ToGbl KONACKA He HAX0AWNACH BOMM3M OTKPHITOTO OTHA W APYTHX
MCTOYHHKOB Xapbl.

BHUMaHMe! - HesameanutenbHO U3BNEKUTE KONACKY M3 BCEX YNAKOBOYHbIX MaTepUanos U He asaiite
BaLemy PeBEHKY C HUMW UrpaTb (ONACHOCTb YAYyLLEHHH).

BHMMaHKe! - 3anpeLueHo MCToNb3oBaHHe MPUHAANEKHOCTER U CMEHHbIX AeTanei, He 040GPeHHbIX
NPOM3BOAMTENEM.
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BHUMAHUE! TPy CKNALbIBAHWN U PACKNAAbIBAHUM PaMbl KONACKM, @ TAKKE MPU U3MEHEHUM NO3ULMUM CIUHKM KOJIACKM
BO3MOHO 3alLEeM/IEHNE, YTO MOXKET NPUBECTU K MOBPEXAEHNAM BCAEACTBUE HEBHUMATENbHOCTU. OBA3aTeIbHO CNeauTb 3a Tem,
4TOObI B TAKOW CUTYaLMM pebeHOK He HAXOAWACA PALOM.

PacknapbiBaHUe KONACKK
NoaHuMuTE pyyKy 1 A0 TOrO MOMEHTa, NOKa 3aMOK PYYKM 2 C ABYX CTOPOH He 3aduKcupytoTCa.

BHMMAH”E! Mepes ncnonb3osaHnem yﬁe,ﬂ,MTer, YTO BCE 3aMKM 3aKpbITbl. [1p1 packnagpiBaHWe KONACKW CeauTe 3a Tem,
4T06b! BaL peGéHOK Haxoauncs Ha 6esonacHom [PaCcCTOAHMM OT KONIACKHK.

CKnagpbiBaH1e KONACKU
BUHTOBOW 3aLMTHbIN 3aMOK 3 CAIEAYET KPYTUTb BO BHYTPEHIOKO CTOPOHY M OAHOBPEMEHHO BbIABUTATb PYUKY - TENECKOMN A0 BNOKMPOBKM.
[lepkuTe BUHTOBOI 3aMOK 3 OTKPbITBIM M HAXMUTE Ha KPACHYIO KHOMKY 21 1 BblABuraiiTe pyuKy 1, noka OHa He 3a610KUpyeTca.

PyuKa — Teneckon ¢ BO3MOXHOCTbIO NepecTaHOBKM NO BbicoTe
[N U3MeHEeHUA NO3ULLUM PYYKM HEOBXOAUMO KPYTUTb BPALLAIOLLYIOCA PYUKY 3 BO BHYTPEHHIOK CTOPOHY U BbICTABAATb PYUKy 1 B HYMKHYIO
No3nLMIO A0 TOFO MOMEHTA, NOKa OHa He 3ab/10KMPYeTCA C ABYX CTOPOH.

CHATUe 3aAHUX KoNéc
CHUMWTE KONACKY CO CTOAHOYHOTO TOpMO3a 7. HamuTe Ha KHOMKY 4 U BbIHbTE KO/Ieco. BCTaBbTe KONeCo 0 ynopa B COOTBETCTBYIOLEe
MecTo Ha ocu. Moxanyiicta, 0bpaTnTe BHUMaHWe Ha To, YTO6bI Bce Konéca bblan NpaBu/IbHO BCTABAEHbI, @ NOTOM YTOMMUTE KHOMKY.

dukcupyembie Bpallalomecs Konéca

A dUKcaLmm BpaLLatOLWMXCA KONEC HEOBXOAMMO ONYCTUTL aPETUPHBIN pblyar 5, Konéca npumyT
aBTOMATUYECKM NPaBUbHOE HaNpaB/eHUe, eCI OHK ByAYT HanpaBaeHbl MO HanpasaeHuto NyTy. [ins
pacduKcaLumum Konéc HeobXOAMMO NOAHATL APETUPHBIN Pblyar 5 40 rOPU3OHTANILHOTO NONOKEHUA. Ha 04eHb
HEPOBHbIX MOBEPXHOCTAX, @ TaKKe NPy o4eHb BbICTPOI XoAbbe Mbl COBETYEM GUKCMPOBATL KONECA, YTOBbI TaKUM
06pa3om n3beKaTb UX 6IO0KUPOBKY.

CHATUe BpaLLaloLWMXCA KoNéc

[INA CHATUA KONEC HAXXMUTE Ha KHOMKY, HaXOAALLYIOCA NOCEPeAMHE KOAMaKa 6, U BbIHLTE KONECO U3 KpenaeHus.
[nA 3aKpenneHna Konéc BCTaBbTe KONECO 3aKpenuTeNbHbIM 60NTOM B KpenneHue W, NPUMEHAR CUAY, HAXKMUTE Ha HEero 0 TOro MOMEHTa,
NOKa OHO He 3adUKCUPYETCA, U34aB COOTBETCTBYHOLLMIA 3BYK.

CTOAAHOYHDbI TOPMO3

HaKaTMem Ha KpacHyIo TOPMO3HYIO KHOMKY 7, TOPMO3 aKTUBMPYETCA.
Mpu ocTaBneHnn nposepbTe, cpaboTany Av Topmosa. Mpu HaxkaTUm Ha
3eN1EHYI0 TOPMO3HYIO KHOMKY 7, KONSICKAa CHUMAETCs C TOpMO3a.
BHUMAHME! Crepure 3a Tem, utobbl npu nocaake 1 nssnedeHmnn
pebéHKa Topmo3 bbbl Bceraa akTMBUMPOBAH.

BbicTaBnsemblii MOAYNb NPYXKUH
Bpalan pyyKy nepectaBneHus 8, MOXKHO NepecTaBaATb NPYKUHbI B
MAFKMI U CNOPTUBHBIA MOAYC.

Knumatunueckasn sona 10
OTKpbIB 06€ MONHMK 28 M NOAHAB OKOLLKO PacKNagHOro Bepxa, MOXHO 13bexaTb
CKOMNJIEHUA ropAYero Bo3ayxa U Aobutbca xopoliero nposeTpmsaHma. OKOLIKO
CK/Ia{HOTO BEpPXa MOXHO 3aKpenuTb C MOMOLLbIO 3aCTEKEK Ha IMMyYKe Noj,
AONONHUTENbHOM NETNEN Ha packnagHoM Bepxe. JnA AONONHUTENbHON 3alnTbl
Bbl MOXXETe PacnpaBuTb CONMHLE3ALMUTHbIW WHUTOK 20.

CKnagHoM BEpX U 3alUTHbIA XOMYT

Mocne HaKaTUA WITLIKOBOMO 3aMKa 12 BO3MONKHO BbIHUMaHME CKNaAHOTO BepXa
WAV 33WWMTHOTO XOMyTa. [Py 3aKPeNnAeHUM 3aLMTHOMO XOMYyTa 06PaTUTe BHUMaHMe
Ha TO, YTOBbI OH CTan Ha CBOE MECTO 1 3apUKCUPOBANCA, a TAaKKe NPOBEPbTE, He
nonan n B 3aMOK MaTepuan. Hakas Ha KHOMKY 11, BOSMOXHO U3MEHSATb HaKNOH
3alUTHORO XOMYyTa.

BHUMAHME! XomyT cknagHoro Bepxa cnopTUBHON KONACKM 1 3aLUTHbI

XOMYT He Mpe/HasHaueHbl /1A HOWEHMA CIOPTUBHOM KOMACKN.

MepecraBneHne CNUHKK

MpunogHumasn xomyT 13, HaxoAALWMIACA Ha 0BPATHOW CTOPOHE KONACKMU, BOSMOXKHO NNaBHOE NepecTaBieHne CnHKU U3
cMaAYero B iexayee NoOXKeHKe.

BHUMAHME! o6patute BHiumaHme Ha To, 4TOBbI NPU NepecTasneHn cuaeHUs Baw pebEHOK He Nonan Mexay
ABWXKYLLMMMUCA YaCTAMM U 4TOObI KpenneHne CNMHKN XOPOLLO BCTaBUIOCh B Nas.
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3awura oT BbiNageHUa

BHUMAHME!
[inA AOMOAHMTENBHOM 3aLUMTHI OT BbINAAEHWA 3aCTErHUTe KHOMKK 19
Kanopa Ha MeTanIMyecKon OCHOBE CMIMHKN KOMACKM.

PemeHb 6esonachocrn BHUMAHMUE!

MpucTerHute pe6EHKa NATUTOYEYHBIM peMHEM 6e3onacHocTu 14,

O6paTuTe BHUMaHWe Ha To, 4To6bl Naeyesble pemHu D 6biin BCTaBaEHb! U
pemeHb MIOTHO Npuaeran. [IMHY PeMHel MOXHO U3MEHUTb C MOMOLLbHO
nepeaBuKHbIX Npskek F, 4MHY NaxoBoro pemHs G MOXXHO OTPEry/anpoBaTh ¢
NOMOLLbIO NO3YHKA PEryNAMPOBKU AuHbI H.

PaccrernsaHue pemHs: 60/1blUMMM 1 yYKa3aTeNbHbIM NasbLamm
OZLHOBPEMEHHO HaXXMuTe Ha 06a BbiCcTyna B, a 3aTeM Ha KpPacCHYIo KHOMKyY A,
LA TOTO YTO, 4TO6bI BbITAWMTL 063 puKcaTopa E Hasepx. YTobbl paccTerHyTb
nJe4yeBoi pemeHb, HaXXmuTe KHormky C.

KpenneHue conHuesawmTHOro 3oHTuKa 27
Yaanute HWXHIOK 4acTb 30HTUKA, NOCNe Yero BCTaBbTe
3aKpENUTENbHBIN CTEPXKEHb 30HTUKA B Na3 KPenneHWa 30HTUKa.

ABTOMAaTUYECKOE 3aMblKaHMe BepxHeit yactn 17

YcTaHoBHTe GI0K CMAEHWA Ha paMy KOMACKM Tak, YToObl BE 3amnopHble
PYKOSITKM MOXHO ObINO HacaauTb Ha NPeAHa3HAYeHHble ANS HUX
WTbipK. MNpK OTNYCKaHWUM PYKOATOK 3aMKK C 00erUX CTOPOH 3aKpLIBAKOTCA
aBTOMaTUYECKH.

BHAMAHMUE! Mepen aKcnnyatauuen ybeanutech B HafeHOCTH
3aKpensieHna 6noka cugenuna! na pasbnokMpoBKK 3aMKa HEMHOMO
BbIABUHbLTE KPACHYO PYUKY, 3aTeM ONIOK CUAEHUA MOXKHO CHATb.

Bnok cuaeHnA Takxe MOXHO NOBEPHYTb.

Bo3pacTt u Bec pebeHKa
Brok cuaeHus paccuntaH Ha pebeHKa B BO3pacTe OT 6 MecALeB ¥ BECOM He
6onee 15 Kr.

BHUMAHMUE! JanHblit npoayKT npeAHasHaveH Ansa AeTen, KoTopble MOryT
CaMOCTOATENBbHO CHAETh, NEpeBopaUMBaTLCA HA BOK UK CTOATL Ha pyKax u
KONEHKax.

Makc. Bec pebeHka: 9 Kr.

JaHHble NonbKU 3anpeuweHo yCtaHas/inBaTb Ha NOACTABKaX.
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KoHTponb U MHCTPYKUUA No yxoay

3a BCeMM UCMoNb30BaHHbIMU HaMK MarepuanamMmm MOXXHO NErkKo yxa>kmBatb.

Yxon 3a maTepuanom

B cnyuae 3arpsasHeHus matepuana, ero Heo6XoAMMO YNCTUTL C MOMOLLIbIO OAEXHOM LLETKU Ha CYXYH MNK
MCMOMb3YS YUCTYIO BOAY (CYLUMTL HEHOM) nocTapaiTech n3bexarb CUIbHOrO TPeHWs. TpyAHO yaanuMble

NATHA MOXXHO YAanfATb C MOMOLLbIO IETKOTO MOHOLLErO CPeAcTBa. Bce CHUMAOLWMECA YacT MOXHO CTUpaThb

C NErkMM MOMLLMM CPeACTBOM B CTUpanbHOM MalumHe npu 30° . Ecnn Bac Koraa-To Bpacmniox 3actaHeT
ZOXAb, TO HEOB6XOAMMO MOJTHOCTBIO PACKPbITh KOMACKY W BbICYLLMTL €€ C MOMOLLIbIO MONOTEHLA B CYXOW 1
NpPoBETPMBAEMON KOMHaTEe, 0COBEHHO crneayeT 06paTUTb BHUMaHWE Ha LUBbI, TaK KaK TyZa MOXET NPOHUKHYTb
BOZA M MOXeT 00pa3oBaTbCA BOAAHOW paHT. [apaHTUPOBaHHYIO 3aLLUTY OT HEMOroAbl MOXET OKasaTb TONIbKO
npunaraemsli UaM NPMOBPETEHHLIN B CrieuManbHOM MarasvHe Konnak, 3alluiiatoLLmii oT Henoroasl. Hecmotpsa
Ha OrPOMHOE KOMMYECTBO MONOXKMUTENbHBLIX KAYeCTB HaLLKX MaTepuanos, OHWU YyBCTBUTENBHO pearMpytot Ha
MHTEHCUBHOE BJIMAHUE COJTHEUHBIX Jlyyeid. [103TOMy Mbl COBETYEM OCTaBNATb KOMACKY B TEHW.

Yxon 3a waccu
LLlaccu Hy)xaaetca B NOCTOAHHOM yxoZe. KonécHele 0cv HeOBX0AMMO Karkable 4 HeAeNM YUCTUTL U
CcMasbiBaTh C MOMOLLbLIO Macna. MNepes cmasbiBaHUEM KOMECHOW U BCTaBHOM OCEN CNeanTb 3a TeMm, YToObl
0CH ObiNK MONHOCTBIO OUMLLIEHBI OT FPA3K U NecKa Ana obecneyeHna GyHKUMOHANBHOCTU BNIOKMPOBOYHOTO
MexaHu3ma. [BMK1MbIe NNaCTUKOBbLIE YaCTU MOXHO NOAAEPIKMBATbL B YUCTOTE C MOMOLLIbIO CUIIMKOHOBOMO
cnpes. Takum 06pa3oM MOXXHO NPeAoTBPATUTb CKPUN LUACCH. [TOKPbITEIE M XPOMUPOBAHHbBIE METaIMYECKHUE
yacTM HeOBXOAMMO COLEPIKATb B CYXOM BUAE U YXaXKMBATb C MOMOLLbIO aBTOMOOWILHOM NOMUTYPbI UK
nacTbl AnA yxoAa 3a XpOMOM. B crnyuae mManeHbKux MoBpexAeHUi naka MOXHO NpUMoBpecT B CreumranbHOM
marasuHe «KapaHuaLu» c nomou.u;ro KOTOPOr0 BO3MOXHO yaanmb 3aTn nospemneHMﬂ [Ons MbiTbs_

B : B A, TaK KakK LapoBble
nom.uunumm KONéc n npyrue beHKuMOHaanble HaCTH KONAICKMN pa3pyu.|a|OTc5| BCNeacTeme
€ro UCnoJib3oBaHuA. (3ByKu TpeHus n ckpuna). Konéca: KonécHble BTYNKMU M NPY>XMHbI NpKU M3HOCE
HeobX0AMMO CBOEBPEMEHHO MeHATb. TakKe MOryT NOBpeAUTb MOKPLITUE KaMHH, ocTaBLuMecs B konécax. Mpu
OCTaBJeHUM KONIACKM Ha COJHUE, a TaKkXKe NpU yKnazke eé B GarakHUK NyTéM AaBneHus npu TemMneparype
Bbilwe 40° Konéca MoryT CnycTuTbCA.

AMSA NHeBMaTUEeCKUX LUUH
Cneaute 3a AOCTATOYHLIM AaBNEHMEM B KONECax C BO3AYLUHLIM HAMOSHEHWEM, OHO [OMMKHO COCTaBNATb
1,2 1 makcumanbsHo 1,5 bar.

BHUMAHMUE! MaxcumaniHoe nasnetne oueHb GbICTPO 0CTUrAETCA, NPEBLILIEHNE AABNEHUA MOXKET
NPUBECTM K aBapuu 1 K paHeHnaM. He octaBnanTe KONACKY C KONEcaMu, HanosIHEHbIMU BO3AYXOM,
ANUTENbHOE BPEMS Ha Nony C nokpbitueM MXB unu nMHONeyM, Tak Kak OHW Ha 3TOM MeCTe MOryT OCTaBWTb
cnea oT pesuHbl. YTobbl nocne NoaHon noTepy Bosayxa B Konécax npeaoTepatuTs acbanaHc, Heo6xoanmMo
CHauana Hakauatb Konéca A0 MOJOBMHbI, MOTOM UX HACTPOMUTL, YTOOLI OHWU POBHO KPYTUIUCH, a 3aTem
NOMHOCTLIO HaKauars.
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TAPAHTUMHDBIE OBA3ATENIbCTBA

TAPAHTUIHDIA TANOH

Y Bac ecTb NpaBo rapaHTUIHOTO 0BCYKMBAHWA LAHHOTO NPO/AYKTA NapTHEPOM MO AOTOBOPY B TeYeHWe 2-X N1eT. [apaHTUIHbIN
CPOK MUCYMUCARETCA C AaTbl NOKYNKK. [19 NOATBEPKAEHWA NPaBa HA rapaHTUIMHOE 0BCAYXMBAHWE, COXPAHANTE 3aM0/IHEHHbIM
rapaHTUHbIN TaNoH, NOANMCAHHbIA Bamu GpopMynap KOHTPOAA NPU NOKYIKE, a TaKKe KacCoBbIi UM TOBAPHDIN Yek Ha BeCb
nepuoa AeicTBUA rapaHTUitHbIX 0673aTe/NbCTB.

TFapaHTiA B ciyyae peknamaumu

Mpy NpeAbABAEHUM PeKNaMaLUii K KONACKE JOMKEH BbiTb NPUAOKEH rapaHTUiHbINA TanoH. [apaHTUitHbIe 06A3aTenbCTBa
PacnpoCTPaHSAIOTCA TOMbKO Ha LETCKME KONACKM, C KOTOPbIMM 06paLLannch Hag exalum o6pasom 1 Kotopble bl
npeacTaBAeHbl ANA PEMOHTa B YUCTOM W aKKypaTHOM BUAE.

TAPAHTUIHDBIE OBA3ATENBCTBA HE PACIPOCTPAHAIOTCA:

M Ha eCTeCTBEHHbIN U3HOC, @ TaK)KE Ha NOBPEKAEHMSA, BbI3BAHHbIE YPE3MEPHOI Harpy3Kou;

B Ha NOBPEXAEHWS, BO3HUKLUWE BCIEACTBUE MPUMEHEHMA HE MO Ha3HAYEHMIO WK HEMPaBUALHON KCMTyaTaLuy;

B PEMOHT ¥ 3aMeHy AeTa/ei B CBA3M C MX ECTECTBEHHbIM M3HOCOM, a TaKKe Kamepbl U LWKHbI;

M NoBPEeKAEHWE NNACTUKOBLIX AeTaneil B NpoLecce KCnayataLmuy;

B PeMOHT TOBapa B HEABTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LEHTPaX;

MW Hannyme AedopmaLmit 1 TPELMH BO3HUKLIMX B NPOLLECCe IKCMAyaTaLmm;

B 3/1eMEHTbI, BbINOSHEHHbIE U3 TKaHW 1 TBX, MONHWK, 3aKNenKu;

B Py BHECEHWUM MOKYMAaTENEM U3MEHEHMI B KOHCTPYKLLMIO M KOMIIEKTALMIO;

M noc/ie BO3AENCTBUA Ha TOBap 06CTOATENLCTB HENPEOAOAMMON CUAIbI (3emneTpaceHue, yaapbl MONHUM, NOKap,
HaBOAHEHWE, HAE3/, TPAHCNOPTA U T.A.), @ TAKKE XMMUYECKM aKTUBHOW CPE/b! M KPacHUTENEN, KONIOLE-PERYLMX NPESMETOB,
Pa3NMYHbIX 3arpAsHUTENEN.

Mpy pemoHTe AU CMeHe 31eMEHTOB KONACKM MaTepyaTbie NOKPbLITUA He MEeHAIOTCA.

FapaHTHiiHbIN cnyJaid nam Het?

PkaBunHa: Kopnyc 06paboTaH COCTaBOM, NPeA0TBPALLAIOLLMM NPOLLECC MOABAEHMA PXKaBUMHbI, OTCYTCTBUE 0BCAYKMBAHUS
KONACKN MOXET NPUBECTU NOABAEHMIO MECT, NOPAYKEHHBIX PKABYMHOM. Ha TaKue Cnyyau rapaHTUs He PacnpoCTPaHAETCA.
LlapanuHbi: MosBAeHMe LapanuH He BXOAMT B C/ly4au, Ha KOTOPble PacnpoCTPAHAETCA rapaHTUs, T.K. OHW ABASIOTCA
HOPMa/IbHbIMM MPU3HAKAMMU U3HOCA.

O6pa3oBaHue rpubKa: B cyyae ecim matepuan KONACKM CUAbHO NPOMOK, €ro He0BX0AMMO TILATEbHO NPOCYLIMTh, Y4TOBbI
npeLoTBPaTUTL 06pa3oBaHue rpubKa. MossaeHue rpubka He ABARETCA rapaHTUIHBIM CYYaEM.

BbiuBeTaHne matepuanos: Bce maTepuasnbl, UCONb3YIOWMECSH B HALLIMX U3LEANSAX, COOTBETCTBYIOT TEKYLYMM HOPMaM.
BcneacTeue BO3AEACTBMA CONHEYHBIX /IyYeit U CMLIKOM YacTOro MbiTbl HE UCKNKOYEHO BbILBETaHWUE MaTepPUana, v 310 He
ABNAETCA NPUYMHON PeKNamaLLu. HesHauMTeNbHO. OT/IMYME MEKAY PA3MYHBIMM YaCTAMM NPOLYKTA He BCerda yaaeTcs
n3bekaTb Npu NPOM3BOACTBE, NOITOMY TaKMUe CNYYau TaKKE He ABNAIOTCA NPUYMHON PEKNAMALIAN.

CKaTbiBaHWe TKaHW: Clyyau CKaTblBaHME TKAHM HE OTHOCATCA K rapaHTUIHbIM CAly4asim, OHU MOTYT BbiTb yAaneHbl CTaHAAPTHbIMM
cnocobamu no yxoay 3a WePCTAHbIMMU U CUHTETUYECKMMM BELLAMM, C MOMOLLbIO CNELMANbHOM LETKU MW MALLIMHKK.
PacxoxpeHue Wweos: [Moxanyicra, NposepbTe WBbl U KHOMKM NP NOKYNKK U3aenua. B cnyyae obHapyKeHUa noBpexaeHus
LWUBOB MM KHOMOK, HE3aMeANNTENIbHO 0BpaTUTECH B MarasuH, rae 6bi10 NpuobpeTeHo u3senve.

Koneca: Tak Kak Kosieca Ha Konisicke He B6anaHCupyoTes, BO3MOKEH Nerkuii gucbanaqc. CTepTbie Koneca ABAAKTCA HaTypanbHbIM
M3HOCOM. [POKONIbI B KOIECAX MOTYT BbITb BbI3BaHbI TOJIbKO BHEWHMM BO3AEMCTBMEM, NO3TOMY BCE 3TW C/ly4au He ABAAOTCA
rapaHTUAHBIMK.

Kak cnegyert ceba BecTu B cnyyae peknamaumuu

HesamegmTtenbHo coobmTe 0 npobieme B CNeLyanM3upoBaHHbIi MarasuH, B KOTOPOM Bbl Nprobpenn KonAcky, NpeAcTaBuTeNb
marasuHa coobLuMT 0 TOM, KaK AeiCTBOBaTb Aanblue. Ha Henonaakm, ceA3aHHble ¢ 6e30MacHOCTbIO, O KOTOPLIX He BblN0 3aABNEHO
B CMeLaM3MpPOBaHHbII MarasuH B TeyeHue 30 AHel € AaTbl MOKYMKM rapaHTUA He PacnpoCTpaHseTca.

C nogpobHOCTAMM CBA3aHHBIMK C 06PaBOTKOW PEKNAMALIMOHHbIX 3aABNEHUM, KAacaIoWMXCA NPOAYKLMM Hawwe Grupmbl, Bbl
MOXeTe 03HaKOMMTbCA B YCTaBe HaLlero NpeAnpusTyUA.
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Ha uto cnepyet 06paTMTb BHUMaHKUE NPU NOKYNKe.
MpoBepbTe YNAKOBKY C NPMODPETEHHOMN KOMSCKOM Ha HANMYME BCEX HEOOXOAMMbIX
3anyactei 1 paboTocnocobHOCTb BCex GyHKLMOHANbHbIX YacTew.

Ucnonb3osaHue, yxoa U 06cnyKuBaHue.

Konscka aBnseTca CpeAcTBOM TPaHCMOPTUPOBKM Baluero pebeHKa, NnosTomy 3a Hel
HeobX0AMMO yXaXKMBaTb B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO 3KCnayaTaLuum, 4tobbi
COXPaHWTb €€ 3HaYaNbHOE KayecTBo.

Mpu OTNpaBKe CNeauTb 3a TeM, YTobbI KONACKA bblna YMCTON. MPA3HbIE KONACKM Ha
PEMOHT He NPUHUMAIOTCA.

®OPMVY/IAP KOHTPOA NPU NOKYMKE

Mogaenb AeTCKON KONACKH

Lset

[aTta nokynku

Q A npoBepun KOMNIEKTHOCTb AETCKOM KOMACKM U NOJIHOCTbIO YA0CTOBEPUACS,
YTO KOJISICKa NepeaHa MHE B MOJIHOM KOMM/IEKTE W BCE ee GYHKLMU AeNCTBYIOT
B NOSIHOM 06beme

Q A nonyymn LOCTAaTOYHYO MHOOPMALWMIO 06 U3AENUM U NPUHAN K CBEAEHUIO
yKa3aHus No ee sKcnayaTtalmm

Moanuck noKynatenAa

LLItamn npoaasLa/noanuch
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Ubergabe-Check

V' P GTS / Yes 1 Schieber 1. Vollstandigkeit O geprift/i.O. O nicht anzuwenden
: : 2. Funktionsprifung
2 Schleberverrlegelung B Klappmechanismus O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
3 Drehgriff Teleskopverstellung B Fahrverhalten O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
3 1 : B Rader prifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
4 Radarretlerung B Verstellmechanismen Uberprifen O geprift/i.O. O nicht anzuwenden
20 5 Feststellbare Schwenkrader B Bremssicherheitspriifung O gepriift/i.0. O nicht anzuwenden
6 Schwenkradhalter B Federung Uberprifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
3. Unversehrtheit
7 Feststelloremse Bl Gestell Uberprufen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
13 8 Einstellbare Schwingfederung W Stoffteile Gberprifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
) B Kunststoffteile Uberprifen O geprift/i.0. O nicht anzuwenden
10 Klimazone O Ich habe das Produkt geprift und mich vergewissert, dass es
1 Schutzbugelverstellung komplett ausgeliefert worden ist, frei von &uBeren, bzw. sichtbaren
incl Regenhabe 12 Verdeck- und Schutzbiiael abneh Méngeln ist und dass alle Funktionen vollstéandig intakt sind.
: el ElorisrE O Ich habe ausreichend Informationen Uber das Produkt und seine
21 13 R[jckenverste”ung Funktionen vor dem Kauf erhalten und die Pflege- und
. . Wartungsanweisungen zur Kenntnis genommen.
14 Sicherheitsgurte
19 . Acceptance Check
15  FuBstltzenverstellung _
. . 1. Completeness O checked/OK O not applicable
16  FuBstltzenverlangerung 2. Function check
16 17 Automatische Oberteilverriegelung W Folding mechanism O checked/OK O not applicable
B Road behaviour O checked/OK O not applicable
19 Herausfallschutz B Wheels O checked/OK O not applicable
20 Sonnenschild B Adjusting mechanism O checked/OK O not applicable
6 21 Entri | B Brakes check O checked/OK O not applicable
ntriegelungssperre B Suspension check O checked/OK O not applicable
22  Vorderradfederung 3. Intactness
27 Sonnenschirmhalter B Frame check O checked/OK O not applicable
B Fabric check O checked/OK O not applicable
4 28  ReiBverschluss fur Klimazone W Plastic parts check O checked/OK O not applicable
O | have checked the product and have ascertained that it is supplied
complete, has no external, visible faults and that all functions are intact.
3 O I have received sufficient information concerning the product and its

functions before purchase and have been instructed on care and
maintenance.



